
EN

USER MANUAL
BONDAGE ROPE

Use 
Tie up your partner or try shibari 
(Japanese bondage art) with this 
multifunctional bondage rope. En-
joy the game and each other, but 
also agree on clear boundaries, 
for example with a code word to 
indicate that you stop.

Cleaning
The rope can be washed in 
the hand wash at a maximum 
of 40 °C.

Storage
Safely store the toy in a dry and 
dark place without extreme 
temperatures, out of reach of 
children and animals. 

Disposal information
This product can be disposed of 
in household waste.

Safety Instructions
Do not use this product in the 
following situations: on swollen, 
irritated or inflamed skin or 
wounds and/or if you have an 
allergic reaction to one of the 
materials or if you are aware of 
an allergy to one of the materials. 
This product should only be 
used for bandaging or bonding 
the wrist and ankle. Any other 
unforeseen use, especially use 
other than the intended purpose, 
may lead to injuries. Don’t use 
this rope around the neck, as this 
can lead to asphyxiation. Make 
sure that the rope is not fitted too 
tightly. If the rope is fastened too 
tightly, a sensation of pressure or 
pain may arise. In this case, stop 
using the rope temporarily until 
the symptoms disappear comple-
tely. The person tied up should 

never remain unsupervised. This 
product is only to be used as 
intended and as directed. 

Need help?  
If you have any questions regar-
ding this product, do not hesitate 
to contact customer service. 
E-mail: info@loveboxxx.eu. 
Telephone: +31 (0) 598-690453. 
For more information, please visit 
www.loveboxxx.eu.

NL

HANDLEIDING
BONDAGETOUW

Gebruik
Bind je partner vast of probeer 
shibari (Japanse bondage kunst) 
met dit multifunctionele bondage 
touw. Geniet van het spel en 
elkaar, maar spreek ook duidelijke 
grenzen af, bijvoorbeeld met 
een codewoord om aan te geven 
dat je stopt. 

Reinigen
Het touw kan gewassen worden in 
de handwas op maximaal 40 °C.

Opbergen
Bewaar het touw veilig op een 
droge en donkere plaats zonder 
extreme temperaturen, buiten het 
bereik van kinderen en dieren. 

Afvalverwerking
Dit product kan worden wegge-
gooid in huishoudelijk afval. 

Veiligheidsinstructies
Gebruik dit product niet in 
de volgende situaties: op een 
gezwollen, geïrriteerde of 
ontstoken huid of wonden en/of 
als u een allergische reactie heeft 
op een van de materialen of als u 
zich bewust bent van een allergie 
voor een van de materialen. 

Dit product mag alleen worden 
gebruikt voor het vastbinden van 
de pols en de enkel. Elk ander 
onvoorzien gebruik, met name 
gebruik anders dan het beoogde 
doel, kan leiden tot verwon-
dingen. Gebruik dit touw niet om 
de nek, omdat dit kan leiden tot 
verstikking. Zorg ervoor dat het 
touw niet te strak zit. Als het touw 
te strak is vastgemaakt, kan een 
gevoel van druk of pijn ontstaan. 
Stop in dit geval tijdelijk met het 
gebruik van het touw totdat de 
symptomen volledig verdwijnen. 
De persoon die vastgebonden is, 
mag nooit zonder toezicht blijven. 
Dit product mag alleen worden 
gebruikt zoals bedoeld en zoals 
voorgeschreven. 

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit 
product, aarzel dan niet om 
contact op te nemen met de 
klantenservice.
E-mailadres: info@loveboxxx.eu.
Telefoon: +31 (0) 598-690453.
Ga voor meer informatie naar 
www.loveboxxx.eu.

DE

BEDIENUNGSANLEITUNG
BONDAGE-SEIL

Verwendung
Fessle deinen Partner/deine 
Partnerin oder probiere mit 
diesem multifunktionalen 
Fesselseil Shibari (japanische 
Fesselkunst). Habt Spaß am Spiel 
und aneinander, aber vereinbart 
auch klare Grenzen, z. B. mit 
einem Codewort, das bestimmt, 
wann ihr aufhört.

Reinigung
Das Seil kann mit der Hand bei 

maximal 40 °C gereinigt werden.

Aufbewahrung
Bewahre das Spielzeug sicher 
an einem trockenen und dunklen 
Ort ohne extreme Temperaturen 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern und Tieren auf. 

Informationen zur Entsorgung
Dieses Produkt kann im Hausmüll 
entsorgt werden.

Sicherheitshinweise
Verwende dieses Produkt unter 
folgenden Umständen nicht: 
auf geschwollener, gereizter 
oder entzündeter Haut oder 
auf Wunden und/oder wenn 
du allergisch auf eines der 
Materialien reagierst oder wenn 
dir eine Allergie gegen eines der 
Materialien bekannt ist. Dieses 
Produkt sollte nur zum Fesseln 
oder Bonding von Hand- und 
Fußgelenken verwendet werden. 
Jede andere unvorhergesehene 
Verwendung, insbesondere 
eine nicht bestimmungsgemäße 
Verwendung, kann zu Verlet-
zungen führen. Verwende dieses 
Seil nicht um den Hals, da dies 
zur Erstickung führen kann. 
Achte darauf, dass das Seil nicht 
zu straff gespannt ist. Wenn 
das Seil zu fest anliegt, kann 
ein Druckgefühl oder Schmerz 
entstehen. In diesem Fall solltest 
du das Seil vorübergehend nicht 
benutzen, bis die Symptome 
vollständig verschwunden sind. 
Die gefesselte Person sollte 
niemals unbeaufsichtigt bleiben. 
Dieses Produkt sollte nur bestim-
mungsgemäß und entsprechend 
den Anweisungen verwendet 
werden. 

Brauchst du Hilfe?  
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne 
an unseren Kundenservice 
wenden. E-Mail: info@loveboxxx.
eu. Telefon: +31 598-690 453. 
Besuche www.loveboxxx.eu für 
weitere Informationen.

USER MANUAL
BONDAGE ROPE

PRODUCT DETAILS 
BONDAGE ROPE 

 
Material:

EN: Neopren, polyurethan, metal 
(iron). NL: Materiaal: Neopreen, 

polyurethaan,  metaal (ijzer). DE: 
Material: Neopren, Polyurethan, Metall 

(Eisen). FR: Matériel: Néoprène, 
polyuréthane, métal (fer). ES: Mate-

rial: Neopreno, poliuretano, 
metal (hierro). IT: Materiale: Neop-

rene, poliuretano, metallo (ferro). RU: 
Материал: Неопрен, полиуретан, 

металл (железо). PL: Materiał:
Neopren, poliuretan, metal (elazo).  

NO: Materiale: Neopren, polyuretan,
metall (jern). UA: Матеріал: Неопрен, 
поліуретан,  метал (залізо). IS: Efni: 
Neópren, pólýúreþán, málmt (járn). 

 
Warning: 

EN: Before tying up, have scissors 
ready for emergency situations. 
NL: Leg een schaar klaar voor 

noodgevallen voordat je vastbindt.  
FR: Avant de ligoter, prévoir des 

ciseaux pour les situations d’urgence.  
ES: Antes de atar, tener unas tijeras 
a mano para situaciones de emer-
gencia. IT: Prima di legare, tenere 

pronte delle forbici per situazioni di 
emergenza. RU: Перед связыванием, 

приготовьте ножницы на случай 
чрезвычайной ситуации. PL: Przed 

zwi zaniem, miej pod ryczki na 
wypadek nagłej potrzeby. IS: Fyrir 
bundu, hafa klippingartól til reiðu í 
neyðartilvikum. NO: Før du binder, 
ha saks klar for nødsituasjoner. UA: 

Перед зв’язуванням підготуйте 
ножиці на випадок надзвичайної 

ситуації. 

Size: 5 meter bondage rope 
Batch number: WK16-2023

FR

MODE D’EMPLOI
CORDE DE BONDAGE

Utilisation
Attachez votre partenaire ou 
essayez le shibari (art du bondage 
japonais) grâce à cette corde 
de bondage multifonctionnelle. 
Profitez du jeu et profitez l’un de 
l’autre, mais avant cela mettez-
vous clairement d’accord quant 
aux limites, par exemple avec un 
mot de passe pour indiquer que 
vous souhaitez arrêter.

Nettoyage
La corde peut être lavée à la main 
à 40 °C maximum.

Rangement
Rangez le jouet à l’abri de l’humi-
dité et de la lumière, des tempéra-
tures extrêmes et hors de portée 
des enfants et des animaux. 

Instructions relatives à la mise 
au rebut
Ce produit peut être jeté avec les 
déchets ménagers.

Consignes de sécurité
N’utilisez pas ce produit dans 
les situations suivantes : sur une 
peau enflée, irritée ou enflammée 
et/ou si vous avez une réaction 
allergique à l’un des matériaux ou 
si vous êtes allergique à l’un des 
matériaux du jouet. Ce produit ne 
doit être utilisé que pour attacher 
ou nouer le poignet et la cheville. 
Toute utilisation imprévue, en 
particulier une utilisation autre 
que celle destinée à l’usage prévu, 
peut entraîner des blessures. 
N’utilisez pas cette corde autour 
du cou, car cela peut conduire 
à une asphyxie. Veillez à ce que 
la corde ne soit pas trop serrée. 
Si la corde est trop serrée, une 
sensation de pression ou de 
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douleur peut apparaître. Si cela se 
produit, cessez temporairement 
d’utiliser la corde jusqu’à la dispa-
rition complète des symptômes. 
La personne attachée ne doit 
jamais rester sans surveillance. 
Ce produit ne doit être utilisé que 
pour l’utilisation à laquelle il est 
destiné et conformément aux 
instructions données. 

Besoin d’aide ?  
Si vous avez des questions 
concernant ce produit, n’hésitez 
pas à contacter le service à la 
clientèle.
Courriel : info@loveboxxx.eu. 
Téléphone : +31 (0) 598-690453. 
Pour en savoir plus, rendez-vous 
sur www.loveboxxx.eu.

ES

MANUAL DE USUARIO
CUERDA DE BONDAGE

Uso
Ata a tu pareja o prueba el shibari 
(arte bondage japonés) con esta 
cuerda de bondage multifunci-
onal. Disfrutad del juego y de 
vosotros, pero también acordad 
unos límites claros, por ejemplo, 
con una palabra clave para indicar 
que se detenga el juego.

Limpieza
La cuerda se puede lavar a mano 
a una temperatura máxima de 
40 °C.

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar 
seco y oscuro, alejado de las 
temperaturas extremas y fuera del 
alcance de los niños y animales. 

Información de eliminación
Este producto se puede desechar 
con la basura doméstica.

is a registered trademark.

Produced in license by

EQOM Purchasing B.V.
Phoenixweg 6 , 

9641 KS Veendam 
The Netherlands (EU) 

Designed in 

The Netherlands. 

Made in China. 

Commercial register 

number: 857947916 

Customer service: 

+31 (0) 598 – 69 04 53

info@loveboxxx.eu

www.@loveboxxx.eu



Instrucciones de seguridad
No uses este producto en las 
siguientes situaciones: con la piel 
inflamada, irritada o hinchada, 
con heridas y/o si sufres una 
reacción alérgica a uno de los 
materiales o si sabes que uno de 
los materiales te produce alergia. 
Este producto solo debe usarse 
para vendar o unir la muñeca 
y el tobillo. Cualquier otro uso 
imprevisto, especialmente un 
uso distinto al previsto, puede 
provocar lesiones. No uses esta 
cuerda alrededor del cuello, 
ya que puede provocar asfixia. 
Asegúrate de que la cuerda no 
está demasiado apretada. Si la 
cuerda está demasiado apretada, 
puede surgir una sensación de 
presión o dolor. En este caso, no 
uses la cuerda temporalmente 
hasta que los síntomas desapa-
rezcan por completo. La persona 
atada nunca debe quedarse sin 
supervisión. Este producto solo 
puede usarse según lo previsto y 
respetando las indicaciones. 

¿Necesitas ayuda?  
Si tienes alguna pregunta sobre 
este producto, no dudes en 
ponerte en contacto con el 
servicio de atención al cliente. 
Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690453. 
Para obtener más información, 
visita www.loveboxxx.eu.

IT

MANUALE UTENTE
CORDA PER BONDAGE

Uso
Lega il tuo partner come prefe-
risci o prova l’arte Shibari (arte del 
bondage giapponese) con questa 
corda per bondage multifunzio-
nale. Godetevi il divertimento, ma 
concordate anche dei limiti chiari, 

ad esempio una parola in codice 
per chiedere di fermarsi.

Pulizia
La corda può essere lavata a 
mano a una temperatura massima 
di 40 °C.

Conservazione
Conservare il giocattolo in un 
luogo asciutto e buio, che non sia 
soggetto a temperature estreme, 
fuori dalla portata di bambini 
e animali. 

Informazioni sullo smaltimento
Questo prodotto può essere 
smaltito nei rifiuti domestici.

Istruzioni di sicurezza
Non utilizzare il prodotto nelle 
seguenti situazioni: su pelle 
gonfia, irritata, infiammata o lesa 
e/o se si ha una reazione allergica 
a uno dei materiali o se si è a 
conoscenza di un’allergia esis-
tente a uno dei materiali. Questo 
prodotto deve essere utilizzato 
solo per fasciare o legare i polsi 
e le caviglie. Qualsiasi altro uso 
non contemplato, in particolare 
un uso diverso dallo scopo 
previsto, può causare lesioni. 
Non usare questa corda intorno 
al collo, poiché ciò può portare 
all’asfissia. Assicurarsi che la 
corda non sia troppo stretta. Se la 
corda è troppo stretta, potrebbe 
insorgere una sensazione di pres-
sione o dolore. In questo caso, 
interrompere temporaneamente 
l’uso della corda fino a quando i 
sintomi non saranno scomparsi 
completamente. La persona 
legata dovrebbe essere sempre 
sorvegliata. Questo prodotto 
deve essere utilizzato solo come 
previsto e come indicato. 

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contattare 
il servizio clienti.
E-mail:info@loveboxxx.eu.

Telefono: +31 (0) 598-690453.
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu.

RU

РУКОВОДСТВО 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
ВЕРЕВКА ДЛЯ СВЯЗЫВАНИЯ

Назначение
Связывайте своего партнера 
или попробуйте шибари 
(японский искусство) с помощью 
этой многофункциональной 
веревки для связывания. 
Наслаждайтесь игрой и друг 
другом, но также договоритесь 
о четко определенных границах, 
например, с помощью кодового 
слова, которое указывает на 
необходимость остановиться.

Чистка
Веревку можно стирать вручную 
при максимальной температуре 
40 °C.

Хранение
Храните игрушку в сухом и 
темном месте, недоступном для 
детей и животных. Исключите 
воздействие экстремальных 
температур. 

Информация об утилизации
Это изделие можно 
утилизировать с бытовыми 
отходами.

Инструкции по безопасности
Не используйте это изделие 
в следующих ситуациях: на 
опухшей, раздраженной 
или воспаленной коже или 
ранах и (или) если у вас была 
аллергическая реакция на один 
из ингредиентов, либо если 
вы знаете, что у вас аллергия 
на один из ингредиентов. Это 
изделие следует использовать 
только для связывания 
запястий и щиколоток. Любое 
иное непредусмотренное 

использование, не связанное 
с целью, может привести 
к травмам. Избегайте 
использования этой веревки на 
шее, так как это может привести 
к удушению. Убедитесь, что 
веревка повязана не слишком 
туго. Если повязать веревку 
слишком туго, может возникнуть 
ощущение давления или 
боли. В этом случае временно 
прекратите пользоваться 
веревкой, пока симптомы 
полностью не исчезнут. 
Связанного человека нельзя 
оставлять без присмотра. Это 
изделие должно использоваться 
только согласно назначению и 
инструкциям.  

Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
продукте обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл. почта: info@loveboxxx.eu. 
Телефон: +31 (0) 598-690453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.

PL

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
LINA DO KRĘPOWANIA

Korzystanie
Zwiąż swojego partnera lub part-
nerkę albo spróbujcie shibari ( ja-
pońskiej sztuki bondage) z po-
mocą tej wielofunkcyjnej liny do 
krępowania. Cieszcie się zabawą 
i sobą nawzajem, ale ustalcie też 
jasne granice, na przykład podając 
hasło, które będzie oznaczało, że 
trzeba przestać.

Czyszczenie
Linę można myć mydłem w pły-
nie w temperaturze nie wyżs-
zej niż 40°C.

Przechowywanie
Zabawkę przechowuj bezpiecznie 
w suchym i ciemnym miejscu bez 

ekstremalnych temperatur, poza 
zasięgiem dzieci i zwierząt. 

Utylizacja
Ten produkt można wyrzucić do 
śmieci domowych.

Wskazówki dot. bezpieczeństwa
Nie używaj niniejszego produktu w 
następujących sytuacjach: jeżeli na 
skórze występuje opuchlizna, po-
drażnienie, stan zapalny bądź rany i/
lub gdy dochodzi do reakcji alergic-
znej/masz świadomość uczulenia na 
jeden z materiałów. Tego produktu 
należy używać wyłącznie do owija-
nia lub wiązania nadgarstków i kos-
tek. Wszelkie inne nieprzewidziane 
zastosowania, zwłaszcza niezgodne 
z przeznaczeniem, mogą prowadzić 
do urazów. Nie należy używać pro-
duktu wokół szyi, ponieważ może 
to doprowadzić do uduszenia. Upe-
wnij się, że lina nie jest za mocno 
zaciśnięta. Jeśli lina jest zaciśnięta 
zbyt mocno, uczucie nacisku lub 
bólu może wzrosnąć. W tej sytu-
acji przestań czasowo używać liny, 
dopóki objawy nie ustąpią całkowi-
cie. Związana osoba nigdy nie po-
winna pozostawać sama. Produktu 
używać tylko zgodnie z przeznacze-
niem i instrukcjami. 

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące 
tego produktu, skontaktuj się z 
obsługą klienta. Adres e-mail: 
info@loveboxxx.eu. Telefon: +31 
(0) 598-690453. Więcej inform-
acji znajdziesz na stronie www.lo-
veboxxx.eu.

NO

USER MANUAL
BONDAGETAU

Bruk
Bind partneren din eller prøv 
shibari (japansk bondage-kunst) 
med dette multifunksjonelle 
bondagetauet. Gled deg over 
leken, og hverandre, men sett 

også tydelige grenser, for 
eksempel et kodeord for å signali-
sere at dere stopper.

Rengjøring
Tauet kan vaskes på håndvask-
funksjon på maksimalt 40 °C.

Oppbevaring
Oppbevar leketøyet trygt på et 
tørt og mørkt sted uten ekstreme 
temperaturer, utilgjengelig for 
barn og dyr. 

Informasjon om avhending
Dette produktet kan kastes i 
husholdningsavfall.

Sikkerhetsinstruksjoner
Ikke bruk produktet i disse 
situasjonene: på hoven, irritert 
eller betent hud eller sår og/eller 
hvis du har en allergisk reaksjon 
på et av materialene eller hvis du 
er kjent med at du er allergisk mot 
et av materialene.
Dette produktet skal kun brukes 
for bandasjering eller binding av 
håndleddet og ankelen. Enhver 
annen uforutsett bruk, spesielt 
bruk av annet enn tiltenkt 
formål, kan føre til skader. Ikke 
bruk dette tauet rundt halsen, 
da dette kan føre til kvelning. 
Pass på at tauet ikke bindes for 
stramt. Knytes tauet for stramt, 
kan du få en følelse av for mye 
trykk eller smerte. I dette tilfellet 
stopp bruken av tauet midlertidig 
til symptomene er helt borte. 
Personen som er bundet bør aldri 
være uten tilsyn. Dette produktet 
skal kun brukes som tiltenkt og 
som anvist. 

Trenger du hjelp?  
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu. 
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst 
besøk www.loveboxxx.eu.

UA

ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
БОНДАЖНА МОТУЗКА

Застосування
Зв’яжіть партнера або спробуйте 
шибарі (японське мистецтво 
зв’язування) за допомогою 
цієї мультифункціональної 
бондажної мотузки. 
Насолоджуйтеся грою та одне 
одним, але також домовтеся про 
чіткі межі, наприклад, визначте 
стоп-слово, після якого слід 
зупинитися.

Очищення
Мотузку можна прати вручну 
при температурі не більше 40 °C.

Зберігання
Надійно зберігайте іграшку 
в сухому та темному, 
недоступному для дітей і тварин 
місці, яке не піддається впливу 
екстремальних температур. 

Інформація про утилізацію
Не викидайте іграшку разом із 
побутовим сміттям.

Інструкції з безпеки
Не використовуйте іграшку, 
якщо у вас запалена або 
надчутлива шкіра та/або якщо 
у вас є алергічна реакція на 
матеріал або якщо ви знаєте про 
наявну алергію на матеріал. Цей 
продукт слід використовувати 
лише для зв’язування 
рук і ніг. Будь-яке інше 
непередбачене використання, 
особливо використання 
не за призначенням, може 
призвести до травм. Не 
зав’язуйте мотузку на шиї: це 
може призвести до задушення. 
Не затягуйте мотузку надто 
туго. Якщо мотузка затягнута 
надто сильно, може виникнути 
відчуття тиску або болю. У 
цьому випадку тимчасово 
припиніть використання 

мотузки до повного зникнення 
симптомів. Зв’язану людину не 
можна лишати без нагляду. Цей 
продукт слід використовувати 
лише за призначенням. 

Потрібна допомога?  
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, 
звертайтесь до служби 
підтримки клієнтів. E-mail: info@
loveboxxx.eu. Телефон: +31 (0) 
598-690453. Для отримання 
додаткової інформації відвідайте 
www.loveboxxx.eu.
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USER MANUAL
ANAL LUBRICANT

How to use
This is a personal anal lubricant, 
for anal application, intended 
to moisturise and lubricate, 
enhance the ease and comfort 
of intimate sexual activity. 
Water-based anal lubricant is 
thicker than regular water-based 
lubricant, which makes it perfect 
for anal play as the anus does 
not lubricate itself. This product 
is compatible with natural 
rubber latex condoms. Use this 
water-based anal lubricant in 
combination with every toy you 
want. Apply some lubricant to 
the toy and your anus and enjoy. 
After anal use, never insert a toy 
vaginally without first cleaning 
it as indicated in the cleaning 
instructions of the toy.

Storage
Store in a dry and dark place, out 
of reach of children and animals.

Safety Instructions
Do not use the product in case of 
allergy or intolerance to any of 
the ingredients contained in the 
formula. Before using the anal 
lubricant, apply a small amount 
to your forearm. If irritation and/
or discomfort occurs during 
use, use should be discontinued 
immediately and further use 
should be avoided. This anal 
lubricant contains no spermi-
cidal ingredients. Do not let the 
lubricant come into contact with 
batteries.

Disposal information
Pay attention to local disposal 
options, if possible dispose of 
this product in a separate collec-
tion point for plastic. Avoid the 

creation of unnecessary waste.

Need help?  
If you have any questions 
regarding this product, do not 
hesitate to contact customer 
service.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telephone: +31 (0) 598-690453.
For more information, please 
visit www.loveboxxx.eu.
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HANDLEIDING
ANAAL GLIJMIDDEL

Hoe te gebruiken
Dit is een persoonlijk anaal glij-
middel, voor anale toepassing, 
bedoeld om te hydrateren en 
te lubriceren, om het gemak en 
comfort van intieme seksuele 
activiteit te verbeteren. Anaal 
glijmiddel op waterbasis is 
dikker dan gewoon glijmiddel op 
waterbasis, waardoor het perfect 
is voor anaal gebruik omdat de 
anus zichzelf niet bevochtigd. 
Dit product kan gebruikt worden 
met latex condooms. Dit anale 
glijmiddel op waterbasis kan 
gebruikt worden in combinatie 
met elke toy. Breng wat glij-
middel aan op de toy en je anus 
en geniet ervan. Breng na anaal 
gebruik nooit vaginaal een toy 
in zonder het eerst schoon te 
maken zoals aangegeven in de 
reinigingsinstructies van de toy.

Opbergen
Bewaren op een droge en 
donkere plaats, buiten het bereik 
van kinderen en dieren. 

Veiligheidsinstructies
Gebruik het product niet in 
geval van allergie of intolerantie 
voor een van de ingrediënten 
in de formule. Breng voordat u 
het anale glijmiddel gebruikt, 

een kleine hoeveelheid aan op 
uw onderarm. Als irritatie en/
of ongemak optreedt tijdens 
het gebruik, moet het gebruik 
onmiddellijk worden gestaakt 
en moet verder gebruik worden 
vermeden. Dit anale glijmiddel 
bevat geen zaaddodende ingre-
diënten. Laat het glijmiddel niet 
in contact komen met batterijen. 

Afvalverwerking
Maak bij voorkeur gebruik van 
lokale afvalverwerkingsopties, 
breng dit product indien moge-
lijk naar een apart inzamelpunt 
voor plastic. Vermijd het creëren 
van onnodig afval.

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit 
product, aarzel dan niet om 
contact op te nemen met de 
klantenservice.
E-mailadres: info@loveboxxx.eu.
Telefoon: +31 (0) 598-690453.
Ga voor meer informatie naar
www.loveboxxx.eu.
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BEDIENUNGSANLEITUNG
ANAL-GLEITGEL

Anwendung
Dieses Anal-Gleitmittel Anwen-
dung im Analbereich geeignet. 
Es spendet Feuchtigkeit und 
hilft bei der Gleitfreudigkeit. 
Anal-Gleitgel auf Wasserbasis 
ist dicker als herkömmliches 
Gleitgel auf Wasserbasis, 
weshalb es sich perfekt für Anal-
spiel eignet, da der Anus kein 
körpereigenes Gleitmittel produ-
ziert. Dieses Produkt ist mit 
Naturkautschuklatex-Kondomen 
kompatibel. Verwende dieses 
wasserbasierte Anal-Gleitmittel 
mit beliebigen Spielzeugen. 
Trage etwas Gleitgel auf das 
Spielzeug und deinen Analbe-

reich auf und genieße. Führe 

das Spielzeug nach einer analen 

Anwendung niemals vaginal 

ein, ohne es vorher gemäß den 

Reinigungsanweisungen des 

Spielzeugs zu reinigen.

Aufbewahrung
Bewahre das Produkt an einem 

trockenen und dunklen Ort 

außerhalb der Reichweite von 

Kindern und Tieren auf.

Sicherheitshinweise
Verwende das Produkt nicht, 

wenn du eine Allergie oder 

Unverträglichkeit gegen einen 

der enthaltenen Inhaltsstoffe 

der Formulierung hast. Trage 

vor der ersten Anwendung eine 

kleine Menge Anal-Gleitmittel 

auf deinem Unterarm auf. Wenn 

während der Anwendung eine 

Reizung und ein unangenehmes 

Gefühl auftritt, sollte die Anwen-

dung umgehend gestoppt und 

weiterer Gebrauch vermieden 

werden. Das Anal-Gleitgel 

enthält keine spermiziden 

Inhaltsstoffe. Das Gleitgel darf 

nicht in Berührung mit dem Akku 

kommen.

Informationen zur Entsorgung
Beachte lokale Entsor-

gungsmöglichkeiten und 

entsorge das Produkt, wenn 

möglich, in einer separaten 

Sammlungsstelle für Plastik. 

Vermeide die Erzeugung von 

unnötigem Müll.

Brauchst du Hilfe?
Bei weiteren Fragen zu diesem 

Produkt kannst du dich gerne an 

unseren Kundenservice wenden. 

E-Mail: info@loveboxxx.eu.

Telefon: +31 598-690 453.

Besuche www.loveboxxx.eu für 

weitere Informationen.

USER MANUAL
ANAL LUBRICANT

PRODUCT DETAILS 
ANAL LUBRICANT

Ingredients: 
Aqua, Glycerin, 

Hydroxyethylcellulose, Sodium 
Benzoate, Lactic Acid

Batch number: 
WK16-2023 

 
Best before use:

See package. 

All rights reserved.
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MODE D’EMPLOI
LUBRIFIANT ANAL

Utilisation
Il s’agit d’un lubrifiant anal 
intime, conçu pour application 
anale et qui facilite et rend 
l’activité sexuelle intime plus 
confortable. Le lubrifiant anal à 
base d’eau est plus épais qu’un 
lubrifiant à base d’eau ordinaire, 
il est donc parfait pour tout type 
de stimulation anale car l’anus 
ne se lubrifie pas tout seul. Ce 
produit est compatible avec les 
préservatifs en latex naturel. Ce 
lubrifiant anal à base d’eau peut 
être utilisé avec n’importe quel 
jouet. Appliquez du lubrifiant 
sur le jouet et l’anus, et faites-
vous plaisir. Après l’usage anal, 
n’insérez jamais un jouet dans le 
vagin sans le nettoyer d’abord 
comme indiqué dans les instruc-
tions de nettoyage du jouet.

Rangement
Rangez-le à l’abri de l’humidité 
et de la lumière, hors de portée 
des enfants et des animaux.

Consignes de sécurité
N’utilisez pas le produit en cas 
d’allergie ou d’intolérance à 
l’un des ingrédients contenus 
dans la formule. Avant d’utiliser 
le lubrifiant anal, appliquez-en 
une petite quantité sur votre 
avant-bras. Si une irritation et/ou 
une gêne survient pendant l’uti-
lisation, vous devez interrompre 
son utilisation immédiatement 
et vous abstenir de l’utiliser 
à nouveau. Ce lubrifiant anal 
ne contient pas d’ingrédients 
spermicides. Ne laissez pas le 
lubrifiant entrer en contact avec 
les piles.
Instructions relatives à la mise 
au rebut

EN | NL | DE | FR | ES | IT
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Faites attention aux options 
de mise au rebut locales et, si 
possible, jetez ce produit dans 
un point de collecte différent 
destiné au plastique. Évitez la 
création de déchets inutiles.

Besoin d’aide ?  
Si vous avez des questions 
concernant ce produit, n’hésitez 
pas à contacter le service à 
la clientèle. Courriel : info@
loveboxxx.eu.
Téléphone : +31 (0) 598-690453. 
Pour en savoir plus, rendez-vous 
sur www.loveboxxx.eu.

ES

MANUAL DE USUARIO
LUBRICANTE ANAL

Cómo se usa
Este es un lubricante anal 
personal, para aplicación anal, 
destinado a humectar y lubricar. 
El lubricante anal a base de agua 
es más espeso que el lubricante 
a base de agua estándar y es 
perfecto para los juegos anales, 
ya que el ano no se lubrica solo. 
Este producto es compatible con 
los condones de látex de caucho 
natural. Usa este lubricante anal a 
base de agua en combinación con 
todos los juguetes que quieras. 
Aplica un poco de lubricante en 
el juguete y en el ano y disfruta. 
Después del uso anal, nunca 
insertes un juguete por vía vaginal 
sin antes limpiarlo como se indica 
en sus instrucciones de limpieza.

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar 
seco y oscuro, fuera del alcance 
de los niños y animales.
Instrucciones de seguridad
No utilizar el producto en 
caso de alergia o intolerancia 
a alguno de los ingredientes 
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contenidos en la fórmula. Antes 
de usar el lubricante anal, aplica 
una pequeña cantidad en tu 
antebrazo. Si se produce irrita-
ción y/o incomodidad durante 
el uso, se debe suspender el uso 
de inmediato y se debe evitar 
su uso posterior. Este lubricante 
anal no contiene ingredientes 
espermicidas. No dejes que el 
lubricante entre en contacto con 
las baterías.

Información de eliminación
Ten en cuenta las opciones de 
eliminación locales. Si es posible, 
desecha este producto en un 
punto de recolección separado 
para plásticos. Evita crear 
desechos innecesarios.

¿Necesitas ayuda?  
Si tienes alguna pregunta sobre 
este producto, no dudes en 
ponerte en contacto con el 
servicio de atención al cliente. 
Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690453.
Para obtener más información,
visita www.loveboxxx.eu.
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MANUALE UTENTE
LUBRIFICANTE ANALE

Utilizzo
Questo è un lubrificante anale 
personale, per applicazione 
sull’ano, pensato per idratare, 
lubrificare e migliorare la facilità 
e il comfort dell’attività sessuale 
intima. Il lubrificante anale a 
base acquosa è più denso di 
un normale lubrificante a base 
acquosa, il che lo rende perfetto 
per il gioco anale, dato che l’ano 
non si lubrifica da solo. Questo 
prodotto è compatibile con i 
preservativi in lattice di gomma 
naturale. Utilizzare questo 

lubrificante anale a base acquosa 
in combinazione con qualsiasi 
giocattolo. Applicare un po’ 
di lubrificante sul giocattolo e 
sull’ano e godersi il momento. 
Dopo l’uso anale non inserire 
mai il giocattolo per via vaginale 
senza averlo prima pulito come 
indicato nelle istruzioni per la 
pulizia del prodotto.

Conservazione
Conservare il prodotto in un 
luogo asciutto e buio, fuori dalla 
portata di bambini e animali.

Istruzioni di sicurezza
Non utilizzare il prodotto in 
caso di allergia o intolleranza a 
uno qualsiasi degli ingredienti 
contenuti nella formula. Prima 
di utilizzare il lubrificante anale, 
applicare una piccola quantità 
sull’avambraccio. In caso di 
irritazione e/o fastidio durante 
l’utilizzo, interrompere imme-
diatamente l’uso del prodotto 
ed evitare qualsiasi ulteriore 
utilizzo. Questo lubrificante 
anale non contiene spermicida. 
Evitare che il lubrificante entri in 
contatto con le batterie.

Informazioni sullo smaltimento
Fare riferimento alle opzioni di 
smaltimento locali, ove possibile 
smaltire questo prodotto in un 
punto di raccolta separato per la 
plastica. Evitare la produzione di 
rifiuti inutili.

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contat-
tare il servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefono: +31 (0) 598-690453.
Per ulteriori informazioni, 
visita www.loveboxxx.eu.
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РУКОВОДСТВО 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
АНАЛЬНЫЙ ЛУБРИКАНТ

Назначение
Этот индивидуальный анальный 
лубрикант для анального 
отверстия делает половую жизнь 
более приятной и комфортной. 
Анальный лубрикант на 
водной основе более вязкий 
по сравнению со стандартным 
лубрикантом, что делает его 
идеальным для анального 
секса, так как естественная 
смазка отсутствует. Это изделие 
совместимо с презервативами 
из натурального латекса. 
Используйте этот анальный 
лубрикант на водной основе в 
сочетании с любой игрушкой. 
Нанесите некоторое количество 
лубриканта на игрушку и анус 
и наслаждайтесь. Никогда 
не вставляйте игрушку во 
влагалище после анального 
отверстия без предварительной 
чистки в соответствии с 
инструкциями к игрушке.

Хранение
Храните в сухом и темном 
месте, недоступном для детей 
и животных.

Меры предосторожности
Не используйте продукт в случае 
аллергии или непереносимости 
любого из ингредиентов 
состава. Перед использованием 
анального лубриканта нанесите 
небольшое количество на 
предплечье. При раздражении и 
(или) дискомфорте немедленно 
прекратите использование 
и избегайте дальнейшего 
использования. Этот анальный 
лубрикант не содержит 
спермицидных ингредиентов. 
Исключите попадание 
лубриканта на батареи.

Информация об утилизации
Учитывайте местные варианты 
утилизации. По возможности 
утилизируйте это изделие 
в отдельном пункте сбора 
пластика. Исключите 
образование нежелательных 
отходов.

Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
продукте обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл. почта: info@loveboxxx.eu. 
Телефон: +31 (0) 598-690453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.
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INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
LUBRYKANT ANALNY

Jak stosować
To jest lubrykant analny do użytku 
osobistego, do stosowania na od-
byt, przeznaczony do nawilżania 
i lubrykacji, który zwiększa swo-
bodę i wygodę podczas czynności 
seksualnych. Lubrykant analny na 
bazie wody jest gęstszy niż zwy-
kłe lubrykanty na bazie wody, 
dzięki czemu jest idealny do pies-
zczot odbytu, gdyż odbyt sam się 
nie nawilża. Ten produkt nadaje 
się do użytku z lateksowymi pre-
zerwatywami z gumy natural-
nej. Użyj lubrykantu analnego do 
masażu na bazie wody w połąc-
zeniu z dowolną zabawką. Nałóż 
nieco lubrykantu na zabawkę oraz 
na swój odbyt i ciesz się dozna-
niami. Po użyciu analnym nigdy 
nie należy wkładać zabawki do po-
chwy bez jej wcześniejszego umy-
cia, jak podano w instrukcji czyszc-
zenia zabawki.

Przechowywanie
Przechowuj w suchym i ciemnym 
miejscu poza zasięgiem dzieci 
i zwierząt.

Instrukcje bezpieczeństwa
Nie należy stosować produktu w 
przypadku alergii lub nietoleran-
cji na dowolny składnik zawarty w 
recepturze. Zanim użyjesz lubry-
kantu analnego, nanieś niewielką 
ilość na przedramię. W razie po-
drażnienia i/lub dyskomfortu w 
trakcie używania należy natychmi-
astowo zaprzestać stosowania pro-
duktu i nie używać go ponownie. 
Ten lubrykant analny nie zawiera 
składników plemnikobójczych. Nie 
należy dopuszczać do kontaktu 
lubrykantu z bateriami.

Utylizacja
Należy sprawdzić lokalne opcje 
utylizacji i jeśli to możliwe, oddać 
produkt do specjalnego punktu 
zbiórki plastiku. Unikaj tworzenia 
niepotrzebnych odpadów.

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące 
tego produktu, skontaktuj się z 
obsługą klienta. Adres e-mail:
info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690453.
Więcej informacji znajdziesz na 
stronie www.loveboxxx.eu.
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USER MANUAL
ANALGLIDEMIDDEL

Bruk
Dette er et personlig analg-
lidemiddel for anal påføring, 
beregnet på å fukte og smøre, 
forbedre enkelhet og komfort 
ved intim seksuell aktivitet. 
Vannbasert analglidemiddel er 
tykkere enn vanlig vannbasert 
glidemiddel, noe som gjør det 
perfekt for anallek da anus ikke 
smører seg selv. Dette produktet 
er kompatibelt med latekskond-
omer av naturlig gummi. Du 
kan bruke dette vannbaserte 
analglidemiddelet i kombinasjon 
med alle leketøy. Påfør litt 

glidemiddel på leketøyet og på 
anus og nyt. Etter anal bruk, sett 
aldri inn et leketøy vaginalt uten 
først å rengjøre det som angitt 
i rengjøringsinstruksjonene til 
leketøyet.

Oppbevaring
Oppbevares på et tørt og mørkt 
sted, utilgjengelig for barn 
og dyr.

Sikkerhetsinstruksjoner
Ikke bruk produktet ved allergi 
eller intoleranse mot noen av 
ingrediensene i formelen. Før du 
bruker analglidemiddelet, påfør 
en liten mengde på underarmen. 
Hvis irritasjon og/eller ubehag 
oppstår under bruk, bør bruken 
avbrytes umiddelbart og videre 
bruk bør unngås. Dette analg-
lidemiddelet inneholder ingen 
sæddrepende ingredienser. 
Ikke la glidemiddelet komme i 
kontakt med batterier.

Informasjon om avhending
Vær oppmerksom på lokale 
avhendingsalternativer, hvis 
mulig kast dette produktet på et 
eget innsamlingssted for plast. 
Unngå dannelse av unødvendig 
avfall.

Trenger du hjelp?  
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice. E-post: 
info@loveboxxx.eu. Telefon: 
+31 (0) 598-690 453. For mer 
informasjon, vennligst besøk 
www.loveboxxx.eu.
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ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
АНАЛЬНИЙ ЛУБРИКАНТ

Спосіб використання
Це індивідуальний анальний 
лубрикант для анального 

застосування, призначений для 
зволоження та змащування, 
підвищення легкості та 
комфорту інтимної статевої 
активності. Анальний лубрикант 
на водній основі густіший 
за звичайний лубрикант на 
водній основі, що робить його 
ідеальним для анальних ігор, 
оскільки анус сам по собі не 
містить змащувальних речовин. 
Цей продукт сумісний з 
презервативами з натурального 
каучукового латексу. 
Використовуйте цей анальний 
лубрикант на водній основі з 
будь-якою іграшкою. Нанесіть 
трохи лубриканта на іграшку 
та анус та насолоджуйтесь. 
Після анального використання 
ніколи не застосовуйте іграшку 
вагінально, не очистивши її, 
як зазначено в інструкціях з 
очищення іграшки.

Зберігання
Зберігати в сухому та темному 
місці, недоступному для дітей 
і тварин.

Інструкції з безпеки
Не використовуйте продукт у 
разі алергії або непереносимості 
будь-якого з інгредієнтів, що 
містяться у формулі. Перед 
використанням нанесіть 
невелику кількість анального 
лубриканта на зап’ястя. 
Якщо під час використання 
виникає подразнення та/або 
дискомфорт, слід негайно 
припинити та уникати 
подальшого використання. Цей 
анальний лубрикант не містить 
сперміцидних інгредієнтів. Не 
допускайте контакту лубриканта 
з акумуляторами.

Інформація про утилізацію
Зверніть увагу на місцеві 
способи утилізації, якщо 
можливо, утилізуйте цей 
продукт в окремому пункті збору 
пластику. Уникайте утворення 
непотрібних відходів.

Потрібна допомога?  
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, 
звертайтесь до служби 
підтримки клієнтів.
E-mail: info@loveboxxx.eu .
Телефон: +31 (0) 598-690453.
Для отримання додаткової 
інформації відвідайте
www.loveboxxx.eu.



For more information, please 
visit www.loveboxxx.eu. 
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HANDLEIDING
KOPPELTOY

Voor gebruik
Laad de toy volledig op voor het 
eerste gebruik met de meegele-
verde USB-kabel.  

Gebruik
Deze koppeltoy kan op verschil-
lende manieren gebruikt worden 
en is geschikt voor (gelijktijdige) 
stimulatie van de penis, clitoris, 
vagina, G-spot en andere 
erogene zones. Dit speeltje 
kan ook gebruikt worden als 
vibrerende cockring door de 
flexibele armen. 

Bediening
Houd de powerknop 2 seconden 
ingedrukt tot de toy begint 
te vibreren. Druk kort op de 
powerknop om de vibratiestand 
te veranderen. Schakel de toy 
volledig uit door de powerknop 2 
seconden ingedrukt te houden. 

Glijmiddel 
Gebruik glijmiddel op water-
basis. Glijmiddel op siliconen-
basis en massage olie kan het 
product aantasten en wordt 
daarom afgeraden.

Reinigen
Spoel na gebruik de toy af met 
een ruime hoeveelheid lauw 
water. Breng toycleaner of milde 
zeep aan en spoel wederom 
goed af met lauw water. Herhaal 
indien nodig. Laat de toy aan de 
lucht drogen of dep droog met 
een schone, pluisvrije doek.

Opbergen 
Berg de toy veilig op buiten het 
bereik van kinderen en dieren, 
op een droge en donkere plek 
zonder extreme temperaturen. 
Gebruik een opbergzakje om de 
toy te beschermen tegen stof en 
krassen. Leg de toy niet tegen 
andere speeltjes aan.

Veiligheidsinstructies
Gebruik de toy niet in de 
volgende situaties: als u last 
heeft van een gezwollen, 
geïrriteerde of ontstoken huid, 
in geval van vaginale infectie, 
gedurende de eerste 6 weken na 
de bevalling, na een operatie in 
het bekkengebied, als er delen 
beschadigd raken en/of als u 
een allergische reactie heeft 
op een van de materialen of 
als u zich bewust bent van een 
bestaande allergie voor een van 
de materialen. Als u zwanger 
bent, raadpleeg dan uw arts 
voordat u de toy gebruikt. Als u 
pijn en/of ongemak voelt tijdens 
het gebruik, dient u onmiddellijk 
te stoppen met het gebruik 
van het product en af te zien 
van verder gebruik. Gebruik de 
toy niet in het nekgebied. Deel 
de toy niet met anderen, om 
ziekte en infectie te voorkomen. 
Laad of gebruik de toy niet 
als de toy of de oplaadkabel 
beschadigd is. Niet gebruiken 
tijdens het opladen, omdat 
dit een elektrische schok kan 
veroorzaken. Om een elektrische 
schok te voorkomen, mag de 
oplaadkabel niet in contact 
komen met water. Gebruik geen 
USB-hub om samen met andere 
apparaten op te laden. Om brand 
te voorkomen, gebruikt u de 
oplaadkabel alleen met adapters 
die kortsluitbeveiliging hebben. 
Schakel in geval van oververhit-
ting de toy onmiddellijk uit en 
laat het afkoelen voordat u het 
opnieuw gebruikt. Vocht kan de 
motor beschadigen. Schakel de 
toy onmiddellijk uit als er vocht 
in de binnenkant van de toy 
komt. De toy mag alleen worden 
gebruikt als de binnenkant van 
de toy volledig droog is. Reinig 
niet met producten die alcohol, 
benzine, aceton of andere 
bijtende stoffen bevatten. Niet 
geschikt voor wasmachines 
of vaatwassers. Geschikt voor 
vaginaal en uitwendig gebruik. 
Gebruik de toy alleen zoals 
bedoeld en zoals voorge-
schreven.

Afvalverwerking
Gooi de toy niet weg in het 
huisvuil. Het symbool met de 
doorgestreepte vuilnisbak geeft 
de gescheiden inzameling van 
elektrisch en elektronisch afval 
aan. Breng de toy naar een 
inzamelpunt voor de recycling 
van elektronische apparaten. Als 
distributeur van elektronische 
apparatuur accepteren wij gratis 
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retourzendingen van buiten 
gebruik gestelde elektrische 
en elektronische apparatuur. 
Maak bij voorkeur gebruik van 
lokale afvalverwerkingsopties 
en vermijd het creëren van 
onnodig afval.

Product details
Siliconen / Acrylonitril Butadieen 
Styreen (ABS). Afmetingen: 16 x 
5,5 cm / 6,3 x 2,2 inch. Gewicht: 
125 g / 4,4 oz. Waterdicht: 
Waterbestendig bij kortstondig 
onderdompelen in water (IPX6). 
Batterijtype en capaciteit: Li-Ion 
300 mAh. Max. Laadstroom 
en spanning: Ca. 300 mAh, 5V. 
Laadtijd: Ca. 90 min. Opladen: 
Inclusief oplaadkabel. Vibratie: 
10 snelheidsinstellingen. Bedrijf-
stijd: Ca. 50 min. Standby-tijd: 
Tot 9 maanden. Max. geluidsni-
veau < 55 dB

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit 
product, aarzel dan niet om 
contact op te nemen met de 
klantenservice. E-mail: info@
loveboxxx.eu.
Telefoon: +31 (0) 598-690 453.
Ga voor meer informatie naar
www.loveboxxx.eu.
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BEDIENUNGSANLEITUNG
PAAR-SPIELZEUG

Vor Gebrauch 
 Lade das Spielzeug vor dem 
ersten Gebrauch mit dem enthal-
tenen USB-Kabel vollständig auf. 

Anwendung
Dieses Paar-Spielzeug kann 
auf unterschiedliche Weise 
verwendet werden und eignet 
sich für die (gleichzeitige) 
Stimulierung von Penis, Klitoris, 
Vagina, G-Punkt und andere 
erogene Zonen. Dieses Spielzeug 
kann dank der flexiblen Arme 
auch als Penisring verwendet 
werden. 

Bedienung
 Halte die Einschalttaste 2 
Sekunden lang gedrückt, bis das 
Spielzeug zu vibrieren beginnt. 
Drücke kurz die Einschalttaste, 
um in einen anderen Vibrations-
modus zu wechseln. Schalte das 
Spielzeug vollständig aus, indem 
du die Einschalttaste 2 Sekunden 
lang gedrückt hältst. 

Gleitgel
Verwende ein Gleitgel auf 
Wasserbasis. Andere Gleitmittel 
sowie Massageöle können 
negative Auswirkungen auf 
das Material haben und werden 
daher nicht empfohlen.

Reinigung
Spüle das Spielzeug nach der 
Verwendung mit lauwarmem 
Wasser ab. Trage Spielzeug-
reiniger oder eine milde Seife 
auf und spüle es nochmals 
mit lauwarmem Wasser ab. 
Wiederhole diesen Schritt gege-
benenfalls. Lege das Spielzeug 
zum Trocknen hin oder tupfe es 
mit einem fusselfreien Tuch oder 
Handtuch trocken.

Aufbewahrung
Bewahre das Spielzeug sicher 
an einem trockenen und dunklen 
Ort ohne extreme Temperaturen 
außerhalb der Reichweite 
von Kindern und Tieren auf. 
Bewahre dein Spielzeug zum 
Schutz vor Staub und Kratzern 
in einer Spielzeugtasche auf. 
Lagere das Spielzeug nicht im 
direkten Kontakt mit anderen 
Spielzeugen. 

Sicherheitshinweise
Verwende das Spielzeug nicht 
unter folgenden Umständen: bei 
geschwollener, gereizter oder 
entzündeter Haut, bei vaginalen 
Infektionen, in den ersten 6 
Wochen nach einer Geburt, nach 
Operationen im Unterleibsbe-
reich, wenn Teile des Spielzeugs 
beschädigt werden und/oder 
wenn du allergisch auf das 
Material reagierst oder wenn 
dir eine bestehende Allergie 
gegen das Material bekannt ist. 
Wenn du schwanger bist oder 
eine Herz-Kreislauf-Erkrankung 
vorliegt, solltest du vor der 
Anwendung des Spielzeugs 
einen Arzt konsultieren. Wenn du 
bei der Anwendung Schmerzen 
oder andere unangenehme 
Empfindungen verspürst, unter-
brich sofort die Anwendung und 
benutze das Produkt nicht mehr. 
Nicht im Halsbereich verwenden. 
Um Krankheiten und Infektionen 
vorzubeugen, sollte das Spiel-
zeug nicht mit anderen Personen 

geteilt werden. Verwende und 
lade das Spielzeug nicht, wenn 
das Ladekabel beschädigt 
ist. Nicht während des Lade-
vorgangs verwenden, da dies 
zu einem Stromschlag führen 
kann. Um Stromschläge zu 
vermeiden, sollte das Ladekabel 
nicht in Berührung mit Wasser 
kommen. Das Gerät nicht an 
einem USB-Verteiler laden, an 
dem auch andere Geräte geladen 
werden. Nur Ladeadapter mit 
Kurzschlussschutz verwenden, 
um das Brandrisiko zu mini-
mieren. Schalte das Spielzeug im 
Falle einer Überhitzung sofort 
aus und lasse es abkühlen, 
bevor du es wieder benutzt. 
Feuchtigkeit kann den Motor 
beschädigen. Schalte das 
Spielzeug umgehend aus, wenn 
Feuchtigkeit nach innen gelangt 
ist. Das Gerät darf ausschließlich 
verwendet werden, wenn es im 
Inneren komplett trocken ist. Zur 
Reinigung keine Produkte mit 
Alkohol, Benzin, Aceton oder 
anderen ätzenden Inhaltsstoffen 
verwenden. Nicht zur Reinigung 
in Wasch- und Spülmaschinen 
geeignet. Für den vaginalen und 
äußeren Gebrauch geeignet. 
Verwende das Spielzeug nur 
gemäß seines Anwendungs-
zwecks und dieser Anleitung.

Informationen zur Entsorgung
Das Spielzeug nicht im Hausmüll 
entsorgen. Das Symbol mit dem 
durchgestrichenen Mülleimer 
weist auf die getrennte 
Sammlung von Elektroschrott 
und dessen Zubehör hin. 
Entsorge das Spielzeug bei 
einer Recycling-Sammelstelle 
für elektronische Geräte. Als 
Vertrieb für elektronische Geräte 
nehmen wir elektronische Geräte 
und Zubehör zur Entsorgung 
entgegen. Beachte lokale 
Entsorgungsmöglichkeiten und 
vermeide die Erzeugung von 
unnötigem Müll.

Produktdetails
Silikon / Acrylnitril- 
Butadien-Styrol (ABS).  
Größe: 16 x 5,5 cm / 6,3 x 2,2 
Zoll. Gewicht: 125 g / 4,4 Unzen. 
Wasserdicht: Wasserbeständig, 
wenn kurzzeitig in Wasser 
eingetaucht (IPX6). Batterietyp 
und Kapazität: Li-Ion 300 mAh. 
Max. Ladestrom und Spannung: 
Ca. 300 mAh, 5V. Ladezeit: 
Ca. 90 min. Aufladen: Inklusive 
Ladekabel. Vibration: 10  
Geschwindigkeitsstufen. 
Betriebszeit: Ca. 50 min.  
Standby-Zeit: Bis zu 9 Monaten. 
Max. Geräuschpegel < 55 dB

Brauchst du Hilfe?  
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne an 
unseren Kundenservice wenden. 
E-Mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 598-690 453.
Besuche www.loveboxxx.eu für 
weitere Informationen.
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MODE D’EMPLOI
JOUET POUR COUPLES

Avant utilisation 
Rechargez complètement le 
jouet avant la première utilisa-
tion à l’aide du câble USB fourni.

Utilisation
Pouvant être utilisé de 
différentes manières, ce jouet 
pour couples est parfait pour 
la stimulation (simultanée) du 
pénis, du clitoris, du vagin, du 
point G et des autres zones 
érogènes. Avec ses bras flexi-
bles, ce jouet peut être utilisé 
comme anneau pénien vibrant. 

Comment l’utiliser 
Appuyez sur le bouton 
d’alimentation pendant 2 
secondes, jusqu’à ce que le jouet 
commence à vibrer. Appuyez 
brièvement sur le bouton d’ali-
mentation pour passer à un autre 
mode de vibration. Éteignez 
complètement le jouet en 
appuyant sur le bouton d’alimen-
tation pendant 2 secondes. 

Lubrifiant
Utilisez un lubrifiant à base 
d’eau. D’autres lubrifiants et 
huiles de massage pourraient 
endommager la matière et 
doivent donc être évités.

Nettoyage
Après utilisation, rincez le jouet 
avec de l’eau tiède. Appliquez un 
nettoyeur de jouets ou du savon 
doux et rincez à nouveau à l’eau 
tiède. Recommencez cette étape 
si nécessaire. Faites sécher le 
jouet à plat ou en le tapotant 

avec une serviette ou un chiffon 
non pelucheux. 

Rangement
Rangez le jouet à l’abri de 
l’humidité et de la lumière, 
des températures extrêmes et 
hors de portée des enfants et 
des animaux. Utilisez un sac 
de rangement afin de protéger 
le jouet de la poussière et des 
rayures. Ne rangez pas le jouet 
au contact direct d’autres jouets.  
 
Consignes de sécurité
N’utilisez pas le jouet dans les 
situations suivantes : si votre 
peau est enflée, irritable ou 
enflammée, en cas d’infection 
vaginale, pendant les 6 premi-
ères semaines après l’accouche-
ment, après une intervention 
chirurgicale dans la région pelvi-
enne, si des pièces sont endom-
magées et/ou si vous avez une 
réaction allergique à la matière 
ou si vous êtes allergique à la 
matière du jouet. Si vous êtes 
enceinte, ou atteinte de maladie 
cardiovasculaire, consultez 
votre médecin avant d’utiliser 
le jouet. Si vous ressentez de 
la douleur et/ou une gêne lors 
de l’utilisation, cessez immé-
diatement d’utiliser le produit 
et abstenez-vous de l’utiliser à 
nouveau. N’utilisez pas le jouet 
au niveau du cou. Afin d’éviter 
toute maladie et infection, ne 
partagez pas ce jouet avec d’au-
tres personnes. Ne rechargez 
pas et n’utilisez pas le jouet ni 
le câble de chargement s’ils 
sont endommagés. Ne l’utilisez 
pas lorsque vous le rechargez 
car cela peut entraîner un choc 
électrique. Afin d’éviter un choc 
électrique, ne laissez pas le 
câble de chargement entrer en 
contact avec de l’eau. N’utilisez 
pas un concentrateur USB pour 
recharger d’autres appareils en 
même temps. Afin d’éviter tout 
incendie, utilisez uniquement le 
câble de chargement avec des 
adaptateurs dotés d’une protec-
tion contre les courts-circuits. 
En cas de surchauffe, éteignez 
immédiatement le jouet et lais-
sez-le refroidir avant de l’utiliser 
à nouveau. L’humidité peut 
endommager le moteur. Éteignez 
le jouet immédiatement si de 
l’humidité pénètre à l’intérieur 
du jouet. Le jouet ne devrait 
être utilisé que si l’intérieur 
est complètement sec. Ne le 
nettoyez pas avec des produits 
qui contiennent de l’alcool, 
de l’essence, de l’acétone ou 
d’autres substances corrosives. 
Ne le lavez pas à la machine à 
laver ni au lave-vaisselle. Adapté 
à un usage vaginal et externe. 
Utilisez uniquement le jouet 
pour l’utilisation à laquelle il est 
destiné et conformément aux 
instructions données.

Instructions relatives à la mise 
au rebut
Ne jetez pas le jouet dans les 
ordures ménagères. Le symbole 
de poubelle barrée d’une croix 
indique que les équipements 
électriques et électroniques font 
l‘objet d’une collecte sélective 
en fin de vie. Jetez le jouet dans 
un point de collecte pour le 
recyclage des appareils électro-
niques. En tant que distributeur 
d’équipements électroniques, 
nous acceptons gratuitement les 
retours d’équipements électri-
ques et électroniques dont vous 
vous débarrassez. Envisagez des 
options de mise au rebut locales 
et évitez de créer des déchets 
inutiles. 
 
Détails du produit
Silicone / Acrylonitrile Butadiène 
Styrène (ABS). Taille: 16 x 5,5 
cm / 6,3 x 2,2 pouces. Poids: 125 
g / 4,4 oz. Étanche: Résistant 
à l’eau lorsqu’il est brièvement 
immergé dans l’eau (IPX6). Type 
et capacité de la batterie: Li-Ion 
300 mAh. Courant et tension de 
charge max: environ 300 mAh, 
5V. Temps de charge: environ 
90 min. Charge: câble de charge 
inclus. Vibration: 10 réglages de 
vitesse. Temps de fonctionne-
ment: environ 50 min. Temps de 
veille: jusqu’à 9 mois. Niveau de 
bruit max < 55 dB

Besoin d’aide ?  
Si vous avez des questions 
concernant ce produit, n’hésitez 
pas à contacter le service à la 
clientèle. Courriel : 
info@loveboxxx.eu. 
Téléphone: +31 (0) 598-690 453. 
Pour en savoir plus, rendez-vous 
sur www.loveboxxx.eu.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
JUGUETE PARA PAREJAS

Antes de usar 
Carga completamente el juguete 
antes de usarlo por primera vez 
con el cable USB incluido. 

Uso
Este juguete para parejas se 
puede usar de distintas maneras 
y permite la estimulación 
(simultánea) del pene, el clítoris, 
la vagina, el punto G y otras 
zonas erógenas. Este juguete 
también se puede usar como 
anillo vibrador para el pene 
gracias a sus brazos flexibles. 

Cómo funciona 
Mantén pulsado el botón de 
encendido durante 2 segundos 
hasta que el juguete empiece 
a vibrar. Presiona brevemente 
el botón de encendido para 
cambiar a un modo de vibración 
diferente. Para apagar el juguete 
completamente mantén presi-
onado el botón de encendido 
durante 2 segundos. 

Lubricantes
Usa un lubricante con base de 
agua. No se recomienda el uso 
de otros lubricantes y aceites de 
masajes, ya que pueden afectar 
de forma negativa al material.

Limpieza
Después de usarlo, aclara el 
juguete con agua tibia. Aplica 
el limpiador de juguetes o un 
jabón suave y enjuágalo de 
nuevo con agua tibia. En caso 
necesario, repite este paso. Deja 
que el juguete se seque o sécalo 
con un paño o un trapo que no 
suelte pelusa.

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar 
seco y oscuro, alejado de 
las temperaturas extremas y 
fuera del alcance de los niños 
y animales. Usa una bolsa 
de juguetes para proteger el 
juguete del polvo y los arañazos. 
No guardes el juguete junto a 
otros juguetes. 
 
Instrucciones de seguridad
No utilices el juguete en las 
siguientes situaciones: si tienes 
la piel hinchada, irritable o 
inflamada, en caso de infección 
vaginal, durante las primeras 
6 semanas después del parto, 
después de una cirugía en el área 
pélvica, si alguna pieza se daña 
y/o si tienes una reacción alér-
gica al material o si tienes cono-
cimiento de una alergia existente 
al material. Si estás embarazada 
o tienes un problema cardiovas-
cular, consulta a tu médico antes 
de usar el juguete. Si sientes 
algún dolor y/o molestia durante 
el uso, debes dejar de usar el 
producto inmediatamente y 
abstenerte de usarlo más. No 
uses el juguete en la zona del 
cuello. Para evitar enfermedades 
e infecciones, no compartas el 
juguete con otras personas. No 
cargues ni uses si el juguete o el 
cable de carga están dañados. 
No lo uses mientras se carga, 
ya que esto puede causar una 
descarga eléctrica. Para evitar 
una descarga eléctrica, no 
permitas que el cable de carga 
entre en contacto con el agua. 
No utilices un concentrador 
USB para cargar junto con 
otros dispositivos. Para evitar 
incendios, utiliza únicamente el 
cable de carga con adaptadores 
que tengan protección contra 
cortocircuitos. En caso de 
sobrecalentamiento, apaga 
el juguete inmediatamente y 
deja que se enfríe antes de 
volver a utilizarlo. La humedad 
puede dañar el motor. Apaga 
inmediatamente el juguete si 
entra humedad en su interior. 
El juguete solo debe usarse si 
su interior está completamente 
seco. No limpies con productos 
que contengan alcohol, gasolina, 
acetona u otras sustancias 
corrosivas. No apto para 
lavadoras ni lavavajillas. Apto 
para uso vaginal y externo. Usa 
solo el juguete según lo previsto 
y según las indicaciones.
Información de eliminación
No tires el juguete en la basura 
doméstica. El símbolo con 
el cubo de basura tachado 
indica la recogida selectiva de 
residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos. Desecha el 
juguete en un punto de recogida 
para el reciclaje de dispositivos 
electrónicos. Como distribuidor 
de equipos electrónicos, acep-
tamos devoluciones de equipos 
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USER MANUAL
COUPLE TOY

Before use 
Charge the toy completely 
before first use with the included 
USB cable. 

Use
This couple toy can be used in 
various ways and is suitable for 
(simultaneous) stimulation of 
the penis, clitoris, vagina, G-spot 
and other erogenous zones. 
This toy can also be used as a 
vibrating cockring due to the 
flexible arms. 

How to operate 
Keep the power button pressed 
down for 2 seconds until the toy 
starts to vibrate. Briefly press 
the power button to switch 
to a different vibration mode. 
Turn off the toy completely 
by keeping the power button 
pressed down for 2 seconds. 

Lubricant
Use a water-based lubricant. 
Other lubricants and massage 
oils can negatively affect the 
material and are therefore 
discouraged.

Cleaning
After use, rinse the toy with luke-
warm water. Apply toy cleaner 
or mild soap and rinse it with 
lukewarm water again. Repeat 
this step if necessary. Lay the toy 
down to dry or dab it dry with a 
lint-free cloth or towel. 

Storage
Safely store the toy in a dry 
and dark place without extreme 
temperatures, out of reach of 
children and animals. Use a toy 
bag to protect the toy from dust 
and scratches. Do not store the 
toy right next to other toys. 
 
Safety instructions
Do not use the toy in the follo-
wing situations: if you are suffe-
ring from swollen, irritable, or 
inflamed skin, in case of vaginal 
infection, during the first 6 
weeks after childbirth, following 
surgery in the pelvic area, if any 
parts become damaged and/or if 
you have an allergic reaction to 
the material or if you are aware 
of an existing allergy to the 
material. If you are pregnant, or 
in case of cardiovascular disease, 
consult your doctor before using 
the toy. If you feel any pain and/
or discomfort during use, you 
should stop using the product 
immediately and refrain from any 
further use. Do not use the toy 
in the neck area. To avoid illness 
and infection, do not share the 
toy with others. Do not charge or 
use if the toy or charging cable is 
damaged. Do not use while char-
ging, as this can cause an elec-
tric shock. To avoid an electric 
shock, do not allow the charging 
cable to encounter water. Do not 
use a USB hub to charge along-
side other devices. To prevent 
fire, only use the charging 
cable with adapters that have 
short-circuit protection. In case 
of overheating, switch the toy off 
immediately and allow it to cool 
before using again. Moisture can 
damage the motor. Immediately 
turn off the toy if moisture gets 
into the inside of the toy. The toy 
should only be used if the inside 
of the toy is completely dry. Do 
not clean using products that 
contain alcohol, petrol, acetone, 
or other corrosive substances. 
Not suitable for washing 
machines or dishwashers. 
Suitable for vaginal and external 
use. Only use the toy as intended 
and as directed.

Disposal information
Do not dispose of the toy in the 
household waste. The symbol 
with the crossed-out dustbin 
indicates the separate collection 
of electrical and electronic 
equipment waste. Dispose of the 
toy in a collection point for the 
recycling of electronic devices. 
As a distributor of electronic 
equipment, we accept returns 
of discarded electrical and 
electronic equipment free of 
charge. Consider local disposal 
options and avoid the creation of 
unnecessary waste.

Need help?  
If you have any questions 
regarding this product, do not 
hesitate to contact customer 
service.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telephone: +31 (0) 598-690 453. 

PRODUCT DETAILS 
DAKOTA - COUPLE TOY

 
Materials:

Silicone/ Acrylonitrile Butadiene 
Styrene (ABS).

Size:
16 x 5.5 cm / 6.3 x 2.2 inch 

Weight:
125 g / 4.4 oz 
Waterproof: 

Water resistant when briefly 
submerged into water (IPX6).

Battery type: 
Li-Ion

Battery capacity: 
300 mAh

Max. charging current: 
Approx. 300 mAh
Charging voltage: 

5V
Charging time:
Approx. 90 min

Charging: 
Including charging cable 

Vibration: 
10 Speed settings
Operation time: 
Approx. 50 min
Standby time: 
Up to 9 months 
Max. noise level 

< 55 dB 
Batch number: 

WK16-2023
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eléctricos y electrónicos dese-
chados sin cargo. Considera las 
opciones de eliminación locales 
y evita la creación de desechos 
innecesarios.

Detalles del producto
Silicona / Acrilonitrilo Butadieno 
Estireno (ABS). Tamaño: 16 x 5,5 
cm / 6,3 x 2,2 pulgadas. Peso: 
125 g / 4,4 oz. Impermeable: 
Resistente al agua cuando 
se sumerge brevemente en 
agua (IPX6). Tipo y capacidad 
de batería: Li-Ion 300 mAh. 
Corriente y voltaje de carga máx: 
Aprox. 300 mAh, 5V. Tiempo 
de carga: aprox. 90 min. Carga: 
incluye cable de carga. Vibra-
ción: 10 ajustes de velocidad. 
Tiempo de operación: aprox. 50 
min. Tiempo en espera: hasta 9 
meses. Nivel de ruido máximo 
< 55 dB

¿Necesitas ayuda?   
Si tienes alguna pregunta sobre 
este producto, no dudes en 
ponerte en contacto con el 
servicio de atención al cliente. 
Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690 453.
Para obtener más información,
visita www.loveboxxx.eu.
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MANUALE UTENTE
GIOCATTOLO PER COPPIE

Prima dell’uso 
Caricare completamente il 
giocattolo prima del primo 
utilizzo con il cavo USB incluso. 

Uso
Questo giocattolo per coppie 
può essere utilizzato in diversi 
modi ed è adatto alla stimola-
zione (simultanea) di pene, clito-
ride, vagina, punto G e altre zone 
erogene. Grazie ai suoi bracci 
flessibili, questo giocattolo può 
essere utilizzato anche come 
anello fallico vibrante. 

Come funziona 
Tenere premuto il pulsante di 
accensione per 2 secondi finché 
il giocattolo non inizia a vibrare. 
Premere brevemente il pulsante 
d’accensione per passare a una 
diversa modalità di vibrazione. 
Spegnere completamente il gioca-
ttolo tenendo premuto il pulsante 
di accensione per 2 secondi. 
Lubrificante
Utilizzare un lubrificante a base 
acquosa. Altri lubrificanti e oli da 
massaggio possono avere effetti 
negativi sul materiale e sono 
quindi sconsigliati.
Pulizia
Dopo l’uso, sciacquare il giocat-
tolo con acqua tiepida. Applicare 
del detergente specifico o un 
sapone delicato e sciacquare 
nuovamente con acqua tiepida. 
Ripetere questo passaggio se 
necessario. Lasciare asciugare il 
giocattolo o tamponarlo con un 
panno o un asciugamano privo 
di lanugine. 

Conservazione
Conservare il giocattolo in un 
luogo asciutto e buio, che non 
sia soggetto a temperature 
estreme, fuori dalla portata di 
bambini e animali. Usare un’ap-
posita custodia per proteggere 
il giocattolo da polvere e graffi. 
Non riporre il giocattolo accanto 
ad altri giocattoli. 
 
Istruzioni di sicurezza
Non utilizzare il giocattolo 
nelle seguenti situazioni: in 
caso di pelle gonfia, irritabile o 
infiammata, in caso di infezione 
vaginale, durante le prime 6 
settimane dopo il parto, dopo 
un intervento chirurgico nella 
zona pelvica, in caso di parti 
danneggiate e/o se si ha una 
reazione allergica al materiale 
o se si è a conoscenza di un’al-
lergia esistente al materiale. In 
caso di gravidanza o di malattie 
cardiovascolari, consultare 
il medico prima di usare il 
giocattolo. In caso di dolore e/o 
fastidi durante l’utilizzo, inter-
rompere immediatamente l’uso 
del prodotto e astenersi da un 
ulteriore utilizzo. Non utilizzare 
il giocattolo nella zona del collo. 
Per evitare malattie e infezioni, 
non condividere il giocattolo con 
altri. Non caricare o utilizzare se 
il giocattolo o il cavo di ricarica 
sono danneggiati. Non utilizzare 
durante la ricarica, in quanto 
ciò può causare una scossa 
elettrica. Per evitare scosse 
elettriche, assicurarsi che il cavo 
di ricarica non entri in contatto 
con l’acqua. Non utilizzare un 
hub USB per caricare il prodotto 
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insieme ad altri dispositivi. Per 
prevenire il rischio di incendio 
utilizzare il cavo di ricarica solo 
con adattatori con protezione 
da cortocircuito.  In caso di 
surriscaldamento, spegnere 
immediatamente il giocattolo 
e lasciarlo raffreddare prima 
di riutilizzarlo. L’umidità può 
danneggiare il motore. Spegnere 
immediatamente il giocattolo se 
l’acqua penetra al suo interno. Il 
giocattolo deve essere utilizzato 
solo se completamente asciutto 
al suo interno. Non pulire con 
prodotti che contengono alcol, 
benzina, acetone o qualsiasi altra 
sostanza corrosiva. Prodotto non 
adatto al lavaggio in lavatrice 
o lavastoviglie. Adatto all’uso 
vaginale ed esterno. Utilizzare il 
giocattolo solo come previsto e 
come indicato.

Informazioni sullo smaltimento
Non gettare il giocattolo nei 
rifiuti domestici. Il simbolo della 
pattumiera barrata indica la 
raccolta differenziata dei rifiuti 
di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Smaltire il giocat-
tolo in un punto di raccolta per 
il riciclaggio di dispositivi elet-
tronici. In qualità di distributore 
di apparecchiature elettroniche, 
accettiamo gratuitamente la 
restituzione di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche 
dismesse. Fare riferimento alle 
opzioni di smaltimento locali ed 
evitare di produrre rifiuti inutili.

Dettagli del prodotto
Silicone / Acrilonitrile Butadiene 
Stirene (ABS). Dimensioni: 16 x 
5,5 cm / 6,3 x 2,2 pollici. Peso: 
125 g / 4,4 oz. Impermeabile: 
Resistente all’acqua quando 
immerso brevemente in acqua 
(IPX6). Tipo e capacità della 
batteria: Li-Ion 300 mAh. 
Corrente e tensione di carica 
max: circa 300 mAh, 5V. Tempo 
di ricarica: circa 90 min. Ricarica: 
incluso cavo di ricarica. Vibra-
zione: 10 impostazioni di velo-
cità. Tempo di funzionamento: 
circa 50 min. Tempo di standby: 
fino a 9 mesi. Livello di rumore 
massimo < 55 dB

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contat-
tare il servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefono: +31 (0) 598-690 453.
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu.
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РУКОВОДСТВО ДЛЯ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
СЕКС-ИГРУШКА ДЛЯ ПАР

Перед применением 
Полностью зарядите игрушку 
перед использованием первый 
раз с помощью USB-кабеля, 
идущего в комплекте. 

Применение
Эту секс-игрушку для пар можно 
использовать различными 
способами. Она подходит 
для (одновременного) 
стимулирования пениса, клитора, 
влагалища, точки G и других 
эрогенных зон. Эту игрушку 
можно использовать в качестве 
вибрирующего эрекционного 
кольца благодаря гибким ручкам. 

Управление 
Нажмите и удерживайте кнопку 
питания в течение 2 секунд, пока 
игрушка не начнет вибрировать 
Для переключения в другой 
режим вибрации кратковременно 
нажмите кнопку питания. Чтобы 
полностью выключить игрушку, 
нажмите и удерживайте кнопку 
питания в течение 2 секунд. 

Смазка
Используйте лубрикант на водной 
основе. Другие лубриканты и 
массажные масла могут повредить 
материал, и поэтому использовать 
их не рекомендуется.

Чистка
После использования ополосните 
игрушку теплой водой. Нанесите 
средство для очистки игрушек 
или мягкое мыло и снова 
ополосните ее теплой водой. 
При необходимости повторите 
эту операцию. Дайте игрушке 
высохнуть или промокните ее 
насухо безворсовой тряпкой или 
полотенцем. 

Хранение
Храните игрушку в сухом и темном 
месте, недоступном для детей и 
животных. Исключите воздействие 
экстремальных температур. 
Храните игрушку в мешочке, 
чтобы защитить ее от пыли и 
царапин. Не храните игрушку в 
непосредственной близости от 

других игрушек.  
 
Инструкции по безопасности
Не пользуйтесь игрушкой в 
следующих ситуациях: если 
у вас отекшая, раздраженная 
или воспаленная кожа, при 
вагинальной инфекции, 
в первые 6 недель после 
рождения ребенка, после 
операции в паховой области, 
при повреждении любых 
деталей и (или) наличии 
аллергической реакции на 
ингредиент. Если вы беременны 
или страдаете сердечно-
сосудистым заболеванием, 
перед использованием игрушки 
проконсультируйтесь с врачом. 
При любых болевых ощущениях 
и (или) дискомфорте немедленно 
прекратите использование 
изделия и воздержитесь 
от любого дальнейшего 
использования. Не используйте 
игрушку в области шеи. Во 
избежание заболевания и 
инфекции не пользуйтесь 
игрушкой совместно с другими 
лицами. Не заряжайте игрушку и 
не используйте ее, если она или 
зарядный кабель повреждены. 
Не используйте изделие во 
время зарядки, так как это может 
привести к поражению током. 
Во избежание поражения током 
исключите попадание воды на 
зарядный кабель. Не используйте 
USB-концентратор, который 
используется для зарядки других 
устройств. Для предотвращения 
пожара используйте зарядный 
кабель только с адаптерами с 
защитой от короткого замыкания. 
В случае перегрева немедленно 
выключите игрушку и дайте 
ей остыть перед очередным 
использованием. Влага 
может повредить мотор. При 
попадании влаги внутрь игрушки 
немедленно выключите ее. 
Игрушку можно использовать, 
только если она полностью сухая 
внутри. Не используйте для 
чистки средства, содержащие 
спирт, бензин, ацетон и другие 
коррозионные вещества. Изделие 
не пригодно для стиральных 
и посудомоечных машин. 
Предназначено для вагинального 
и наружного использования. 
Используйте игрушку только 
по назначению и согласно 
инструкциям.

Информация об утилизации
Не утилизируйте игрушку с 
бытовыми отходами. Символ с 
перечеркнутым мусорным баком 
указывает на отдельный сбор 
отслужившего электрического 
и электронного оборудования. 
Утилизируйте игрушку в 
точке сбора для переработки 
электронных устройств. Как 
дистрибьютор электронного 
оборудования мы бесплатно 
принимаем к возврату 
отслужившее электрическое 
и электронное оборудование. 
Учитывайте местные варианты 
утилизации и исключите 
образование нежелательных 
отходов.

Подробности о товаре
Силикон / 
Акрилонитрилбутадиенстирол 
(ABS). Размер: 16 х 5,5 см / 6,3 
х 2,2 дюйма. Вес: 125 г / 4,4 
унции. Водонепроницаемость: 
Водостойкость при 
кратковременном погружении 
в воду (IPX6). Тип и емкость 
аккумулятора: Li-Ion 300 мАч. Макс. 
зарядный ток и напряжение: около 
300 мАч, 5 В. Время зарядки: около 
90 минут. Зарядка: с зарядным 
кабелем. Вибрация: 10 уровней 
скорости. Время работы: около 
50 минут. Время ожидания: до 
9 месяцев. Макс. уровень шума 
< 55 дБ

Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
продукте обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл. почта: info@loveboxxx.eu. 
Телефон: +31 (0) 598-690 453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI
ZABAWKA DLA PAR

Przed użyciem 
Przed użyciem należy w pełni nała-
dować zabawkę za pomocą dołączo-
nego kabla USB. 

Sposób użycia
Ta zabawka dla par może być uży-
wana na wiele różnych sposobów 
i nadaje się do (jednoczesnej) sty-
mulacji penisa, łechtaczki, waginy, 
punktu G oraz innych stref erogen-
nych. Niniejsza zabawka może być 
również wykorzystywana jako wibru-
jący pierścień na penisa z uwagi na 
giętkie ramiona. 

Obsługa zabawki  
Przytrzymaj przycisk zasilania przez 
2 sekundy, aż zabawka zacznie 
wibrować. Krótko naciśnij przycisk 
zasilania, aby przełączyć na inny tryb 
wibracji. By całkowicie wyłączyć 
zabawkę, naciśnij i przytrzymaj przy-
cisk zasilania przez 2 sekundy. 

Lubrykant
Stosuj lubrykant na bazie wody. In-
nego rodzaju lubrykanty i olejki do 
masażu mogą mieć negatywny 
wpływ na tworzywo zabawki i dla-
tego odradzamy ich stosowanie.

Czyszczenie
Po użyciu opłucz zabawkę letnią 
wodą. Użyj środka do czyszczenia za-
bawek erotycznych lub delikatnego 
mydła i ponownie opłucz gadżet let-
nią wodą. W razie potrzeby proces 
należy powtórzyć. Odłóż zabawkę do 
wyschnięcia lub delikatnie ją osusz 
(bez pocierania) niestrzępiącą się 
ściereczką lub ręcznikiem. 
 
Przechowywani
Zabawkę przechowuj bezpiecznie w 
suchym i ciemnym miejscu bez ek-
stremalnych temperatur, poza za-
sięgiem dzieci i zwierząt. Umieść 
zabawkę w torbie na zabawki, aby 
chronić go przed kurzem i zaryso-
waniami. Nie przechowuj zabawki 
w bezpośrednim kontakcie z innymi 
gadżetami. 
 
Instrukcje bezpieczeństwa
Nie używać zabawki w następują-
cych sytuacjach: jeżeli występuje 
opuchlizna, podrażnienie lub zapale-
nie skóry, w przypadku infekcji po-
chwy, przez 6 tygodni od porodu, 
po zabiegu chirurgicznym w okolicy 
miednicy, jeżeli jakiekolwiek części 
zabawki zostaną uszkodzone lub jeśli 
wystąpi reakcja alergiczna na mate-
riał albo wiesz o występującej aler-
gii na materiał. Jeżeli jesteś w ciąży 
albo cierpisz na choroby krążeniowe 
i sercowo-naczyniowe, przed uży-
ciem zabawki skonsultuj się z lekar-
zem. Jeżeli poczujesz ból lub dys-
komfort w trakcie korzystania, należy 
natychmiast je przerwać i wstrzy-
mać się od wszelkiego dalszego uży-
cia. Nie używać zabawki na obszarze 
szyi. Aby unikać chorób i infekcji, nie 
należy współdzielić zabawki z in-
nymi osobami. Nie ładować zabawki, 
ani nie używać, jeżeli kabel ładowa-
nia jest uszkodzony. Nie używać w 
trakcie ładowania, ponieważ może 
spowodować porażenie prądem 
elektrycznym. Aby uniknąć poraże-
nia prądem elektrycznym, nie dopuś-
cić do kontaktu kabla ładującego z 
wodą. Nie używać rozgałęziacza USB, 
gdy ładowane są też inne urządze-
nia. Aby uniknąć pożaru, tego kabla 
ładującego należy używać wyłąc-
znie z ładowarkami wyposażonymi 
w ochronę przed zwarciem. W przy-
padku przegrzewania wyłącz zaba-
wkę natychmiast i odczekaj, aż os-
tygnie przed ponownym użyciem. 
Wilgoć może uszkodzić silnik. Jeżeli 
do wnętrza zabawki przedostanie się 
wilgoć, natychmiast wyłącz zabawkę. 
Należy jej używać jedynie wtedy, 
gdy wnętrze zabawki jest całkowi-
cie suche. Nie czyścić za pomocą 
produktów, które zawierają alkohol, 
benzynę, aceton, ani inne substan-
cje żrące. Nie nadaje się do prania w 
pralce, ani mycia w zmywarce. Na-
daje się zarówno do użytku wewnętr-
znego, jak i zewnętrznego. Używać 
zabawki tylko zgodnie z przeznacze-
niem i instrukcjami.

Utylizacja
Nie wyrzucać zabawki do śmieci 
domowych. Symbol przekreślonego 
kosza na śmieci oznacza osobne 
zbieranie odpadów elektrycznych i 
elektronicznych. Zabawkę odnieść 
do punktu zbierania urządzeń elek-
tronicznych. Jako dystrybutor spr-
zętu elektronicznego, przyjmujemy 
zwroty zużytego sprzętu elektrycz-
nego i elektronicznego za darmo. Sp-
rawdź lokalne opcje utylizacji i unikaj 
tworzenia niepotrzebnych odpadów.

Szczegóły produktu
Silikon / Akrylonitryl Butadien 
Styren (ABS). Wymiary: 16 x 5,5 
cm / 6,3 x 2,2 cala. Waga: 125 
g / 4,4 uncji. Wodoodporność: 
Odporność na wodę podczas krót-
kotrwałego zanurzenia w wodzie 
(IPX6). Typ i pojemność baterii: 
Li-Ion 300 mAh. Maksymalny prąd 
i napięcie ładowania: około 300 
mAh, 5V. Czas ładowania: około 90 
min. Ładowanie: W zestawie kabel 
ładowania. Wibracje: 10 ustawień 
prędkości. Czas pracy: około 50 
min. Czas czuwania: do 9 miesięcy. 
Maks. poziom hałasu < 55 dB 

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta. Adres e-mail:
info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
Więcej informacji znajdziesz na stro-
nie www.loveboxxx.eu.
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BRUKSANVISNING
COUPLE TOY

Før bruk 
Lad leketøyet fullt før første 
gangs bruk med den medføl-
gende USB-kabelen. 

Bruk
Dette leketøyet for par kan 
brukes på forskjellige måter og 
egner seg for (samtidig) stimu-
lering av penis, klitoris, vagina, 
g-punktet og andre erogene 
soner. Dette leketøyet med sine 
fleksible armer kan også brukes 
som en vibrerende penisring. 

Slik bruker du den: 
Hold strømknappen inne i 2 
sekunder til leketøyet begynner 
å vibrere. Trykk kort på strøm-
knappen for å bytte til en annen 
vibrasjonsmodus. Slå leketøyet 
av ved å holde strømknappen 
nede i 2 sekunder. 

Glidemiddel
Bruk et vannbasert glidemiddel. 
Andre glidemidler og massas-
jeoljer kan påvirke materialet 
negativt og frarådes.

Rengjøring
Etter bruk, skyll leketøyet med 
lunkent vann. Bruk rens laget for 
leketøy eller mild såpe og skyll 
med lunkent vann igjen. Gjenta 
dette trinnet om nødvendig. 
Legg leketøyet til tørk eller 
tørk det med en lofri klut eller 
et håndkle. 

Oppbevaring
Oppbevar leketøyet trygt på 
et tørt og mørkt sted uten 
ekstreme temperaturer, utilgj-
engelig for barn og dyr. Bruk en 
pose for å beskytte leketøyet 
mot støv og riper. Ikke oppbevar 
leketøyet rett ved siden av andre 
leketøy.  
 
Sikkerhetsinstruksjoner
Ikke bruk leketøyet i følgende 
situasjoner: Hvis du lider av 
hoven, irritabel eller betent hud, 
i tilfelle vaginal infeksjon, i løpet 
av de første 6 ukene etter fødsel, 
etter operasjon i bekkenom-
rådet, hvis noen deler blir skadet 
og/eller hvis du har en allergisk 
reaksjon på materialet eller hvis 
du er klar over en eksisterende 
allergi mot materialet. Hvis du er 
gravid eller har en hjertesykdom, 
kontakt legen din før du bruker 
leketøyet. Hvis du føler smerte 
og/eller ubehag under bruk, 
bør du slutte å bruke produktet 
umiddelbart og avstå fra 
ytterligere bruk. Leketøyet må 
ikke brukes i nakkeområdet. For 
å unngå sykdom og infeksjon, 
ikke del leketøyet med andre. 
Ikke lad eller bruk hvis leketøyet 
eller ladekabelen er skadet. Ikke 
bruk under lading, da dette kan 
forårsake elektrisk støt. For å 
unngå elektrisk støt, la ikke lade-
kabelen komme i kontakt med 
vann. Ikke bruk en USB-hub til å 
lade sammen med andre enheter. 
For å forhindre brann må du kun 
bruke ladekabelen med adaptere 
som har kortslutningsbeskyt-
telse. Ved overoppheting, slå av 
leketøyet umiddelbart og la det 
avkjøles før du bruker det igjen. 
Fuktighet kan skade motoren. 
Slå av leketøyet umiddelbart 
hvis det kommer fuktighet inn 
i leketøyet. Leketøyet skal kun 
brukes hvis innsiden av leken 
er helt tørr. Ikke rengjør med 
produkter som inneholder 
alkohol, bensin, aceton eller 
andre etsende stoffer. Ikke egnet 
for vaskemaskin eller oppvas-
kmaskin. Egnet for vaginal og 
ekstern bruk. Bruk kun leketøyet 
etter hensikten og som anvist.

Informasjon om avhending
Ikke kast leketøyet i hushold-
ningsavfallet. Symbolet med 
søppeldunken med kryss over 
indikerer separat innsamling av 
elektrisk og elektronisk utsty-
rsavfall. Kast leketøyet på et 
innsamlingssted for resirkulering 
av elektroniske enheter. Som 
distributør av elektronisk utstyr 
aksepterer vi retur av kassert 
elektrisk og elektronisk utstyr 
gratis. Vurder lokale steder for 
deponering og unngå dannelse 
av unødvendig avfall.

Produktdetaljer
Silikon / Akrylonitril-buta-
dien-styren (ABS). Størrelse: 16 x 
5,5 cm / 6,3 x 2,2 tommer. Vekt: 
125 g / 4,4 oz. Vanntett: Vannbe-
standig når den kortvarig senkes 
i vann (IPX6). Batteritype og 
kapasitet: Li-Ion 300 mAh. Maks. 
lade strøm og spenning: Ca. 300 

mAh, 5V. Ladetid: Ca. 90 min. 
Lading: Inkludert ladekabel. 
Vibrasjon: 10 hastighetsinn-
stillinger. Driftstid: Ca. 50 min. 
Standby-tid: Opptil 9 måneder. 
Maks. støynivå < 55 dB 

Trenger du hjelp?   
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice. E-post: 
info@loveboxxx.eu. Telefon: 
+31 (0) 598-690 453. For mer 
informasjon, vennligst besøk 
www.loveboxxx.eu. 
 
 UE

 

ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
ІГРАШКА ДЛЯ ПАРИ

Перед першим використанням 
Перед використанням повністю 
зарядіть іграшку за допомогою 
USB-кабелю, що входить у 
комплект. 

Застосування
Цю іграшку для пари можна 
використовувати в різні способи, 
зокрема, для стимуляції пеніса, 
клітора, вагіни, точки G і інших 
ерогенних зон. Цю іграшку 
також можна використовувати 
як вібруюче кільце для пеніса 
завдяки гнучким ручкам. 

Як користуватися 
Натисніть і утримуйте кнопку 
живлення протягом 2 секунд, доки 
іграшка не почне вібрувати. Коротко 
натисніть кнопку живлення, щоб 
змінити режим вібрації. Щоб 
повністю вимкнути іграшку, 
натисніть і утримуйте кнопку 
живлення протягом 2 секунд. 
Лубрикант
Використовуйте лубрикант на 
водній основі. Інші лубриканти 
та масажні олії можуть негативно 
вплинути на матеріал, тому їх не 
рекомендується використовувати.

Очищення
Після використання промийте 
іграшку теплою водою. Нанесіть 
засіб для чищення іграшок або 
м’яке мило та знову промийте 
теплою водою. За потреби 
повторіть цей крок. Дайте 
іграшці висохнути або витріть 
її безворсовою тканиною або 
рушником. 

Зберігання
Надійно зберігайте іграшку в 
сухому та темному, недоступному 
для дітей і тварин місці, яке не 
піддається впливу екстремальних 
температур. Використовуйте 
мішечок для іграшки, щоб 
захистити іграшку від пилу та 
подряпин. Не зберігайте іграшку 
поруч з іншими іграшками. 
 
Інструкції з безпеки
Не використовуйте іграшку в таких 
ситуаціях: якщо у вас запалена 
або надчутлива шкіра, в разі 
вагінальної інфекції, протягом 
перших 6 тижнів після пологів, 
після операції в області тазу, у разі 
пошкодження будь-якої частини 
та/або якщо у вас є алергічна 
реакція на матеріал або якщо ви 
знаєте про наявну алергію на 
матеріал. У разі вагітності або 
серцево-судинного захворювання 
проконсультуйтеся з лікарем 
перед використанням іграшки. 
Якщо ви відчуваєте біль і/або 
дискомфорт під час використання, 
вам слід негайно припинити 
використання продукту та 
утриматися від подальшого 
використання. Не використовуйте 
іграшку в області шиї. Щоб 
уникати хвороб і інфекцій, не 
діліться іграшкою з іншими. Не 
заряджайте та не використовуйте, 
якщо іграшка або зарядний кабель 
пошкоджені. Не використовуйте 
під час заряджання, оскільки це 
може призвести до ураження 
електричним струмом. Щоб 
уникнути ураження електричним 
струмом, не допускайте 
потрапляння води на зарядний 
кабель. Не використовуйте USB-
концентратор для зарядки разом 
з іншими пристроями. Щоб 
запобігти пожежі, використовуйте 
зарядний кабель лише з 
адаптерами, які мають захист 
від короткого замикання. У разі 
перегріву негайно вимкніть 
іграшку та дайте їй охолонути 
перед повторним використанням. 
Волога може пошкодити двигун. 
Негайно вимкніть іграшку, якщо 
волога потрапила всередину 
іграшки. Іграшкою можна 
користуватися лише в тому 
випадку, якщо всередині іграшка 
повністю суха. Не очищуйте 
продуктами, які містять спирт, 
бензин, ацетон або будь-яку іншу 
агресивну речовину. Не можна 
мити в пральних і посудомийних 
машинах. Підходить для 
вагінального та зовнішнього 
застосування. Використовуйте 
іграшку лише за призначенням.

Інформація про утилізацію
Не викидайте іграшку разом 
із побутовим сміттям. Символ 
із перекресленим смітником 

вказує на роздільний збір 
відпрацьованого електричного 
та електронного обладнання. 
Утилізуйте іграшку в пункті 
переробки електронних 
пристроїв. Як дистриб’ютор 
електронного обладнання, 
ми приймаємо відпрацьоване 
електричне та електронне 
обладнання безкоштовно. 
Розгляньте місцеві варіанти 
утилізації та уникайте утворення 
непотрібних відходів.

Деталі товару
Силікон / Акрилонітрил-бутадієн-
стирол (ABS). Розмір: 16 х 5,5 см / 6,3 
х 2,2 дюймів. Вага: 125 г / 4,4 унції. 
Водонепроникність: Водостійкість 
при короткочасному зануренні 
у воду (IPX6). Тип та ємність 
акумулятора: Li-Ion 300 мАг. Макс. 
струм та напруга зарядки: близько 
300 мАг, 5 В. Час зарядки: близько 
90 хв. Заряджання: з кабелем для 
зарядки. Вібрація: 10 налаштувань 
швидкості. Час роботи: близько 
50 хв. Час очікування: до 9 місяців. 
Макс. рівень шуму < 55 дБ

Потрібна допомога?  
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, звертайтесь 
до служби підтримки клієнтів. 
E-mail: info@loveboxxx.eu .
Телефон: +31 (0) 598-690 453 Для 
отримання додаткової інформації 
відвідайте www.loveboxxx.eu.
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HANDBÆKUR
COUPLE TOY

Fyrir notkun
Hleðjið tækinu fullkomlega fyrir 
fyrstu notkun með fylgjandi 
USB snúru.

Notkun
Þetta hjónatæki er hægt að nota 
á ýmsa vegu og er hentugt fyrir 
(samhliða) örvun á penis, klít, 
leggöngum, G-hnút og öðrum 
erógenum svæðum. Tækið 
er einnig hægt að nota sem 
vibrerandi penishringur vegna 
sveigjanlegra arma.

Hvernig á að nota
Haltu takkanum inni í 2 sekúndur 
þar til tækið byrjar að vibrera. 
Ýttu styttra á takkann til að 
skipta um vibratíuhraða. Slökkva 
má á tækinu alveg með því að 
halda takkanum inni í 2 sekúndur.

Smøremiddel
Bruk et vannbasert smøre-
middel. Andre smøremidler og 
massasjeoljer kan ha negativ 
innvirkning på materialet og 
frarådes derfor.

Rengjøring
Etter bruk, skyll leketøyet med 
lunkent vann. Påfør leketøyrens 
eller mild såpe og skyll det igjen 
med lunkent vann. Gjenta dette 
trinnet om nødvendig. Legg 
leketøyet ned for å tørke eller 
klapp det tørt med en lofri klut 
eller håndkle.

Geymsla
Geymið leikfangið á öruggum 
stað þar sem það er þurrt og 
dimmt, án öfga hita eða kulda og 
utan tils þeirra sem eru fyrir utan 
börn og dýr. Notið leikfangapoka 
til að vernda leikfangið fyrir 
ryki og rispum. Ekki geymið 
leikfangið beint hjá öðrum 
leikföngum.

Öryggisforskriftir
Notaðu ekki leikfangið í 
eftirfarandi aðstæðum: ef þú 
hefur bólguð, óþolinmóð eða 
inflammaða húð, í tilfelli leguhim-
nubólgu, á fyrstu 6 vikunum 
eftir fæðingu, eftir skurðaðgerð 
í lágþrýstsvæðinu, ef einhverjir 
hlutar eru skaddaðir og / eða 
ef þú hefur ofnýtingu á efni eða 
ef þú ert með þekkt ofnýtingu 
á efni. Ef þú ert ólétt, ráðfærðu 
þig við lækninn áður en þú notar 
leikfangið. Ef þú finnur einhverja 
verkun og / eða óþægindi við 
notkun, þá ættirðu að hætta 
strax að nota vöruna og refsa 
þér neinum frekari notkun. 
Notaðu ekki leikfangið í háls 
svæðinu. Til að koma í veg fyrir 
sjúkdóm og sýkingar, deil ekki 
leikfanginu með öðrum. Notaðu 
ekki eða hleððu ekki ef leikfangið 
eða hleðslutengið er skaddað. 
Notaðu ekki meðan þú hleður, 
þar sem þetta getur valdið 
rafhlaði. Til að koma í veg fyrir 
rafhlaða, leyfðu ekki hleðslu-
tenginu að koma í snertingu við 
vatn. Notaðu ekki USB hub til að 
hlaða saman með öðrum tæki. 
Til að koma í veg fyrir eldsvið, 
notaðu aðeins hleðslutengið með 
snertiskyddum fyrir hagnýtingu. 
Í tilfelli yfirhitunar, slökkvaðu 
strax á leikfanginu og leyfðu 
því að kólna áður en þú notar 

það aftur. Rakinn getur skemmti 
hreyfimótornum og rafhlöðum. 
Slökkvaðu leikfanginu strax ef 
rakinn kemst inn í innri hluta 
leikfangsins. Leikfangið á aðeins 
vera notað ef innri hluti leik-
fangsins er algjörlega þurrkur. 
Notaðu ekki hreinsiefni sem inni-
halda alkóhól, bensín, acetone 
eða önnur örveruflykt efni. Ekki 
hægt að þvo í þvottavélum eða 
uppþvottavélum. Hentar fyrir 
legu og ytra notkun. Notaðu leik-
fangið aðeins eins og ætlað er og 
samkvæmt leiðbeiningum.

Hafðu ekki í húsholdingsruslinu
Tákn með þröngu ruslabakinu 
gefur til kynna að þessi tæki 
þurfa að fara í sérskilda 
safnabehátt. Fjarlægðu hlutinn í 
endurvinnslusafni fyrir rafhlaða. 
Sem dreifir rafhlöðutækjum, 
tölum við við skilaði elektrónum 
frá hraðtöku án greiðslu. Íhugaðu 
staðbundna fjarlægðarmöguleika 
og forðastðu óþarfa úrgang.

Upplýsingar um vörur
Sílíkón / Akryl-
nítríl-bútadíen-stýren (ABS). 
Stærð: 16 x 5,5 cm / 6,3 x 2,2 
tommur. Þyngd: 125 g / 4,4 úns. 
Vatnsheldur: Vatnsþéttur þegar 
stutt er stunginn í vatn (IPX6). 
Tegund rafhlöðu og magn: Li-Ion 
300 mAh. Hámark hleðslustyrkur 
og spenna: U.þ.b. 300 mAh, 
5V. Hleðslutími: U.þ.b. 90 mín. 
Hleðsla: Inni fylgir hleðslusnúra. 
Skjálfti: 10 hraðastillanir. 
Virkistími: U.þ.b. 50 mín. Biðtími: 
Allt að 9 mánuðir. Hámarkshl-
jóðstig < 55 dBr

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu 
endilega samband við þjónustu 
viðskiptavina.
Netfang: info@loveboxxx.eu
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, 
skoðaðu vefsíðuna www.
loveboxxx.eu
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USER MANUAL
MASSAGER

How to use
Massage your partner’s body with 
the massager, for example their 
shoulders, back and legs. Use it with 
a water-based massage gel to let it 
slide smoothly across the body. This 
massager is intended for external 
use only.

Cleaning
After use, rinse the massager with 
lukewarm water. Apply toy cleaner or 
mild soap and rinse it with lukewarm 
water again. Repeat this step if 
necessary. Lay the massager down 
to dry or dab it dry with a lint-free 
cloth or towel. 

Storage
Store the massager safely out of 
reach of children and animals, in a 
dry and dark place.

Safety Instructions 
Do not use this product in the follo-
wing situations: on swollen, irritated 
or inflamed skin or wounds and/or if 
you have an allergic reaction to one 
of the materials or if you are aware of 
an allergy to one of the materials. Do 
not use this product with massage 
oils or silicone-based massage gels. 
This product is only to be used as 
intended and as directed. 

Disposal information
This product can be disposed of in 
the household waste.

Need help?  
If you have any questions regarding 
this product, do not hesitate to 
contact customer service.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telephone: +31 (0) 598-690453.
For more information, please visit 
www.loveboxxx.eu.
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HANDLEIDING
MASSAGER

Hoe te gebruiken
Masseer het lichaam van uw partner 
met de massager, bijvoorbeeld de 
schouders, rug en benen. Gebruik 
de massager met een massagegel 
op waterbasis om hem soepel over 
het lichaam te laten glijden. Deze 
massager is alleen bedoeld voor 
uitwendig gebruik. 

Reinigen
Spoel na gebruik de massager af 
met lauw water. Breng toycleaner of 
milde zeep aan en spoel het opnieuw 
af met lauw water. Herhaal deze 
stap indien nodig. Laat de massager 
drogen aan de lucht of dep hem 
droog met een pluisvrije doek of 
handdoek. 

Opslag
Bewaar de massager veilig buiten het 
bereik van kinderen en dieren, op een 
droge en donkere plaats. 

Veiligheidsinstructies
Gebruik dit product niet in de 
volgende situaties: op een gezwollen, 
geïrriteerde of ontstoken huid of 
wonden en/of als u een allergische 
reactie heeft op een van de 
materialen of als u zich bewust bent 
van een allergie voor een van de 
materialen. Gebruik dit product niet 
met massageoliën of massagegels 
op siliconenbasis. Dit product 
mag alleen worden gebruikt zoals 
bedoeld en zoals voorgeschreven. 

Afvalverwerking
Dit product kan worden weggegooid 
in het huishoudelijk afval. 

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit product, 
aarzel dan niet om contact op te 
nemen met de klantenservice. 
E-mailadres: info@loveboxxx.eu. 
Telefoon: +31 (0) 598-690453. 

Ga voor meer informatie naar
www.loveboxxx.eu.
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BEDIENUNGSANLEITUNG
MASSAGEGERÄT

Anwendung
Massiere den Körper deines Partners 
mit dem Massagegerät, zum Beispiel 
an den Schultern, am Rücken oder 
den Beinen. Verwende es mit einem 
Massagegel auf Wasserbasis, um 
es sanft über den Körper gleiten zu 
lassen. Dieses Massagegerät ist nur 
für die äußere Anwendung geeignet.

Reinigung
Spüle das Massagegerät nach der 
Verwendung mit lauwarmem Wasser 
ab. Trage Spielzeugreiniger oder 
eine milde Seife auf und spüle es 
nochmals mit lauwarmem Wasser ab. 
Wiederhole diesen Schritt gegebe-
nenfalls. Lege das Massagegerät zum 
Trocknen hin oder tupfe es mit einem 
fusselfreien Tuch oder Handtuch 
trocken.

Aufbewahrung
Bewahre das Massagegerät außer-
halb der Reichweite von Kindern 
und Tieren an einem trockenen und 
dunklen Ort auf.

Sicherheitshinweise 
Verwende dieses Produkt unter 
folgenden Umständen nicht: auf 
geschwollener, gereizter oder 
entzündeter Haut oder Wunden 
und/oder wenn du allergisch auf 
eines der Materialien reagierst 
oder wenn dir eine Allergie gegen 
eines der Materialien bekannt ist. 
Verwende dieses Produkt nicht mit 
Massageölen oder Massagegels 
auf Silikonbasis. Dieses Produkt 
sollte nur bestimmungsgemäß und 
entsprechend den Anweisungen 
verwendet werden. 

Informationen zur Entsorgung
Dieses Produkt kann im Hausmüll 
entsorgt werden.

Brauchst du Hilfe?  
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne an 
unseren Kundenservice wenden. 
E-Mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 598-690 453.
Besuche www.loveboxxx.eu für 
weitere Informationen. 
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MODE D’EMPLOI
APPAREIL DE MASSAGE

Mode d’emploi
Massez le corps de votre partenaire, 
par exemple ses épaules, son dos et 
ses jambes, à l’aide de cet appareil. 
Utilisez-le avec un gel de massage 
à base d’eau pour qu’il glisse en 
douceur sur le corps. Cet appareil 
de massage est destiné à un usage 
externe uniquement.

Nettoyage
Après utilisation, rincez l’appareil 
de massage avec de l’eau tiède. 
Appliquez un nettoyeur de jouets ou 
du savon doux et rincez à nouveau 
à l’eau tiède. Recommencez cette 
étape si nécessaire. Faites sécher 
l’appareil de massage à plat ou en 
le tapotant avec une serviette ou un 
chiffon non pelucheux. 

Rangement
Rangez l’appareil de massage 
hors de portée des enfants et des 
animaux, à l’abri de l’humidité et de 
la lumière.

Consignes de sécurité 
N’utilisez pas ce produit dans les 
situations suivantes : sur une peau 
enflée, irritée ou enflammée et/ou 
si vous avez une réaction allergique 
à l’un des matériaux ou si vous êtes 
allergique à l’un des matériaux du 
jouet. N’utilisez pas ce produit avec 

USER MANUAL
CELESTE - MASSAGER

PRODUCT DETAILS 
CELESTE - MASSAGER

 

Materials: 
EN: Acrylonitrile Butadiene Styrene  

(ABS). 
NL: Acrylonitril Butadieen Styreen 

(ABS).
DE: Acrylnitril-Butadien-Styrol 

(ABS).
FR: Acrylonitrile Butadiène Styrène 

(ABS).
ES: Acrilonitrilo Butadieno Estireno 

(ABS).
IT: Acrilonitrile Butadiene Stirene 

(ABS).
RU:  Акрилонитрилбутадиенстирол 

(ABS).
PL: Akrylonitryl Butadien Styren 

(ABS).
NO: Akrylonitril- 

butadien-styren (ABS).
UA: Акрилонітрил-бутадієн-стирол 

(ABS).
IS: Akrylnítríl-bútadíen-stýren (ABS). 

 
Size:

7.5 x 6 cm | 3x 2.4 inch 

Weight:
27 g | 0.9 oz 

 
Batch number: 

WK16-2023

All rights reserved.

des huiles de massage ou des gels 
de massage à base de silicone. Ce 
produit ne doit être utilisé que pour 
l’utilisation à laquelle il est destiné 
et conformément aux instructions 
données. 

Instructions relatives à la mise 
au rebut
Ce produit peut être jeté avec les 
déchets ménagers.

Besoin d’aide ?  
Si vous avez des questions 
concernant ce produit, n’hésitez pas 
à contacter le service à la clientèle. 
Courriel : info@loveboxxx.eu.
Téléphone : +31 (0) 598-690453. 
Pour en savoir plus, rendez-vous sur 
www.loveboxxx.eu. 

ES

MANUAL DE INSTRUCCIONES
MASAJEADOR

Cómo se usa
Realiza un masaje a tu pareja con 
el masajeador, por ejemplo, en los 
hombros, la espalda y las piernas. 
Úsalo con un gel de masaje con 
base de agua, para que se deslice 
fácilmente sobre el cuerpo. Este 
masajeador está diseñado solo para 
uso externo.

Limpieza
Después de usarlo, aclara el 
masajeador con agua tibia. Aplica 
el limpiador de juguetes o un jabón 
suave y enjuágalo de nuevo con 
agua tibia. En caso necesario, repite 
este paso. Deja que el masajeador 
se seque o sécalo con un paño o un 
trapo que no suelte pelusa.

Almacenamiento
Guarda el masajeador de forma 
segura fuera del alcance de los niños 
y los animales, en un lugar seco 
y oscuro.

EN | NL | DE | FR | ES | IT
RU | PL | NO | UA | IS

AC23 - 22

is a registered trademark.

Produced in license by

EQOM Purchasing B.V.
Phoenixweg 6 , 

9641 KS Veendam 
The Netherlands (EU) 

Designed in 

The Netherlands. 

Made in China. 

Commercial register 

number: 857947916 

Customer service: 

+31 (0) 598 – 69 04 53

info@loveboxxx.eu

www.@loveboxxx.eu



Instrucciones de seguridad 
No uses este producto en las 
siguientes situaciones: con la piel 
inflamada, irritada o hinchada, con 
heridas y/o si sufres una reacción 
alérgica a uno de los materiales o 
si sabes que uno de los materiales 
te produce alergia. No uses este 
producto con aceites de masaje ni 
con geles de masaje con base de 
silicona. Este producto solo puede 
usarse según lo previsto y respe-
tando las indicaciones. 

Información de eliminación
Este producto se puede desechar 
con la basura doméstica.

¿Necesitas ayuda?  
Si tienes alguna pregunta sobre este 
producto, no dudes en ponerte en 
contacto con el servicio de atención 
al cliente.Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690453.
Para obtener más información, visita 
www.loveboxxx.eu.

IT

MANUALE UTENTE
MASSAGGIATORE

Utilizzo
Massaggiare il corpo del partner (ad 
esempio spalle, schiena e gambe) 
con il massaggiatore. Utilizzare con 
un gel da massaggio a base acquosa 
per farlo scivolare facilmente sul 
corpo. Questo massaggiatore è 
destinato esclusivamente all’uso 
esterno.

Pulizia
Dopo l’uso, sciacquare il massaggi-
atore con acqua tiepida. Applicare 
del detergente specifico o un sapone 
delicato e sciacquare nuovamente 
con acqua tiepida. Ripetere questo 
passaggio se necessario. Lasciare 
asciugare il massaggiatore o 
tamponarlo con un panno o un 
asciugamano privo di lanugine. 

Conservazione
Conservare il massaggiatore in un 
luogo asciutto e buio, fuori dalla 
portata di bambini e animali.

Istruzioni di sicurezza 
Non utilizzare il prodotto nelle 
seguenti situazioni: su pelle gonfia, 
irritata, infiammata o lesa e/o se si 
ha una reazione allergica a uno dei 
materiali o se si è a conoscenza di 
un’allergia esistente a uno dei mate-
riali. Non utilizzare il prodotto con oli 
da massaggio o gel da massaggio 
a base siliconica. Questo prodotto 
deve essere utilizzato solo come 
previsto e come indicato. 

Informazioni sullo smaltimento
Questo prodotto può essere smaltito 
nei rifiuti domestici.

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contattare il 
servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefono: +31 (0) 598-690453.
Per ulteriori informazioni, visita www.
loveboxxx.eu.

RU

РУКОВОДСТВО ДЛЯ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
МАССАЖЕР

Способ применения
Массажируйте тело своего 
партнера массажером, например, 
плечи, спину и ноги. Используйте 
массажный гель на водной основе, 
чтобы легко и плавно передвигать 
массажер по телу. Этот массажер 
предназначен только для 
наружного применения.

Чистка
После использования ополосните 
массажер теплой водой. Нанесите 
средство для очистки игрушек 
или мягкое мыло и снова 
ополосните ее теплой водой. 
При необходимости повторите 

эту операцию. Дайте массажеру 
высохнуть или промокните его 
насухо безворсовой тканью или 
полотенцем. 

Хранение
Храните массажер в сухом и 
темном месте, недоступном для 
детей и животных.

Инструкции по безопасности 
Не используйте это изделие 
в следующих ситуациях: на 
опухшей, раздраженной 
или воспаленной коже или 
ранах и (или) если у вас была 
аллергическая реакция на один 
из ингредиентов, либо если вы 
знаете, что у вас аллергия на один 
из ингредиентов. Не используйте 
это изделие с массажными 
маслами или массажными гелями 
на силиконовой основе. Это 
изделие должно использоваться 
только согласно назначению и 
инструкциям.  

Информация об утилизации
Это изделие можно утилизировать 
с бытовыми отходами.

Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
продукте обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл. почта: info@loveboxxx.eu. 
Телефон: +31 (0) 598-690453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
MASAŻER

Sposób użycia
Masuj ciało partnera lub partnerki za 
pomocą masażera, na przykład rami-
ona, plecy i nogi. Używaj go w połąc-
zeniu z żelem do masażu na bazie 
wody, aby móc gładko przesuwać 
nim po całym ciele. Masażer jest pr-

zeznaczony wyłącznie do użytku ze-
wnętrznego.

Czyszczenie
Po użyciu opłucz masażer letnią 
wodą. Użyj środka do czyszczenia za-
bawek erotycznych lub delikatnego 
mydła i ponownie opłucz gadżet let-
nią wodą. W razie potrzeby proces 
należy powtórzyć. Odłóż masażer do 
wyschnięcia lub delikatnie go osusz 
(bez pocierania) niestrzępiącą się ście-
reczką lub ręcznikiem.

Przechowywanie
Masażer przechowuj bezpiecznie 
poza zasięgiem dzieci i zwierząt, w 
suchym i ciemnym miejscu.

Wskazówki dot. bezpieczeństwa 
Nie używaj niniejszego produktu w 
następujących sytuacjach: jeżeli na 
skórze występuje opuchlizna, po-
drażnienie, stan zapalny bądź rany i/
lub gdy dochodzi do reakcji alergic-
znej/masz świadomość uczulenia na 
jeden z materiałów. Nie używaj tego 
produktu w połączeniu z olejkami 
do masażu lub żelami do masażu na 
bazie silikonu. Produktu używać ty-
lko zgodnie z przeznaczeniem i in-
strukcjami. 

Utylizacja
Ten produkt można wyrzucić do 
śmieci domowych.

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta.
Adres e-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690453.
Więcej informacji znajdziesz na stro-
nie www.loveboxxx.eu.

NO

BRUKERMANUAL
MASSAGER

Slik gjør du
Masser partnerens kropp med 
massasjeapparatet, for eksempel på 

skuldrene, ryggen og bena. Bruk det 
sammen med en vannbasert gelé 
til massasjer og la det gli glatt over 
kroppen. Massasjeapparatet er kun 
tiltenkt for utvendig bruk.

Rengjøring
Etter bruk, skyll massasjeapparatet 
med lunkent vann. Bruk rens laget for 
leketøy eller mild såpe og skyll med 
lunkent vann igjen. Gjenta dette trinnet 
om nødvendig. Legg massasjeappa-
ratet ned til tørk eller klapp det tørt det 
med en lofri klut eller et håndkle. 

Oppbevaring
Hold massasjesapparatet trygt 
utilgjengelig for barn og dyr på et 
tørt og mørkt sted.

Sikkerhetsinstruksjoner 
Ikke bruk produktet i disse situasjo-
nene: på hoven, irritert eller betent 
hud eller sår og/eller hvis du har en 
allergisk reaksjon på et av materia-
lene eller hvis du er kjent med at du 
er allergisk mot et av materialene. 
Ikke bruk dette produktet sammen 
med massasjeoljer eller geléer 
basert på silikon for massasje. Dette 
produktet skal kun brukes som 
tiltenkt og som anvist.  

Informasjon om avhending
Dette produktet kan kastes i hushold-
ningsavfallet.

Trenger du hjelp?  
Hvis du har spørsmål angående dette 
produktet, ikke nøl med å kontakte 
kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst besøk 
www.loveboxxx.eu.

UE

ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
МАСАЖЕР

Спосіб використання
За допомогою масажера почніть 
масаж тіла вашого партнера, 

наприклад плечі, спину та ноги. 
Використовуйте його з масажним 
гелем на водній основі, щоб 
забезпечити плавне ковзання по 
тілу. Масажер призначений лише 
для зовнішнього застосування.

Очищення
Після використання промийте 
масажер теплою водою. Нанесіть 
засіб для чищення іграшок або 
м’яке мило та знову промийте 
теплою водою. За потреби 
повторіть цей крок. Дайте 
масажеру висохнути або витріть 
його безворсовою тканиною або 
рушником. 

Зберігання
Зберігати в сухому та темному 
місці, недоступному для дітей 
і тварин.

Інструкції з безпеки 
Не використовуйте іграшку, якщо 
у вас запалена або надчутлива 
шкіра та/або якщо у вас є алергічна 
реакція на матеріал або якщо 
ви знаєте про наявну алергію 
на матеріал. Не використовуйте 
цей продукт з масажними 
оліями або масажними гелями 
на основі силікону. Цей продукт 
слід використовувати лише за 
призначенням. 

Інформація про утилізацію
Не викидайте іграшку разом із 
побутовим сміттям.

Потрібна допомога?  
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, звертайтесь 
до служби підтримки клієнтів. 
E-mail: info@loveboxxx.eu .
Телефон: +31 (0) 598-690453.
Для отримання додаткової 
інформації відвідайте
www.loveboxxx.eu.
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HANDBÆKUR
MASSAGER

Hvernig á að nota
Nuddu líkama ástarfélaga þíns með 
nuddstungið, eins og öxl, bak og 
fætur. Notaðu það með vatnslífrandi 
nuddsýrum til að láta það renna 
hægt yfir líkama. Þessi nuddstungi er 
ætlaður aðeins fyrir ytri notkun.

Hreinsun
Eftir notkun, skolaðu leikfangið í ljósu 
vatni. Áfargaðu leikfangshreinsiefni 
á leikfangið og skolaðu það aftur í 
ljósu vatni. Endurtaktu þessa aðgerð 
ef nauðsyn krefur. Látið leikfangið 
þorna eða þurrkaðu það af með klút 
sem lætur ekki loftið í gegn.

Geymsla
Geymið nuddtækið á öruggum 
stað, utan tækifæranna til að börn 
og dýr komist að því, í þurrum og 
dimmum stað.

Öryggi leiðbeiningar
Notaðu ekki þennan vara í eftirfa-
randi aðstæðum: á svölluðu, reyndu 
eða inflömmuðu húðsvæði eða sárum 
og/eða ef þú hefur ofnæmi fyrir 
einum eða fleiri efnum sem þetta 
vara inniheldur. Notaðu ekki þennan 
vara með nuddolíum eða silikón-
bundnum nuddigelum. Þessi vara er 
aðeins ætluð notkun eins og ætlað er 
og eins og leiðbeint er.

Gagnslaun
Þessi vara getur verið hent í húshol-
dingsruslið.

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu endilega 
samband við þjónustu viðskiptavina. 
Netfang: info@loveboxxx.eu
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, skoðaðu 
vefsíðuna www.loveboxxx.eu.



EN

USER MANUAL
MASSAGE OIL

How to use
Apply some massage oil to the 
palm of your hands and rub them 
together, then massage your 
partner with your oily hands. You 
can also directly apply the massage 
oil to your partner’s body and 
massage well.

Storage
Store in a dry and dark place, out of 
reach of children and animals.

Safety Instructions
Do not use the product in case 
of allergy or intolerance to any of 
the ingredients contained in the 
formula. Before using the massage 
oil, apply a small amount to your 
forearm. If an allergic reaction 
occurs, do not use the product. 
If irritation and/or discomfort 
occurs during use, discontinue use 
immediately and avoid further use. 
Do not use with silicone toys or latex 
condoms. To prevent oil stains, wait 
until the product is fully absorbed 
before putting on clothes. Avoid 
bringing into contact with batteries. 
Suitable for external use only. 

Disposal information
Pay attention to local disposal 
options, if possible dispose of this 
product in a separate collection 
point for plastic. Avoid the creation 
of unnecessary waste.

Need help?  
If you have any questions regarding 
this product, do not hesitate to 
contact customer service.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telephone: +31 (0) 598-690453.
For more information, please visit 
www.loveboxxx.eu.

NL

HANDLEIDING
MASSAGE OLIE

Hoe te gebruiken
Breng wat massageolie aan op de 
palm van je handen, wrijf ze tegen 
elkaar en masseer vervolgens je 
partner met je geoliede handen. 
Je kunt de massageolie ook direct 
op het lichaam van je partner 
aanbrengen en goed inmasseren. 

Opbergen
Bewaren op een droge en donkere 
plaats, buiten het bereik van 
kinderen en dieren. 

Veiligheidsinstructies
Gebruik het product niet in geval 
van allergie of intolerantie voor een 
van de ingrediënten in de formule. 
Breng voordat u de massageolie 
gebruikt, een kleine hoeveelheid 
aan op uw onderarm. Als er een 
allergische reactie optreedt, 
gebruik het product dan niet. Als 
er tijdens het gebruik irritatie en/
of ongemak optreedt, stop dan 
onmiddellijk met het gebruik 
en vermijd verder gebruik. Niet 
gebruiken met siliconen toys of latex 
condooms. Wacht om olievlekken 
te voorkomen, tot het product 
volledig is geabsorbeerd voordat 
u kleding aantrekt. Vermijd het in 
contact komen met batterijen. Enkel 
geschikt voor uitwendig gebruik. 

Afvalverwerking
Maak bij voorkeur gebruik van 
lokale afvalverwerkingsopties, 
breng dit product indien mogelijk 
naar een apart inzamelpunt voor 
plastic. Vermijd het creëren van 
onnodig afval.

Hulp nodig?  
Als u vragen heeft over dit product, 
aarzel dan niet om contact op te 
nemen met de klantenservice.
E-mailadres: info@loveboxxx.eu. 

Telefoon: +31 (0) 598-690453. 
Ga voor meer informatie naar
www.loveboxxx.eu.

DE

BEDIENUNGSANLEITUNG
MASSAGEÖL

Anwendung
Trage etwas Massageöl auf deine 
Handinnenflächen auf und reibe 
sie aneinander, dann massiere 
deinen Partner mit deinen öligen 
Händen. Du kannst das Massageöl 
zum Massieren auch direkt auf den 
Körper deines Partners auftragen.

Aufbewahrung
Bewahre das Produkt an einem troc-
kenen und dunklen Ort außerhalb 
der Reichweite von Kindern und 
Tieren auf.

Sicherheitshinweise
Verwende das Produkt nicht, wenn 
du eine Allergie oder Unverträglich-
keit gegen einen der enthaltenen 
Inhaltsstoffe der Formulierung hast. 
Trage vor der ersten Anwendung 
eine kleine Menge Massageöl auf 
deinem Unterarm auf. Verwende 
das Produkt nicht, wenn eine 
allergische Reaktion auftritt. Wenn 
während der Anwendung eine 
Reizung und ein unangenehmes 
Gefühl auftritt, sollte die Anwen-
dung umgehend gestoppt und 
weiterer Gebrauch vermieden 
werden. Nicht mit Silikonspielzeug 
oder Latexkondomen verwenden. 
Um Ölflecken zu vermeiden, warte, 
bis das Öl vollständig eingezogen 
ist, bevor du Klamotten anziehst. 
Vermeide den Kontakt mit Akkus. 
Nur für die äußere Anwendung 
geeignet. 

Informationen zur Entsorgung
Beachte lokale Entsor-
gungsmöglichkeiten und entsorge 
das Produkt, wenn möglich, in einer 
separaten Sammlungsstelle für 

Plastik. Vermeide die Erzeugung 
von unnötigem Müll.

Brauchst du Hilfe?
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne an 
unseren Kundenservice wenden.
E-Mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 598-690 453. Besuche 
www.loveboxxx.eu für weitere 
Informationen.

FR

MODE D’EMPLOI
HUILE DE MASSAGE

Utilisation
Appliquez de l’huile de massage 
dans la paume de vos mains et 
frottez-vous les mains, puis massez 
votre partenaire avec vos mains 
huileuses. Vous pouvez également 
appliquer directement l’huile de 
massage sur le corps de votre 
partenaire et bien masser.

Rangement
Rangez-le à l’abri de l’humidité et 
de la lumière, hors de portée des 
enfants et des animaux.

Consignes de sécurité
N’utilisez pas le produit en cas 
d’allergie ou d’intolérance à l’un 
des ingrédients contenus dans la 
formule. Avant d’utiliser l’huile de 
massage, appliquez-en une petite 
quantité sur votre avant-bras. Si 
une réaction allergique se produit, 
ne l’utilisez pas. Si une irritation et/
ou une gêne survient pendant l’uti-
lisation, cessez immédiatement de 
l’utiliser et abstenez-vous de l’utiliser 
à nouveau. Ne l’utilisez pas avec des 
jouets en silicone ou des préservatifs 
en latex. Pour éviter les taches d’huile 
sur vos vêtements, attendez que 
le produit soit totalement absorbé 
avant de vous habiller. Évitez tout 
contact avec les piles. Convient à un 
usage externe seulement. 

USER MANUAL
MASSAGE OIL

PRODUCT DETAILS 
MASSAGE OIL

Ingredients: 
Aqua, Glycerin, 

Hydroxyethylcellulose, Aroma, 
Sodium Benzoate, Lactic Acid, 
Sodium Chloride, Anise Alcohol

Best before use:
See package.

 
Batch number: 

WK16-2023

All rights reserved

Instructions relatives à la mise 
au rebut
Faites attention aux options de mise 
au rebut locales et, si possible, jetez 
ce produit dans un point de collecte 
différent destiné au plastique. Évitez 
la création de déchets inutiles.

Besoin d’aide ? 
Si vous avez des questions concer-
nant ce produit, n’hésitez pas à 
contacter le service à la clientèle.
Courriel : info@loveboxxx.eu.
Téléphone : +31 (0) 598-690453. 
Pour en savoir plus, rendez-vous sur 
www.loveboxxx.eu.
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MANUAL DE USUARIO
ACEITE DE MASAJE

Cómo se usa
Aplica un poco de aceite de masaje 
en las palmas de las manos y 
frótalas; a continuación, masajea a 
tu pareja con las manos aceitosas. 
También puedes aplicar directa-
mente el aceite de masaje en el 
cuerpo de tu pareja y masajear bien.

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar seco 
y oscuro, fuera del alcance de los 
niños y animales.

Instrucciones de seguridad
No utilizar el producto en caso de 
alergia o intolerancia a alguno de 
los ingredientes contenidos en la 
fórmula. Antes de usar el aceite 
de masaje, aplica una pequeña 
cantidad en el antebrazo. No 
utilices el producto si se produce 
una reacción alérgica. Si se 
produce irritación y/o incomo-
didad durante el uso, suspende el 
uso de inmediato y evita su uso 
posterior. No lo uses con juguetes 
de silicona ni condones de látex. 
Para evitar las manchas, espera a 
que el producto se haya absorbido 
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por completo antes de vestirte. 
Evita que entre en contacto con 
las baterías. Apto solo para un 
uso externo. 

Información de eliminación
Ten en cuenta las opciones de 
eliminación locales. Si es posible, 
desecha este producto en un punto 
de recolección separado para 
plásticos. Evita crear desechos 
innecesarios.

¿Necesitas ayuda?  
Si tienes alguna pregunta sobre este 
producto, no dudes en ponerte en 
contacto con el servicio de atención 
al cliente. Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690453. Para 
obtener más información, visita 
www.loveboxxx.eu.
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MANUALE UTENTE
OLIO DA MASSAGGIO

Utilizzo
Applicare un po’ di olio da 
massaggio sul palmo delle mani e 
strofinarle l’una contro l’altra, quindi 
massaggiare il partner con le mani 
unte. È anche possibile applicare 
l’olio da massaggio direttamente 
sul corpo del partner e massaggiare 
bene.

Conservazione
Conservare il prodotto in un luogo 
asciutto e buio, fuori dalla portata 
di bambini e animali.

Istruzioni di sicurezza
Non utilizzare il prodotto in caso di 
allergia o intolleranza a uno qualsiasi 
degli ingredienti contenuti nella 
formula. Prima di utilizzare l’olio da 
massaggio, applicare una piccola 
quantità sull’avambraccio. In caso 
di reazione allergica, non utilizzare 
il prodotto. In caso di irritazione 
e/o fastidio durante l’utilizzo, 

interrompere immediatamente l’uso 
ed evitare qualsiasi ulteriore utilizzo. 
Non utilizzare con giocattoli in 
silicone o preservativi in lattice. Per 
evitare di macchiare gli abiti, atten-
dere il completo assorbimento del 
prodotto prima di vestirsi. Evitare 
che il prodotto entri in contatto con 
batterie. Adatto esclusivamente per 
l’uso esterno. 

Informazioni sullo smaltimento
Fare riferimento alle opzioni di 
smaltimento locali, ove possibile 
smaltire questo prodotto in un 
punto di raccolta separato per la 
plastica. Evitare la produzione di 
rifiuti inutili.

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contattare il 
servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefono: +31 (0) 598-690453.
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu.
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РУКОВОДСТВО ДЛЯ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
МАССАЖНОЕ МАСЛО 

Способ применения
Нанесите некоторое количество 
массажного масла на ладони и 
потрите их друг от друга, а затем 
массажируйте своего партнера 
масляными руками. Можно также 
нанести массажное масло прямо 
на тело своего партнера и хорошо 
помассажировать.

Хранение
Храните в сухом и темном 
месте, недоступном для детей и 
животных.

Меры предосторожности
Не используйте продукт в случае 
аллергии или непереносимости 
любого из ингредиентов 

состава. Перед использованием 
нанесите небольшое количество 
массажного масла на предплечье. 
В случае аллергической реакции 
прекратите использование 
продукта. При раздражении и 
(или) дискомфорте немедленно 
прекратите использование 
и избегайте дальнейшего 
применения. Не используйте с 
силиконовыми игрушками или 
латексными презервативами. 
Чтобы предотвратить образование 
масляных пятен, подождите, 
прежде чем надевать одежду, пока 
средство полностью не впитается. 
Избегайте контакта с батареями. 
Подходит только для наружного 
применения. 

Информация об утилизации
Учитывайте местные варианты 
утилизации. По возможности 
утилизируйте этот продукт 
в отдельном пункте сбора 
пластика. Исключите образование 
нежелательных отходов.

Нужна помощь?
С любыми вопросами об этом 
продукте обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл. почта: info@loveboxxx.eu. 
Телефон: +31 (0) 598-690453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.
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INSTRUKCJA UŻYTKOWNIKA
OLEJEK DO MASAŻU

Sposób użycia
Nanieś odrobinę oleju do masażu na 
dłonie i wmasuj go, a następnie zrób 
swoimi naolejonymi dłońmi masaż 
partnerowi lub partnerce. Olejek 
możesz też nanieść bezpośrednio na 
ciało i dobrze go wmasować.

Przechowywanie
Przechowuj w suchym i ciem-
nym miejscu poza zasięgiem dzieci 
i zwierząt.

Instrukcje bezpieczeństwa
Nie należy stosować produktu w pr-
zypadku alergii lub nietolerancji 
na dowolny składnik zawarty w re-
cepturze. Przed użyciem olejku do 
masażu nanieś odrobinę na przedra-
mię. W przypadku wystąpienia reak-
cji alergicznej, zaprzestań korzystania 
z tego produktu. W razie podrażnie-
nia i/lub dyskomfortu w trakcie uży-
wania należy natychmiastowo zapr-
zestać stosowania produktu i nie 
używać go ponownie. Nie używać z 
zabawkami silikonowymi ani prezer-
watywami lateksowymi. Aby zapo-
biec powstaniu tłustych plam na 
ubraniu, załóż je dopiero po pełnym 
wchłonięciu się produktu. Unikać 
kontaktu produktu z bateriami. Tylko 
do użytku zewnętrznego. 

Utylizacja
Należy sprawdzić lokalne opcje utyli-
zacji i jeśli to możliwe, oddać produkt 
do specjalnego punktu zbiórki plas-
tiku. Unikaj tworzenia niepotrzeb-
nych odpadów.

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta.
Adres e-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690453.
Więcej informacji znajdziesz na stro-
nie www.loveboxxx.eu.

NO

BRUKERMANUAL
MASSAGE OIL

Slik gjør du
Ta litt massasjeolje ut i håndflaten 
og gni dem sammen før du masserer 
partneren med oljete hender. Du kan 
også ta massasjeoljen rett på part-
nerens kropp og massere godt.

Oppbevaring
Oppbevares på et tørt og mørkt 
sted, utilgjengelig for barn og dyr.

Sikkerhetsinstruksjoner
Ikke bruk produktet ved allergi 
eller intoleranse mot noen av 
ingrediensene i formelen. Før du 
bruker massasjeoljen, påfør en liten 
mengde på underarmen. Oppstår 
det en allergisk reaksjon, slutter du 
å bruke produktet. Hvis irritasjon 
og/eller ubehag oppstår under 
bruk, avbryt bruken umiddelbart og 
unngå videre bruk. Ikke bruk med 
leketøy av silikon eller kondomer 
med lateks. For å unngå flekker, 
vent til produktet har trukket helt 
inn før du setter på klær. Unngå at 
det kommer i kontakt med batterier. 
Kun egnet for ekstern bruk. 

Informasjon om avhending
Vær oppmerksom på lokale 
deponier for avhending, hvis mulig 
kast dette produktet på et eget 
innsamlingssted for plast. Unngå 
dannelse av unødvendig avfall.

Trenger du hjelp? 
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst 
besøk www.loveboxxx.eu.
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ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
МАСАЖНА ОЛІЯ

Спосіб використання
Нанесіть трохи масажної олії на 
долоні й розітріть їх, а потім почніть 
масажувати партнера своїми 
змащеними маслом руками. Ви 
також можете нанести масажну 
олію безпосередньо на тіло 
партнера та почати масаж.

Зберігання
Зберігати в сухому та темному 
місці, недоступному для дітей 
і тварин.

Інструкції з безпеки
Не використовуйте продукт у 
разі алергії або непереносимості 
будь-якого з інгредієнтів, що 
містяться у формулі. Перед 
використанням нанесіть невелику 
кількість олії на зап’ястя. При 
виникненні алергічної реакції не 
використовуйте продукт. Якщо 
під час використання виникає 
подразнення та/або дискомфорт, 
слід негайно припинити та уникати 
подальшого використання. Не 
використовуйте з силіконовими 
іграшками або латексними 
презервативами. Щоб запобігти 
виникненню масляних плям, 
зачекайте, поки продукт повністю 
абсорбується, перш ніж надягати 
одяг. Уникайте контакту з 
акумуляторами. Підходить тільки 
для зовнішнього застосування. 

Інформація про утилізацію
Зверніть увагу на місцеві способи 
утилізації, якщо можливо, 
утилізуйте цей продукт в окремому 
пункті збору пластику. Уникайте 
утворення непотрібних відходів.

Потрібна допомога?
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, звертайтесь 
до служби підтримки клієнтів.
E-mail: info@loveboxxx.eu .
Телефон: +31 (0) 598-690453. Для 
отримання додаткової інформації 
відвідайте www.loveboxxx.eu.
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HANDBÆKUR
MASSAGE OIL 

Hvernig á að nota
Settu nokkrar dropar nuddolíu 
á lófanum þínum og gníðu þeim 
saman. Massaðu síðan með 
olíufjöðrunum þínum yfir líkama 

þinn eða þinn samstarfsmann. Þú 
getur einnig beint smurt nuddolíuna 
á líkama samstarfsmanns þíns og 
maserað vel.

Geymsla
Geymið á þurru og dimmu stað í 
fjarska frá börnum og dýrum.

Öryggisfyrirmæli
Notaðu ekki vöruna ef þú ert 
með ofnæmi eða viðkvæmni fyrir 
einhverjum af öllum innihaldsefnum 
í formúlunni. Áður en þú notar 
nuddolíkið, á þú að setja smá magn 
á handlegginn og smyrja húðina 
með því. Ef þú lendir í ofnæmi, 
notarðu ekki vöruna. Ef óþægindi 
og/eða sársauki kemur upp við 
notkun, hættu strax við notkun og 
notaðu ekki meira. Notaðu ekki með 
silikontæki eða latextroðum. Bíðu 
eftir að olían sé alveg uppsoguð 
áður en þú klæðir þig á til að forðast 
olíuáferð á fötum. Komdu í veg 
fyrir að olía berist yfir í snertingu 
við rafhlöður. Hentar aðeins fyrir 
ytri notkun.

Gæðiupplýsingar um hvernig 
á að henda
Vertu aðgæt/samviskusam(ur) við 
þegar þú átt að henda þessu vara. Ef 
hægt er, hendaðu vörunni á sérstakt 
endurvinnslusvæði fyrir plastið. 
Reynu að draga úr óþarfa úrgangi 
sem hægt er.

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu 
endilega samband við þjónustu 
viðskiptavina.
Netfang: info@loveboxxx.eu
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, skoðaðu 
vefsíðuna www.loveboxxx.eu



Opbergen 
Berg de toy veilig op buiten het 
bereik van kinderen en dieren, op 
een droge en donkere plek zonder 
extreme temperaturen. Gebruik 
een opbergzakje om de toy te 
beschermen tegen stof en krassen. 
Leg de toy niet tegen andere 
speeltjes aan.

Veiligheidsinstructies
Een cockring die te strak zit, kan 
problemen met de bloedsomloop en 
andere verwondingen veroorzaken. 
Draag de cockring niet langer 
dan 30 minuten. Als u pijn en/of 
ongemak voelt tijdens het gebruik, 
moet u onmiddellijk stoppen met 
het gebruik en afzien van verder 
gebruik. Gebruik het product niet als 
u een gezwollen of ontstoken huid of 
andere verwondingen aan de penis 
heeft. Als er sprake is van vasculaire, 
nerveuze, bloedstollingsziekten of 
diabetes, raadpleeg dan uw arts 
voordat u de toy gebruikt. Niet 
gebruiken als u allergische reacties 
op het materiaal heeft of als u zich 
bewust bent van een bestaande 
allergie voor het materiaal. Niet 
reinigen met producten die alcohol, 
benzine, siliconen, aceton of een 
andere bijtende stof bevatten. 
Deel de toy niet met anderen, om 
ziekte en infectie te voorkomen. 
Niet geschikt voor wasmachines of 
vaatwassers. Wees voorzichtig als je 
deze toy met een condoom gebruikt, 
want het condoom kan beschadigd 
raken tijdens het gebruik. Geschikt 
voor extern gebruik. Gebruik de 
toy alleen zoals bedoeld en zoals 
voorgeschreven. 

Afvalverwerking
Dit product kan worden weggegooid 
in het huishoudelijk afval. 

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit product, 
aarzel dan niet om contact op te 
nemen met de klantenservice. 
E-mailadres: info@loveboxxx.eu. 
Telefoon: +31 (0) 598-690453.
Ga voor meer informatie naar
www.loveboxxx.eu.
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BEDIENUNGSANLEITUNG
VERSTELLBARER PENISRING

Verwendung
Lege den Ring um die Peniswurzel, 
während der Penis schlaff ist. Bei 
einer Erektion zieht sich der Ring um 
den Penis zusammen und schränkt 
den Blutfluss ein. Das führt zu einer 
härteren und länger anhaltenden 
Erektion und intensiveren Orgasmen. 
Die Enge des Rings kann angepasst 
werden. 

Gleitgel
Verwende ein Gleitgel auf Wasser-
basis. Andere Gleitmittel sowie 
Massageöle können negative Auswir-
kungen auf das Material haben und 
werden daher nicht empfohlen.

Reinigung
Spüle das Spielzeug nach der 
Verwendung mit lauwarmem Wasser 
ab. Trage Spielzeugreiniger oder 
eine milde Seife auf und spüle es 
nochmals mit lauwarmem Wasser 
ab. Wiederhole diesen Schritt 
gegebenenfalls. Lege das Spielzeug 
zum Trocknen hin oder tupfe es 
mit einem fusselfreien Tuch oder 
Handtuch trocken.

Aufbewahrung
Bewahre das Spielzeug sicher an 
einem trockenen und dunklen Ort 
ohne extreme Temperaturen außer-
halb der Reichweite von Kindern und 
Tieren auf. Bewahre dein Spielzeug 
zum Schutz vor Staub und Kratzern 
in einer Spielzeugtasche auf. Lagere 
das Spielzeug nicht im direkten 
Kontakt mit anderen Spielzeugen. 

Sicherheitshinweise
Falls der Ring zu eng sitzt, kann 
das zu Durchblutungsproblemen 
und anderen Verletzungen führen. 
Trage das Produkt nicht länger 
als 30 Minuten. Wenn du bei der 
Anwendung Schmerzen oder andere 
unangenehme Gefühle verspürst, 
unterbreche sofort die Anwendung 

USER MANUAL 

ADONIS - ADJUSTABLE 
COCKRING

und benutze das Produkt nicht 
weiter. Verwende das Produkt 
nicht, wenn du geschwollene oder 
entzündete Haut oder andere Verlet-
zungen im Penisbereich hast. Wenn 
vaskuläre Krankheiten, Nervenkrank-
heiten, Blutgerinnungsstörungen 
oder Diabetes vorliegen, sollte vor 
Gebrauch des Spielzeugs ein Arzt 
konsultiert werden. Nicht verwenden, 
wenn du allergische Reaktionen auf 
das Material zeigst. Zur Reinigung 
keine Produkte mit Alkohol, Benzin, 
Silikon, Aceton oder anderen 
ätzenden Inhaltsstoffen verwenden. 
Um Krankheiten und Infektionen 
vorzubeugen, sollte das Spielzeug 
nicht mit anderen Personen geteilt 
werden. Nicht zur Reinigung 
in Wasch- und Spülmaschinen 
geeignet. Bei der Verwendung des 
Produktes mit Kondomen solltest du 
besonders achtsam sein, da durch 
die gemeinsame Verwendung das 
Kondom beschädigt werden kann. 
Für die äußere Anwendung geeignet. 
Verwende das Spielzeug nur gemäß 
seines Anwendungszwecks und 
dieser Anleitung.

Informationen zur Entsorgung
Dieses Spielzeug kann im Hausmüll 
entsorgt werden. 

Brauchst du Hilfe?  
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne an 
unseren Kundenservice wenden. 
E-Mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 598-690 453.
Besuche www.loveboxxx.eu für 
weitere Informationen.
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MODE D’EMPLOI
ANNEAU PÉNIEN RÉGLABLE

Utilisation
Placez l’anneau autour de la base 
du pénis lorsque le pénis est au 
repos. Lors d’une érection, l’anneau 
se resserre autour du pénis et ceci 
restreint la circulation sanguine. 
Cela peut procurer une érection plus 
dure et plus durable ainsi que des 
orgasmes plus intenses. Vous pouvez 
ajuster le serrage. 

Lubrifiant
Utilisez un lubrifiant à base d’eau. 
D’autres lubrifiants et huiles de 
massage pourraient endommager 
la matière et doivent donc être évités.

Nettoyage
Après utilisation, rincez le jouet 
avec de l’eau tiède. Appliquez un 
nettoyeur de jouets ou du savon 
doux et rincez à nouveau à l’eau 
tiède. Recommencez cette étape 
si nécessaire. Faites sécher le 
jouet à plat ou en le tapotant avec 
une serviette ou un chiffon non 
pelucheux. 

Rangement
Rangez le jouet à l’abri de l’humidité 
et de la lumière, des températures 
extrêmes et hors de portée des 
enfants et des animaux. Utilisez un 
sac de rangement afin de protéger le 
jouet de la poussière et des rayures. 
Ne rangez pas le jouet au contact 
direct d’autres jouets.

Consignes de sécurité
Un produit trop serré peut causer 
des problèmes circulatoires ainsi que 
d’autres blessures. Ne portez pas le 
produit pendant plus de 30 minutes. 
Si vous ressentez de la douleur et/ou 
une gêne lors de l’utilisation, cessez 
immédiatement d’utiliser le produit et 
abstenez-vous de l’utiliser à nouveau. 
N’utilisez pas le produit si vous avez 
la peau enflée ou enflammée ou 
d’autres blessures au niveau du pénis. 
Si vous êtes atteint d’une maladie 
vasculaire, nerveuse, de problèmes 
coagulation ou de diabète, veuillez 
consulter votre médecin avant d’uti-
liser le jouet. Ne l’utilisez pas si vous 
avez des réactions allergiques à sa 
matière. Ne le nettoyez pas avec des 
produits qui contiennent de l’alcool, 
de l’essence, du silicone, de l’acétone 
ou toute autre substance corrosive. 
Afin d’éviter toute maladie et infec-
tion, ne partagez pas ce jouet avec 
d’autres personnes. Ne le lavez pas à 
la machine à laver ni au lave-vaisselle. 

Soyez prudent si vous utilisez ce 
jouet avec un préservatif car vous 
pourriez endommager le préservatif 
lors de l’utilisation du jouet. Convient 
à une application externe. Utilisez 
uniquement le jouet pour l’utilisation 
à laquelle il est destiné et conformé-
ment aux instructions données.

Instructions relatives à la mise 
au rebut
Ce jouet peut être jeté avec les 
déchets ménagers. 

Besoin d’aide ?  
Si vous avez des questions 
concernant ce produit, n’hésitez pas 
à contacter le service à la clientèle. 
Courriel : info@loveboxxx.eu. Télép-
hone : +31 (0) 598-690453. Pour en 
savoir plus, rendez-vous sur www.
loveboxxx.eu.
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MANUAL DE USUARIO
ANILLO PARA EL PENE 
AJUSTABLE

Uso
Coloca el anillo alrededor de la 
base del pene cuando esté flácido. 
Durante una erección, el anillo 
se aprieta alrededor del pene y 
restringe el flujo de sangre. Esto 
puede originar una erección más 
intensa y duradera y orgasmos 
más intensos. El ajuste se puede 
personalizar. 

Lubricantes
Usa un lubricante con base de agua. 
No se recomienda el uso de otros 
lubricantes y aceites de masajes, 
ya que pueden afectar de forma 
negativa al material.

Limpieza
Después de usarlo, aclara el juguete 
con agua tibia. Aplica el limpiador 
de juguetes o un jabón suave y 
enjuágalo de nuevo con agua tibia. 
En caso necesario, repite este paso. 
Deja que el juguete se seque o sécalo 
con un paño o un trapo que no 
suelte pelusa.

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar seco y 
oscuro, alejado de las temperaturas 
extremas y fuera del alcance de los 
niños y animales. Usa una bolsa de 
juguetes para proteger el juguete del 
polvo y los arañazos. No guardes el 
juguete junto a otros juguetes. 

Instrucciones de seguridad
Un producto que queda demasiado 
apretado puede causar problemas 
circulatorios y otras lesiones. No 
uses el producto durante más de 
30 minutos. En caso de que sientas 
dolor y/o molestias durante el uso, 
debes dejar de usar el producto 
inmediatamente y abstenerte de 
usarlo más. No uses el producto si 
tienes la piel hinchada o inflamada 
u otras lesiones en el pene. En caso 
de problemas vasculares, nerviosos, 
de coagulación o diabetes mellitus, 
consulta a tu médico antes de usar el 
juguete. No lo uses si tienes reacci-
ones alérgicas al material. No limpies 
con productos que contengan 
alcohol, gasolina, silicona, acetona 
o cualquier otra sustancia corrosiva. 
Para evitar enfermedades e 
infecciones, no compartas el juguete 
con otras personas. No apto para 
lavadoras ni lavavajillas. Ten cuidado 
si usas este juguete con un condón 
porque este puede dañarse mientras 
lo usas. Apto para aplicación externa. 
Usa solo el juguete según lo previsto 
y según las indicaciones.

Información de eliminación
Este juguete se puede desechar con 
la basura doméstica. 

¿Necesitas ayuda?   
Si tienes alguna pregunta sobre este 
producto, no dudes en ponerte en 
contacto con el servicio de atención 
al cliente. Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690453.
Para obtener más información, visita 
www.loveboxxx.eu.

EN

USER MANUAL
ADJUSTABLE COCKRING

Use
Place the ring around the base of 
the penis when the penis is flaccid. 
During an erection, the ring tightens 
around the penis and restricts the 
blood flow. This can provide a harder 
and long-lasting erection and more 
intense orgasms. The tightness of the 
fit can be adjusted. 

Lubricant
Use a water-based lubricant. Other 
lubricants and massage oils can 
negatively affect the material and are 
therefore discouraged.

Cleaning
After use, rinse the toy with lukewarm 
water. Apply toy cleaner or mild soap 
and rinse it with lukewarm water 
again. Repeat this step if necessary. 
Lay the toy down to dry or dab it dry 
with a lint-free cloth or towel. 

Storage
Safely store the toy in a dry and dark 
place without extreme temperatures, 
out of reach of children and animals. 
Use a toy bag to protect the toy from 
dust and scratches. Do not store the 
toy right next to other toys. 

Safety instructions
A product that fits too tightly can 
cause circulatory problems and other 
injuries. Don’t wear the product for 
more than 30 minutes. In case you 
feel pain and/or discomfort during 
use, you should stop using the 
product immediately and refrain from 
further use. Do not use the product if 
you have swollen or inflamed skin or 
other injuries to the penis. If vascular, 
nervous, blood clotting diseases or 
diabetes mellitus are present, be 
sure to consult your doctor before 
using the toy. Do not use if you have 
allergic reactions to the material. Do 
not clean with products that contain 
alcohol, petrol, silicone, acetone, 
or any other corrosive substance. 
To avoid illness and infection, do 
not share the toy with others. Not 
suitable for washing machines or 
dishwashers. Be careful if you use 
this toy with a condom because the 
condom can be damaged while using 
the toy. Suitable for external appli-
cation. Only use the toy as intended 
and as directed.

Disposal information
This toy can be disposed of in 
household waste. 

Need help?  
If you have any questions regarding 
this product, do not hesitate to 
contact customer service.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telephone: +31 (0) 598-690453.
For more information, please visit 
www.loveboxxx.eu.

NL

HANDLEIDING
VERSTELBARE COCKRING

Gebruik
Plaats de ring rond de basis van de 
penis wanneer de penis in slappe 
toestand is. Tijdens een erectie spant 
de ring zich aan rond de penis en 
beperkt de bloedstroom. Dit kan 
zorgen voor een hardere en langdu-
rige erectie en intensere orgasmes. 
De pasvorm kan worden aangepast. 

Glijmiddel 
Gebruik glijmiddel op waterbasis. 
Glijmiddel op siliconenbasis en 
massage olie kan het product 
aantasten en wordt daarom 
afgeraden.

Reinigen
Spoel na gebruik de toy af met een 
ruime hoeveelheid lauw water. Breng 
toycleaner of milde zeep aan en 
spoel wederom goed af met lauw 
water. Herhaal indien nodig. Laat de 
toy aan de lucht drogen of dep droog 
met een schone, pluisvrije doek.

PRODUCT DETAILS 
ADONIS - ADJUSTABLE 

COCKRING
 

Materials:
EN: Silicone. NL: Siliconen

DE: Silikon. FR: Silicone
ES: Silicona. IT: Silicone
RU: Силикон. PL: Silikon
NO: Silikon. UA: Силікон

IS: Sílíkón 

Size:
19 cm / 7.4 inch 

Weight:
11 g / 0.4 oz 

 
Batch number: 

WK16-2023

All rights reserved.

EN | NL | DE | FR | ES | IT
RU | PL | NO | UA | IS

AC23 - 20

is a registered trademark.

 

Produced in license by

EQOM Purchasing B.V.
Phoenixweg 6 , 

9641 KS Veendam 
The Netherlands (EU) 

Designed in 

The Netherlands. 

Made in China. 

Commercial register 

number: 857947916 

Customer service: 

+31 (0) 598 – 69 04 53

info@loveboxxx.eu

www.@loveboxxx.eu



IT

MANUALE UTENTE
ANELLO FALLICO REGOLABILE

Uso
Posizionare l’anello attorno alla base 
del pene quando è flaccido. Durante 
l’erezione, l’anello si stringe attorno 
al pene e riduce il flusso sanguigno. 
Ciò offre un’erezione più potente e 
duratura ed orgasmi più intensi. È 
possibile regolare l’aderenza. 

Lubrificante
Utilizzare un lubrificante a base 
acquosa. Altri lubrificanti e oli da 
massaggio possono avere effetti 
negativi sul materiale e sono quindi 
sconsigliati.

Pulizia
Dopo l’uso, sciacquare il giocattolo 
con acqua tiepida. Applicare del 
detergente specifico o un sapone 
delicato e sciacquare nuovamente 
con acqua tiepida. Ripetere questo 
passaggio se necessario. Lasciare 
asciugare il giocattolo o tamponarlo 
con un panno o un asciugamano 
privo di lanugine. 

Conservazione
Conservare il giocattolo in un luogo 
asciutto e buio, che non sia soggetto 
a temperature estreme, fuori dalla 
portata di bambini e animali. Usare 
un’apposita custodia per proteggere 
il giocattolo da polvere e graffi. Non 
riporre il giocattolo accanto ad altri 
giocattoli. 

Istruzioni di sicurezza
Un prodotto che stringe troppo può 
causare problemi circolatori e altre 
lesioni. Non indossare il prodotto 
per più di 30 minuti. Nel caso in cui 
si avverta dolore e/o fastidi durante 
l’utilizzo, interrompere immediata-
mente l’uso del prodotto e astenersi 
da un ulteriore utilizzo. Non utilizzare 
il prodotto in caso di pelle gonfia o 
infiammata o altre lesioni al pene. 
In presenza di malattie vascolari, 
nervose, di coagulazione del sangue 
o in caso di diabete mellito, consul-
tare il medico prima di utilizzare il 
giocattolo. Non utilizzare in caso di 
reazioni allergiche al materiale. Non 
pulire con prodotti che contengono 
alcol, benzina, silicone, acetone o 
qualsiasi altra sostanza corrosiva. 
Per evitare malattie e infezioni, non 
condividere il giocattolo con altri. 
Prodotto non adatto al lavaggio in 
lavatrice o lavastoviglie. Fare atten-
zione in caso di uso del giocattolo 
con un preservativo, perché quest’ul-
timo può subire danni. Adatto solo 
per applicazione esterna. Utilizzare 
il giocattolo solo come previsto e 
come indicato.

Informazioni sullo smaltimento
Questo giocattolo può essere smal-
tito nei rifiuti domestici. 

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contattare il 
servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefono: +31 (0) 598-690453.
Per ulteriori informazioni,
visita www.loveboxxx.eu.

RU

РУКОВОДСТВО ДЛЯ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
РЕГУЛИРУЕМОЕ КОЛЬЦО ДЛЯ 
ПЕНИСА

Применение
Наденьте кольцо на основание 
пениса, когда пенис находится в 
спокойном состоянии. Во время 
эрекции кольцо сдавливает 
пенис, и ограничивает ток крови. 
Благодаря этому обеспечивается 
более сильная и длительная 
эрекция и более интенсивные 
оргазмы.  Плотность подгонки 
можно регулировать. 

Смазка
Используйте лубрикант 
на водной основе. Другие 
лубриканты и массажные масла 
могут повредить материал, и 

поэтому использовать их не 
рекомендуется.

Чистка
После использования ополосните 
игрушку теплой водой. Нанесите 
средство для очистки игрушек или 
мягкое мыло и снова ополосните ее 
теплой водой. При необходимости 
повторите эту операцию. Дайте 
игрушке высохнуть или промокните 
ее насухо безворсовой тканью или 
полотенцем. 

Хранение
Храните игрушку в сухом и темном 
месте, недоступном для детей и 
животных. Исключите воздействие 
экстремальных температур. 
Храните игрушку в мешочке, 
чтобы защитить ее от пыли и 
царапин. Не храните игрушку в 
непосредственной близости от 
других игрушек.  

Инструкции по безопасности
Слишком туго надетое изделие 
может вызвать проблемы 
кровообращения и другие травмы. 
Не носите изделие дольше 30 
минут. При болевых ощущениях 
и (или) дискомфорте немедленно 
прекратите использование изделия 
и воздержитесь от дальнейшего 
использования. Не пользуйтесь 
изделием, если у вас опухшая или 
воспаленная кожа или другие 
травмы пениса. Если вы страдаете 
заболеваниями сосудистой 
системы, свертываемости крови, 
нервными заболеваниями или 
сахарным диабетом, обязательно 
проконсультируйтесь с врачом, 
прежде чем использовать 
игрушку. Не используйте изделие 
при аллергических реакциях на 
материал. Не используйте для 
чистки средства, содержащие 
спирт, бензин, силикон, ацетон и 
другие коррозионные вещества. 
Во избежание заболевания 
и инфекции не пользуйтесь 
игрушкой совместно с другими 
лицами. Изделие не пригодно 
для стиральных и посудомоечных 
машин. Осторожно пользуйтесь 
игрушкой с презервативом, потому 
что он может быть поврежден во 
время ее использования. Изделие 
предназначено для наружного 
применения. Используйте игрушку 
только по назначению и согласно 
инструкциям.

Информация об утилизации
Эту игрушку можно утилизировать 
с бытовыми отходами. 

Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
продукте обращайтесь в службу 
поддержки клиентов. Эл.
почта: info@loveboxxx.eu.
Телефон: +31 (0) 598-690453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
REGULOWANY PIERŚCIEŃ NA 
PENISA

Sposób użycia
Umieść pierścień u podstawy pe-
nisa, gdy jest on w stanie spoczynku. 
Podczas erekcji pierścień zaciska się 
wokół penisa, ograniczając przepływ 
krwi. Dzięki temu wzwód może być 
twardszy i dłużej trwa, a orgazmy stają 
się bardziej intensywne. Siłę zacisku 
można regulować. 

Lubrykant
Stosuj lubrykant na bazie wody. In-
nego rodzaju lubrykanty i olejki do 
masażu mogą mieć negatywny 
wpływ na tworzywo zabawki i dlatego 
odradzamy ich stosowanie.

Czyszczenie
Po użyciu opłucz zabawkę letnią 
wodą. Użyj środka do czyszczenia za-
bawek erotycznych lub delikatnego 
mydła i ponownie opłucz gadżet letnią 
wodą. W razie potrzeby proces należy 
powtórzyć. Odłóż zabawkę do wysch-
nięcia lub delikatnie ją osusz (bez po-
cierania) niestrzępiącą się ściereczką 
lub ręcznikiem.

Przechowywanie
Zabawkę przechowuj bezpiecznie w 
suchym i ciemnym miejscu bez ek-

stremalnych temperatur, poza zasię-
giem dzieci i zwierząt. Umieść zaba-
wkę w torbie na zabawki, aby chronić 
go przed kurzem i zarysowaniami. Nie 
przechowuj zabawki w bezpośrednim 
kontakcie z innymi gadżetami. 

Instrukcje bezpieczeństwa
Produkt, który jest zbyt ciasno do-
pasowany, może powodować pro-
blemy z krążeniem i inne urazy. Nie 
nosić produktu dłużej niż 30 minut. 
Jeżeli poczujesz ból lub dyskomfort w 
trakcie korzystania z produktu, naty-
chmiast je przerwij i wstrzymaj się od 
dalszego używania. Nie stosować pro-
duktu w przypadku opuchlizny lub 
zapalenia skóry i innych urazów pe-
nisa. W przypadku chorób układu nac-
zyniowego, nerwowego, problemów z 
nadkrzepliwością krwi lub cukrzycy pr-
zed użyciem gadżetu skonsultuj się z 
lekarzem. Nie używać, jeżeli występują 
reakcje alergiczne na materiał. Nie 
czyścić produktami, które zawierają al-
kohol, benzynę, silikon, aceton lub inne 
substancje żrące. Aby unikać chorób i 
infekcji, nie należy współdzielić zaba-
wki z innymi osobami. Nie nadaje się 
do prania w pralce, ani mycia w zmy-
warce. W przypadku stosowania zaba-
wki z prezerwatywą należy zachować 
ostrożność, ponieważ zabawka może 
spowodować uszkodzenie prezerwa-
tywy. Do stosowania zewnętrznego. 
Używać zabawki tylko zgodnie z prze-
znaczeniem i instrukcjami.

Utylizacja
Ten produkt można wyrzucić do 
śmieci domowych. 

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta.
Adres e-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690453.
Więcej informacji znajdziesz na stronie 
www.loveboxxx.eu.

NO

BRUKERMANUAL
ADJUSTABLE COCKRING

Bruk
Sett ringen rund penisens base når 
penisen er slapp.  Under en ereksjon 
strammer ringen rundt penisen og 
begrenser blodstrømningen. Dette 
kan gi en hardere og langvarig 
ereksjon og mer intense orgasmer. 
Passformens stramhet kan justeres. 

Glidemiddel
Bruk et vannbasert glidemiddel. 
Andre glidemidler og massasjeoljer 
kan påvirke materialet negativt og 
frarådes.

Rengjøring
Etter bruk, skyll leketøyet med 
lunkent vann. Bruk rens laget for 
leketøy eller mild såpe og skyll 
med lunkent vann igjen. Gjenta 
dette trinnet om nødvendig. Legg 
leketøyet til tørk eller tørk det med 
en lofri klut eller et håndkle. 

Oppbevaring
Oppbevar leketøyet trygt på et 
tørt og mørkt sted uten ekstreme 
temperaturer, utilgjengelig for barn 
og dyr. Bruk en pose for å beskytte 
leketøyet mot støv og riper. Ikke 
oppbevar leketøyet rett ved siden av 
andre leketøy.  

Sikkerhetsinstruksjoner
Et produkt som sitter for stramt kan 
forårsake problemer med sirkulasjon 
og andre skader. Bruk ikke produktet 
i mer enn 30 minutter. I tilfelle du 
føler smerte og/eller ubehag under 
bruk, bør du slutte å bruke produktet 
umiddelbart og avstå fra videre 
bruk. Ikke bruk produktet hvis du 
er hoven eller betent i huden eller 
har andre skader på penisen. Pass 
på at du konsulterer med legen 
din før du bruker leketøyet hvis du 
har problemer med blodomløpet, 
nervesykdom, blodpropp eller lider 
av sukkersyke. Ikke bruk hvis mate-
rialet gir allergiske reaksjoner. Ikke 
rengjør med produkter som inne-
holder alkohol, bensin, silikon, aceton 
eller andre etsende stoffer. For å 
unngå sykdom og infeksjon, ikke del 
leketøyet med andre. Ikke egnet for 
vaskemaskin eller oppvaskmaskin. 
Vær forsiktig når du bruker dette 

leketøyet sammen med en kondom. 
Det er fordi kondomen kan skades 
når du bruker leketøyet. Egnet for 
ekstern påføring. Bruk kun leketøyet 
etter hensikten og som anvist.

Informasjon om avhending
Leketøyet kan kastes i hushold-
ningsavfallet. 

Trenger du hjelp?   
Hvis du har spørsmål angående dette 
produktet, ikke nøl med å kontakte 
kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst besøk 
www.loveboxxx.eu.

UE

ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
ЕРЕКЦІЙНЕ КІЛЬЦЕ З 
РЕГУЛЬОВАНИМ РОЗМІРОМ

Використання
Розмістіть кільце навколо основи 
пеніса, коли пеніс в’ялий. Під час 
ерекції кільце стискається навколо 
пеніса і обмежує кровотік. Це може 
забезпечити більш міцну і тривалу 
ерекцію та більш інтенсивний 
оргазм. Щільність прилягання 
можна регулювати. 

Лубрикант
Використовуйте лубрикант на 
водній основі. Інші лубриканти 
та масажні олії можуть негативно 
вплинути на матеріал, тому їх не 
рекомендується використовувати.

Очищення
Після використання промийте 
іграшку теплою водою. Нанесіть 
засіб для чищення іграшок або м’яке 
мило та знову промийте теплою 
водою. За потреби повторіть цей 
крок. Дайте іграшці висохнути або 
витріть її безворсовою тканиною 
або рушником. 

Зберігання
Надійно зберігайте іграшку в 
сухому та темному, недоступному 
для дітей і тварин місці, яке не 
піддається впливу екстремальних 
температур. Використовуйте 
мішечок для іграшки, щоб захистити 
іграшку від пилу та подряпин. Не 
зберігайте іграшку поруч з іншими 
іграшками. 

Інструкції з безпеки
Продукт, який надто щільно 
прилягає, може спричинити 
проблеми з кровообігом та інші 
травми. Не використовуйте 
продукт більше 30 хвилин. Якщо ви 
відчуваєте біль і/або дискомфорт під 
час використання, вам слід негайно 
припинити використання продукту 
та утриматися від подальшого 
використання. Якщо ви відчуваєте 
біль та/або дискомфорт під час 
використання, вам слід негайно 
припинити використання продукту 
та утриматися від подальшого 
використання. Не використовуйте 
продукт, якщо у вас надто чутлива 
або запалена шкіра або у випадку 
інших пошкоджень пеніса. Не 
використовуйте, якщо у вас є 
алергічні реакції на матеріал. 
Не очищуйте продуктами, які 
містять спирт, бензин, силікон, 
ацетон або будь-яку іншу 
агресивну речовину. Щоб уникати 
хвороб і інфекцій, не діліться 
іграшкою з іншими. Не можна 
мити в пральних і посудомийних 
машинах. При наявності 
захворювань судин, нервової 
системи, системи згортання 
крові або цукрового діабету 
перед використанням іграшки 
обов’язково проконсультуйтеся з 
лікарем. Підходить для зовнішнього 
застосування. Використовуйте 
іграшку лише за призначенням.

Інформація про утилізацію
Не викидайте іграшку разом із 
побутовим сміттям. 

Потрібна допомога?  
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, звертайтесь 
до служби підтримки клієнтів. 
E-mail: info@loveboxxx.eu . Телефон: 
+31 (0) 598-690453. Для отримання 
додаткової інформації відвідайте 
www.loveboxxx.eu.

IS

HANDBÆKUR
ADJUSTABLE COCKRING 

Use
Place the ring around the base of 
the penis when the penis is flaccid. 
During an erection, the ring tightens 
around the penis and restricts the 
blood flow. This can provide a harder 
and long-lasting erection and more 
intense orgasms. The tightness of the 
fit can be adjusted. 

Notaðu
Settu hringinn um botninn á leggnum 
þegar leggurinn er mjúkur. Á meðan 
erigi leggur, þrýstist hringurinn þétt 
um legginn og takmarkar blóðflæðið. 
Þetta getur gefið þér sterkari og 
lengri legg og meiri kraft á hrey-
fingum. Þéttleiki hringjans getur verið 
stilltur eftir þörfum.

Mazir
Notaðu Mazir sem eru vatnslífræn. 
Aðrar slípiefni og nuddolíur geta 
haft neikvæð áhrif á efnið og eru því 
frá ráðnum.

Hreinsa
Eftir notkun, þvoðu leikfangið með 
lauðum vatni. Settu leikfangshrein-
siefni eða mildan sápu á leikfangið og 
skolaðu það aftur með lauðum vatni. 
Endurtaktu þennan skref ef nauðsyn 
krefur. Láttu leikfangið þorna eða 
þurrkaðu það þurr með lintsleitu klút 
eða handklæði.

Geymsla
Geymið leikfangið á öruggum stað 
þar sem það er þurrt og dimmt, 
án öfga hita eða kulda og utan tils 
þeirra sem eru fyrir utan börn og dýr. 
Notið leikfangapoka til að vernda 
leikfangið fyrir ryki og rispum. Ekki 
geymið leikfangið beint hjá öðrum 
leikföngum.

Öryggisfyrirmæli
Haltu þessu vara burt frá börnum 
og dýrum, þar sem hætta er á því 
að þau leysa litlar hluti sem geta 
verið neyddir til að fá í sig. Varaðu 
við notkun fyrir þau sem eru yngri 
en 16 ára aldri. Notaðu varan aðeins 
eins og ætlað er og samkvæmt 
leiðbeiningum.
Varúð! Varan á að vera í löngum 
tímum á líkamanum, ekki lengur en 
30 mínútur. Ef þú kennir óþægindum 
á meðan þú notar vöruna eða ef 
þú kennir verkjum, þarftu að hætta 
strax og hætta notkun á vörunni. 
Notaðu ekki vöruna ef þú ert með 
húðbólgu, svöllum eða öðrum skaða 
á penisnum. Ef þú ert með æða-, 
taugakerfi-, blóðstorknunar- eða 
sykursýki, þá þarftu að ráðfæra þig 
við lækninn þinn áður en þú notar 
leikfangið. Notaðu ekki vöruna ef 
þú ert með ofnæmisviðbrögð á 
efni vörunnar. Hreinsaðu ekki með 
áfengi, bensíni, kísil, asetóni eða 
öðrum söltum efnum. Til að koma í 
veg fyrir sjúkdóma og sýkingar, deil 
ekki vörunni með öðrum. Ekki hægt 
að þvo í þvottavél eða uppþvottavél. 
Verðið varkár ef þú notar leikfangið 
með smokk, því hann getur orsakað 
skaða á smokkinum. Notaðu vöruna 
aðeins eins og ætlað er og samk-
væmt leiðbeiningum.

Gagnslaun
Þessi vara getur verið hent í húshol-
dingsruslið.

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu endilega 
samband við þjónustu viðskiptavina. 
Netfang: info@loveboxxx.eu
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, skoðaðu 
vefsíðuna www.loveboxxx.eu



EN

USER MANUAL
SMALL FLOGGER

Use
Gently stroke or playfully spank 
your partner’s body with this 
flogger. This should always take 
place with full consent. Enjoy 
the game and each other, but 
also agree on clear boundaries, 
for example with a code word to 
indicate that you stop.

Cleaning
This flogger can be rinsed with 
a cloth drenched in lukewarm 
water and mild soap.  

Storage
Store the toy safely out of reach 
of children and animals, in a dry 
and dark place without extreme 
temperatures.

Safety Instructions 
Do not use this product in the 
following situations: on swollen, 
irritated or inflamed skin or 
wounds and/or if you have an 
allergic reaction to one of the 
materials or if you are aware of 
an allergy to one of the materials. 
This product should only be used 
as intended and as directed. Any 
other unforeseen use, especially 
use other than the intended 
purpose, may lead to injuries. 

Disposal information
This product can be disposed of 
in household waste.

Need help?  
If you have any questions regar-
ding this product, do not hesi-
tate to contact customer service. 
E-mail: info@loveboxxx.eu. 
Telephone: +31 (0) 598-690453. 
For more information, please 
visit www.loveboxxx.eu.

NL

HANDLEIDING
FLOGGER

Gebruik
Streel of sla speels het lichaam 
van je partner met deze flogger. 
Dit dient altijd te gebeuren met 
volledige toestemming. Geniet 
van het spel en elkaar, maar 
spreek ook duidelijke grenzen af, 
bijvoorbeeld met een codewoord 
om aan te geven dat je stopt. 

Reinigen
Deze flogger kan worden afge-
nomen met een vochtige doek 
en milde zeep.  

Opbergen 
Berg de toy veilig op buiten het 
bereik van kinderen en dieren, 
op een droge en donkere plek 
zonder extreme temperaturen.

Veiligheidsinstructies
Gebruik dit product niet in 
de volgende situaties: op een 
gezwollen, geïrriteerde of 
ontstoken huid of wonden en/
of als u een allergische reactie 
heeft op een van de materialen 
of als u zich bewust bent van een 
allergie voor een van de mate-
rialen. Dit product mag alleen 
worden gebruikt zoals bedoeld 
en zoals voorgeschreven. Elk 
ander onvoorzien gebruik, met 
name gebruik anders dan het 
beoogde doel, kan leiden tot 
verwondingen. 

Afvalverwerking
Dit product kan worden wegge-
gooid in huishoudelijk afval.

Hulp nodig?  
Als u vragen heeft over dit 
product, aarzel dan niet om 
contact op te nemen met de 
klantenservice.

E-mailadres: info@loveboxxx.eu. 
Telefoon: +31 (0) 598-690453. 
Ga voor meer informatie naar 
www.loveboxxx.eu.

DE

BEDIENUNGSANLEITUNG
KLEINER FLOGGER

Verwendung
Peitsche oder streiche sanft 
den Körper deines Partners mit 
diesem Flogger. Das sollte stets 
einvernehmlich stattfinden. 
Habt Spaß am Spiel und anei-
nander, aber vereinbart auch 
klare Grenzen, z. B. mit einem 
Codewort, das bestimmt, wann 
ihr aufhört.

Reinigung
Dieser Flogger kann mit einem in 
lauwarmem Wasser und milder 
Seife getränkten Lappen ausge-
waschen werden.  

Aufbewahrung
Bewahre das Spielzeug außer-
halb der Reichweite von Kindern 
und Tieren an einem trockenen 
und dunklen Ort ohne extreme 
Temperaturen auf.

Sicherheitshinweise 
Verwende dieses Produkt unter 
folgenden Umständen nicht: auf 
geschwollener, gereizter oder 
entzündeter Haut oder Wunden 
und/oder wenn du allergisch auf 
eines der Materialien reagierst 
oder wenn dir eine Allergie 
gegen eines der Materialien 
bekannt ist. Dieses Produkt 
sollte nur bestimmungsgemäß 
und entsprechend den Anweis-
ungen verwendet werden. Jede 
andere unvorhergesehene 
Verwendung, insbesondere 
eine nicht bestimmungsgemäße 
Verwendung, kann zu Verlet-
zungen führen. 

Informationen zur Entsorgung
Dieses Produkt kann im Hausmüll 
entsorgt werden.

Brauchst du Hilfe?  
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne an 
unseren Kundenservice wenden.
E-Mail: info@loveboxxx.eu. 
Telefon: +31 598-690 453. 
Besuche www.loveboxxx.eu für 
weitere Informationen.

FR

MODE D’EMPLOI
PETIT FOUET

Utilisation
Caressez doucement le corps de 
votre partenaire ou donnez-lui 
une fessée avec ce petit fouet. 
Cela doit toujours se faire avec 
son consentement. Profitez du 
jeu et profitez l’un de l’autre, 
mais avant cela mettez-vous 
clairement d’accord quant aux 
limites, par exemple avec un mot 
de passe pour indiquer que vous 
souhaitez arrêter.

Nettoyage
Ce petit fouet peut être rincé 
avec un chiffon imbibé d’eau 
tiède et un savon doux.  

Rangement
Rangez le jouet hors de portée 
des enfants et des animaux, à 
l’abri de l’humidité, de la lumière 
et des températures extrêmes.

Consignes de sécurité 
N’utilisez pas ce produit dans 
les situations suivantes : sur 
une peau enflée, irritée ou 
enflammée et/ou si vous avez 
une réaction allergique à l’un 
des matériaux ou si vous êtes 
allergique à l’un des matériaux 
du jouet. Ce produit ne doit 

USER MANUAL
ORIO - SMALL FLOGGER

PRODUCT DETAILS 
ORIO - SMALL FLOGGER

Materials:
EN: 70% Polyvinyl Chloride (PVC) | 
20% Polyurethan | 10% Metal (Iron) 
NL: 70% Polyvinylchloride (PVC) | 

20% Polyurethaan | 
10% Metaal (IJzer) 

DE: 70% Polyvinylchlorid (PVC) | 
20% Polyurethan | 
10% Metall (Eisen) 

FR: 70% Chlorure de polyvinyle 
(PVC) | 20% Polyuréthane | 

10% Métal (Fer)
ES: 70% Cloruro de polivinilo (PVC) 

| 20% Poliuretano | 
10% Metal (Hierro) 

IT: 70% Cloruro di polivinile (PVC) | 
20% Poliuretano | 

10% Metallo (Ferro) 
NO: 70% Polyvinylklorid (PVC) | 

20% Polyuretan | 10% Metall (Jern) 
IS: 70% Pólývínylkloríð (PVC) | 

20% Pólýúretan | 10% Málmur (Járn) 
PL: 70% Polichlorek winylu (PCW) | 
20% Poliuretan | 10% Metal (elazo) 

RU: 70% Поливинилхлорид (ПВХ) | 
20% Полиуретан | 

10% Металл (Железо) 
 

Weight: 
57 G | 2.1 OZ  

 
Batch number: 

WK16-2023

Handle with care:

All rights reserved.

être utilisé que pour l’utilisation 
à laquelle il est destiné et 
conformément aux instructions 
données. Toute utilisation 
imprévue, en particulier une utili-
sation autre que celle destinée à 
l’usage prévu, peut entraîner des 
blessures. 

Instructions relatives à la mise 
au rebut
Ce produit peut être jeté avec les 
déchets ménagers.

Besoin d’aide ?  
Si vous avez des questions 
concernant ce produit, n’hésitez 
pas à contacter le service à la 
clientèle.
Courriel : info@loveboxxx.eu. 
Téléphone : +31 (0) 598-690453. 
Pour en savoir plus, rendez-vous 
sur www.loveboxxx.eu.

ES

MANUAL DE INSTRUCCIONES
FUSTA PEQUEÑA

Uso
Acaricia con suavidad o azota 
de manera juguetona el cuerpo 
de tu pareja con esta fusta. Esto 
siempre debe llevarse a cabo con 
pleno consentimiento. Disfrutad 
del juego y de vosotros, pero 
también acordad unos límites 
claros, por ejemplo, con una 
palabra clave para indicar que se 
detenga el juego.

Limpieza
Esta fusta se puede aclarar con 
un paño humedecido con agua 
templada y jabón suave.  

Almacenamiento
Guarda el juguete fuera del 
alcance de los niños y animales, en 
un lugar seco y oscuro, alejado de 
las temperaturas extremas.

EN | NL | DE | FR | ES | IT
RU | PL | NO | UA | IS

AC23 - 18

is a registered trademark.

 

Produced in license by

EQOM Purchasing B.V.
Phoenixweg 6 , 

9641 KS Veendam 
The Netherlands (EU) 

Designed in 

The Netherlands. 

Made in China. 

Commercial register 

number: 857947916 

Customer service: 

+31 (0) 598 – 69 04 53

info@loveboxxx.eu

www.@loveboxxx.eu



Instrucciones de seguridad 
No uses este producto en las 
siguientes situaciones: con 
la piel inflamada, irritada o 
hinchada, con heridas y/o si 
sufres una reacción alérgica 
al material o si sabes que el 
material te produce alergia. 
Este producto solo debe usarse 
según lo previsto y respetando 
las indicaciones. Cualquier otro 
uso imprevisto, especialmente 
un uso distinto al previsto, puede 
provocar lesiones. 

Información de eliminación
Este producto se puede dese-
char con la basura doméstica.

¿Necesitas ayuda?  
Si tienes alguna pregunta sobre 
este producto, no dudes en 
ponerte en contacto con el 
servicio de atención al cliente. 
Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690453. 
Para obtener más información, 
visita www.loveboxxx.eu.

IT

MANUALE UTENTE
FUSTIGATORE PICCOLO

Uso
Accarezza delicatamente o 
sculaccia giocosamente il corpo 
del tuo partner con questo fusti-
gatore. Questo dovrebbe sempre 
avvenire con il pieno consenso. 
Godetevi il divertimento, ma 
concordate anche dei limiti 
chiari, ad esempio una parola in 
codice per chiedere di fermarsi.

Pulizia
Questo fustigatore può essere 
pulito con un panno imbevuto di 
acqua tiepida e sapone delicato.  

Conservazione
Conservare il giocattolo in un 
luogo asciutto e buio, che non 
sia soggetto a temperature 
estreme, fuori dalla portata di 
bambini e animali.

Istruzioni di sicurezza 
Non utilizzare il prodotto nelle 
seguenti situazioni: su pelle 
gonfia, irritata, infiammata o 
lesa e/o se si ha una reazione 
allergica a uno dei materiali o se 
si è a conoscenza di un’allergia 
esistente a uno dei materiali. 
Questo prodotto deve essere 
utilizzato solo come previsto e 
come indicato.  Qualsiasi altro 
uso non contemplato, in partico-
lare un uso diverso dallo scopo 
previsto, può causare lesioni. 

Informazioni sullo smaltimento
Questo prodotto può essere 
smaltito nei rifiuti domestici.

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contat-
tare il servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu. 
Telefono: +31 (0) 598-690453. 
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu.

RU

РУКОВОДСТВО ДЛЯ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
МАЛЕНЬКАЯ ПЛЕТКА

Применение
Осторожно погладьте или игриво 
отшлепайте тело своего партнера 
этой плеткой. Это всегда следует 
делать с полного согласия. 
Наслаждайтесь игрой и друг 
другом, но также договоритесь 
о четко определенных границах, 
например, с помощью кодового 
слова, которое указывает на 
необходимость остановиться.

Чистка
Эту плетку можно очистить с 
помощью ткани, смоченной в 
теплой воде с мягким мылом.  

Хранение
Храните игрушку в сухом и темном 
месте, недоступном для детей и 
животных. Исключите воздействие 
экстремальных температур.

Инструкции по безопасности 
Не используйте это изделие в 
следующих ситуациях: на опухшей, 
раздраженной или воспаленной 
коже или ранах и (или) если у вас 
была аллергическая реакция на 
один из ингредиентов, либо если 
вы знаете, что у вас аллергия 
на один из ингредиентов. Это 
изделие должно использоваться 
только согласно назначению 
и инструкциям.  Любое 
иное непредусмотренное 
использование, не связанное с 
целью, может привести к травмам. 

Информация об утилизации
Это изделие можно утилизировать 
с бытовыми отходами.

Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
продукте обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл. почта: info@loveboxxx.eu. 
Телефон: +31 (0) 598-690453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
PEJCZYK

Sposób użycia
Delikatnie smyraj lub lekko uderzaj 
ciało partnera albo partnerki za po-
mocą tego pejczyka. Pamiętaj, aby 
zawsze wcześniej uzyskać zgodę. 
Cieszcie się zabawą i sobą nawzajem, 
ale ustalcie też jasne granice, na pr-

zykład podając hasło, które będzie 
oznaczało, że trzeba przestać.

Czyszczenie
Pejczyk ten można przecierać sz-
matką zamoczoną w letniej wod-
zie z mydłem.  

Zabawkę
 przechowuj bezpiecznie w suchym 
i ciemnym miejscu bez ekstremal-
nych temperatur, poza zasięgiem 
dzieci i zwierząt.

Wskazówki dot. bezpieczeństwa 
Nie używaj niniejszego produktu 
w następujących sytuacjach: jeżeli 
na skórze występuje opuchlizna, 
podrażnienie, stan zapalny bądź 
rany i/lub gdy dochodzi do reak-
cji alergicznej/masz świadomość 
uczulenia na jeden z materiałów. 
Produktu używać tylko zgodnie 
z przeznaczeniem i instrukcjami. 
Wszelkie inne nieprzewidziane zas-
tosowania, zwłaszcza niezgodne 
z przeznaczeniem, mogą prowad-
zić do urazów. 

Utylizacja
Ten produkt można wyrzucić do 
śmieci domowych.

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta.
Adres e-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690453.
Więcej informacji znajdziesz na stro-
nie www.loveboxxx.eu.

NO

BRUKERMANUAL
SMALL FLOGGER

Bruk
Stryk varsomt eller pisk lekent 
på partnerens kropp med denne 
pisken. Dette skal alltid foregår 
med fullt samtykke. Gled deg 
over leken, og hverandre, men 

sett også tydelige grenser, for 
eksempel et kodeord for å signa-
lisere at dere stopper.

Rengjøring
Denne pisken kan renses med 
en klut fuktet i lunkent vann og 
mild såpe.  

Oppbevaring
Hold leketøyet trygt på et tørt 
og mørkt sted utenom ekstreme 
temperaturer, utilgjengelig for 
barn og dyr.

Sikkerhetsinstruksjoner 
Ikke bruk produktet i disse 
situasjonene: på hoven, irritert 
eller betent hud eller sår og/eller 
hvis du har en allergisk reaksjon 
på et av materialene eller hvis du 
er kjent med at du er allergisk 
mot et av materialene. Dette 
produktet bør kun brukes som 
tiltenkt og som anvist.  Enhver 
annen uforutsett bruk, spesielt 
bruk av annet enn tiltenkt 
formål, kan føre til skader. 

Informasjon om avhending
Dette produktet kan kastes i 
husholdningsavfall.

Trenger du hjelp?  
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu. 
Telefon: +31 (0) 598-690 453. 
For mer informasjon, vennligst 
besøk www.loveboxxx.eu.

UE

ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
МАЛИЙ БАТІГ

Використання
 Ніжно шльопайте або грайливо 
бийте по тілу свого партнера цим 
батогом. Використовувати лише 
за повної згоди. Насолоджуйтеся 

грою та одне одним, але також 
домовтеся про чіткі межі, 
наприклад, визначте стоп-слово, 
після якого слід зупинитися.

Очищення
Цей батіг можна очищувати 
тканиною, змоченою теплою водою 
з м’яким милом.  

Зберігання
Зберігайте іграшку в недоступному 
для дітей та тварин місці, в сухому 
та темному місці, яке не піддається 
впливу екстремальних температур.

Інструкції з безпеки 
Не використовуйте іграшку, якщо 
у вас запалена або надчутлива 
шкіра та/або якщо у вас є 
алергічна реакція на матеріал 
або якщо ви знаєте про наявну 
алергію на матеріал. Цей продукт 
слід використовувати лише за 
призначенням.  Будь-яке інше 
непередбачене використання, 
особливо використання не за 
призначенням, може призвести 
до травм. 

Інформація про утилізацію
Не викидайте іграшку разом із 
побутовим сміттям.

Потрібна допомога?  
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, звертайтесь 
до служби підтримки клієнтів. 
E-mail: info@loveboxxx.eu .
Телефон: +31 (0) 598-690453. Для 
отримання додаткової інформації 
відвідайте www.loveboxxx.eu.

IS

HANDBÆKUR
SMALL FLOGGER

Nota
Nudda eða sláðu léttlega með 
flogger þessum yfir líkama þínum 
eða ánægðu einhvern öðrum á 
þennan hátt. Þetta ætti alltaf að 

fara fram með samþykki. Njóttu 
leiksins og hver annars, en einnig 
samþykkið skýra takmörk, til 
dæmis með kóðaorði sem gefur 
til kynna að þú hættir.

Hreinsun
Þessi svipul getur verið skolað 
með klút sem er drennaður í 
ljúku vatni og mildu sápu.

Geymsla
Geymið tæmt leikfangapokann 
á öruggum stað, í þurrum og 
dimmum umhverfi við stöðugar 
hitastigsbreytingar. Notið poka 
til að vernda leikfangið frá logni 
og skrám. Geymið ekki leikfangið 
nálægt öðrum leikföngum. 
Haldið pokanum utanum sig 
börnum og dýrum.

Öryggi leiðbeiningar
Til að forðast meiðingu eða að 
gera fyrri sjúkdóma verri, ekki 
nota á sárum eða bólguðum 
húðsvæðum, ef þú hefur ofnæmi 
fyrir efnið eða ef þú veist um að 
þú sért ónæmi gegn efnið. Þessi 
vara ætti aðeins að vera notuð 
eins og ætlað er og eins og 
tilgreint er.

Gagnslaun
Þessi vara getur verið hent í 
húsholdingsruslið.

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu 
endilega samband við þjónustu 
viðskiptavina.
Netfang: info@loveboxxx.eu 
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, 
skoðaðu vefsíðuna
www.loveboxxx.eu



ist nur für Erwachsene ab 16 
Jahren geeignet. Dieses Produkt 
sollte nur bestimmungsgemäß 
und entsprechend den Anweis-
ungen verwendet werden. 

Informationen zur Entsorgung
Dieses Produkt kann im Hausmüll 
entsorgt werden.

Brauchst du Hilfe?  
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne an 
unseren Kundenservice wenden.
E-Mail: info@loveboxxx.eu. 
Telefon: +31 598-690 453. 
Besuche www.loveboxxx.eu für 
weitere Informationen.

FR

MODE D’EMPLOI
DÉ DE POSITIONS

Utilisation
Jetez le dé et découvrez dans 
quelle position votre partenaire et 
vous allez faire l’amour.

Rangement
Rangez le dé dans un sac à jouet, 
hors de portée des enfants et des 
animaux, à l’abri de l’humidité et 
de la lumière.

Consignes de sécurité
Conservez le produit hors de 
portée des enfants et des animaux, 
car les petites pièces présentent un 
risque d’étouffement en cas d’in-
gestion. Les produits sont adaptés 
aux personnes âgées de 16 ans et 
plus. Ce produit ne doit être utilisé 
que pour l’utilisation à laquelle il 
est destiné et conformément aux 
instructions données.

Instructions relatives à la mise 
au rebut
Ce produit peut être jeté avec les 
déchets ménagers.

Besoin d’aide ?  
Si vous avez des questions 
concernant ce produit, n’hésitez 
pas à contacter le service à la 
clientèle.
Courriel : info@loveboxxx.eu.
Téléphone : +31 (0) 598-690453. 
Pour en savoir plus, rendez-vous 
sur www.loveboxxx.eu.

ES

MANUAL DE INSTRUCCIONES
DADO CON POSTURAS

Cómo se usa
Tira el dado para descubrir en 
qué postura vais a disfrutar tu 
pareja y tú.

Almacenamiento
Guarda el dado de forma segura 
(en una bolsa para juguetes) 
fuera del alcance de los niños y 
los animales, en un lugar seco 
y oscuro.

Instrucciones de seguridad
Mantén el producto fuera 
del alcance de los niños y los 
animales, porque supone un 
riesgo de asfixia debido a las 
piezas pequeñas que podrían 
tragarse. Este producto es 
adecuado para personas mayores 
de 16 años. Este producto solo 
debe usarse según lo previsto y 
respetando las indicaciones. 

Información de eliminación
Este producto se puede desechar 
con la basura doméstica.

¿Necesitas ayuda?  
Si tienes alguna pregunta sobre 
este producto, no dudes en 
ponerte en contacto con el servicio 
de atención al cliente.
Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690453. Para 
obtener más información, visita 
www.loveboxxx.eu.

EN

USER MANUAL
POSITION DICE

How to use
Throw the dice and find out in 
which position you and your 
partner are going to make love.

Storage
Store the dice safely (in a toybag) 
out of reach of children and 
animals, in a dry and dark place.

Safety instructions
Keep the product out of reach 
of children and animals because 
there is a risk of choking due to 
small parts that can be swallowed. 
The product is suitable for 
persons aged 16 years and older. 
Only use this product as intended 
and as directed. 

Disposal information
This product can be disposed of 
in the household waste.

Need help?  
If you have any questions regar-
ding this product, do not hesitate 
to contact customer service. 
E-mail: info@loveboxxx.eu. 
Telephone: +31 (0) 598-690453. 
For more information, please visit 
www.loveboxxx.eu

NL

HANDLEIDING 
POSITIE DOBBELSTENEN

Hoe te gebruiken
Gooi de dobbelstenen en ontdek 
in welke positie jij en je partner 
gaan vrijen.

Opbergen
Bewaar de dobbelstenen veilig (in 
een toybag) buiten het bereik van 
kinderen en dieren, op een droge 
en donkere plaats. 

Veiligheidsinstructies
Houd het product buiten het 
bereik van kinderen en dieren 
omdat er een risico op verstikking 
bestaat door kleine onderdelen 
die kunnen worden ingeslikt. Het 
product is geschikt voor personen 
van 16 jaar en ouder. Gebruik dit 
product alleen zoals bedoeld en 
zoals voorgeschreven. 

Afvalverwerking
Dit product kan worden wegge-
gooid in het huishoudelijk afval. 

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit 
product, aarzel dan niet om 
contact op te nemen met de 
klantenservice.
E-mailadres: info@loveboxxx.eu. 
Telefoon: +31 (0) 598-690453.
Ga voor meer informatie naar 
www.loveboxxx.eu.

DE

BEDIENUNGSANLEITUNG
SEX-WÜRFEL

Anwendung
Würfle, um herauszufinden, in 
welcher Position du und dein 
Partner Liebe machen werdet.

Aufbewahrung
Bewahre die Maske (in einer 
Spielzeugtasche) außerhalb der 
Reichweite von Kindern und 
Tieren an einem trockenen und 
dunklen Ort auf.

Sicherheitshinweise
Bewahre das Produkt außerhalb 
der Reichweite von Kindern 
und Tieren auf, da aufgrund von 
kleinen Teilen, die verschluckt 
werden können, die Gefahr 
besteht, zu ersticken. Das Produkt 
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USER MANUAL
POSITION DICE
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PRODUCT DETAILS 
POSITION DICE

Materials:
EN: Acrylonitrile Butadiene 

Styrene. (ABS). 
NL: Acrylonitril Butadieen 

Styreen. (ABS)
DE: Acrylnitril-Butadien 

Styrol. (ABS)
FR: Acrylonitrile Butadiène 

Styrène. (ABS)
ES: Acrilonitrilo Butadieno 

Estireno. (ABS)
IT: Acrilonitrile Butadiene 

Stirene. (ABS)
RU: Акрилонитрил 

бутадиенстирол. (ABS)
PL: Akrylonitryl Butadien 

Styren. (ABS)
NO: Akrylonitril-butadien 

styren. (ABS)
UA: Акрилонітрил-бутадієн-

стирол. (ABS)
IS: Akrylnítríl-bútadíen 

stýren. (ABS) 

Size:
3 cm / 1.2 inch 

 
Weight:

16 g / 0.5 oz

Batch number: 
WK16-2023

All rights reserved.

is a registered trademark.

Produced in license by

EQOM Purchasing B.V.
Phoenixweg 6 , 

9641 KS Veendam 
The Netherlands (EU) 

Designed in 

The Netherlands. 

Made in China. 

Commercial register 

number: 857947916 

Customer service: 

+31 (0) 598 – 69 04 53

info@loveboxxx.eu

www.@loveboxxx.eu



IT

MANUALE UTENTE
DADO DELLE POSIZIONI

Utilizzo
Lanciare il dado per scoprire in 
quale posizione fare l’amore con il 
tuo partner.
Conservazione
Conservare il dado al sicuro (in 
una custodia per giocattoli) in un 
luogo asciutto e buio, fuori dalla 
portata di bambini e animali.

Istruzioni di sicurezza
Tenere il prodotto fuori dalla 
portata di bambini e animali in 
quanto esiste un rischio di soffo-
camento dovuto alla presenza di 
piccole parti che possono essere 
ingerite. Il prodotto è adatto a 
persone dai 16 anni in su. Questo 
prodotto deve essere utilizzato solo 
come previsto e come indicato. 

Informazioni sullo smaltimento
Questo prodotto può essere 
smaltito nei rifiuti domestici.

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contattare 
il servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefono: +31 (0) 598-690453.
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu.

RU

РУКОВОДСТВО ДЛЯ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
КУБИК С СЕКС-ПОЗИЦИЯМИ

Способ применения
Бросьте кубик и узнайте, в какой 
позиции вы и ваш партнер будете 
заниматься любовью.

Хранение
Храните кубик в сухом и темном 
месте (в мешочке для игрушек), 
недоступном для детей и 
животных.

Инструкции по безопасности
Храните в месте, недоступном 
для детей и животных, поскольку 
есть риск удушения из-за наличия 
мелких деталей, которые могут 
быть проглочены. Это изделие 
пригодно для лиц в возрасте 16 
лет и старше. Это изделие должно 
использоваться только согласно 
назначению и инструкциям. 

Информация об утилизации
Это изделие можно утилизировать 
с бытовыми отходами.

Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
продукте обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл. почта: info@loveboxxx.eu. 
Телефон: +31 (0) 598-690453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
KOSTKA DO GRY Z POZYCJAMI

Sposób użycia
Rzuć kostką i dowiedz się, w jakiej po-
zycji Ty i Twój partner/Twoja partnerka 
będziecie praktykować sztukę miłosną.

Przechowywanie
Kostkę przechowuj bezpiecznie (w 
woreczku) poza zasięgiem dzieci 
i zwierząt, w suchym i ciemnym 
miejscu.

Wskazówki dot. bezpieczeństwa
Trzymaj produkt z dala od dzieci i 
zwierząt, ponieważ istnieje ryzyko 
zadławienia z uwagi na małe ele-
menty, które mogą zostać połknięte. 
Produkty są odpowiednie dla osób, 
które ukończyły 16 lat i starszych. Pro-
duktu używać tylko zgodnie z prze-
znaczeniem i instrukcjami.

Utylizacja
Ten produkt można wyrzucić do 
śmieci domowych.

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta.
Adres e-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690453. Wię-
cej informacji znajdziesz na stronie 
www.loveboxxx.eu.

NO

BRUKERMANUAL
POSITION DICE

Slik gjør du
Kast terningen og finn ut i hvilken 
stilling du og partneren din skal 
elske med hverandre.

Oppbevaring
Hold terningen på et trygt sted 
(i en egen veske) utilgjengelig 
for barn og dyr, på et tørt og 
mørkt sted.

Sikkerhetsinstruksjoner
Hold produktet unna barn og dyr 
fordi det er en risiko for kvelning 
da små deler kan svelges. 
Produktet er egnet for personer 
på 16 år og oppover. Produktet 
skal kun brukes som tiltenkt og 
som anvist. 

Informasjon om avhending
Dette produktet kan kastes i 
husholdningsavfallet.

Trenger du hjelp?  
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst 
besøk www.loveboxxx.eu.

UE

ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
КУБИК З ПОЗИЦІЯМИ

Спосіб використання
Киньте кубик і дізнайтеся, в якій 
позиції ви та ваш партнер маєте 
зайнятися сексом.

Зберігання
Зберігати в сухому та темному 
місці, недоступному для дітей 
і тварин.

Інструкції з безпеки
Зберігайте виріб у недоступному 
для дітей та тварин місці, оскільки 
існує ризик вдавитися дрібними 
частинами, які можна проковтнути. 
Продукт підходить для осіб віком 
від 16 років. Використовувати 
продукт лише за призначенням. 

Інформація про утилізацію
Не викидайте продукт разом із 
побутовим сміттям.

Потрібна допомога?  
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, звертайтесь 
до служби підтримки клієнтів.
E-mail: info@loveboxxx.eu. Телефон: 
+31 (0) 598-690453.
Для отримання додаткової 
інформації відвідайте
www.loveboxxx.eu.

IS

HANDBÆKUR
POSITION DICE 

Nota
Kasta teningunum og finndu 
út í hvaða stöðu þú og þinn 
samstarfsmaður munu njóta 
samkvæmis.

gagnageymsla
Geymið teninginn á öruggum 
stað (í leikfangapoka) sem börn 
og dýr komast ekki að, á þurru og 
dimmu stað.

Öryggi leiðbeiningar
Haltu varað fyrir börnum og 
dýrum þar sem er hætta á 
öndunarfærasveiflum vegna 
smáhluta sem geta verið kyngir. 
Varan er ætluð fyrir einstaklinga 
sem eru 16 ára og eldri. Notaðu 
varan aðeins eins og ætlað er og 
eins og tilkynnt er.
Gagnslaun
Þessi vara getur verið hent í 
húsholdingsruslið.

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu 
endilega samband við þjónustu 
viðskiptavina.
Netfang: info@loveboxxx.eu Sími: 
+31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, skoðaðu 
vefsíðuna
www.loveboxxx.eu



options and avoid the creation of 
unnecessary waste.

Need help?  
If you have any questions regarding 
this product, do not hesitate to 
contact customer service.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telephone: +31 (0) 598-690 453. 
For more information, please visit 
www.loveboxxx.eu. 

NL

HANDLEIDING
RABBIT VIBRATOR

Voor gebruik 
Laad de toy voor het eerste gebruik 
volledig op. Gebruik hiervoor de 
bijgeleverde USB-kabel.

Gebruik
De rabbit vibrator is perfect voor 
gelijktijdige stimulatie van de 
vagina, G-spot en clitoris.  

Bediening 
Houd de powerknop 2 seconden 
ingedrukt tot de toy begint 
te vibreren. Druk kort op de 
powerknop om de vibratiestand te 
veranderen. Schakel de toy volledig 
uit door de powerknop 2 seconden 
ingedrukt te houden.

Glijmiddel 
Gebruik glijmiddel op waterbasis. 
Glijmiddel op siliconenbasis en 
massage olie kan het product 
aantasten en wordt daarom 
afgeraden.

Reinigen
Spoel na gebruik de toy af met 
een ruime hoeveelheid lauw water. 
Breng toycleaner of milde zeep 
aan en spoel wederom goed af met 
lauw water. Herhaal indien nodig. 
Laat de toy aan de lucht drogen 
of dep droog met een schone, 
pluisvrije doek.

Opslag
Bewaar de toy veilig op een droge 
en donkere plaats zonder extreme 
temperaturen, buiten het bereik van 
kinderen en dieren. Gebruik een 
toybag om de toy te beschermen 
tegen stof en krassen. Bewaar 
de toy niet direct naast andere 
speeltjes.

Veiligheidsinstructies
Gebruik de toy niet in de volgende 
situaties: als u last heeft van een 
gezwollen, geïrriteerde of ontstoken 
huid, in geval van vaginale infectie, 
gedurende de eerste 6 weken na 
de bevalling, na een operatie in het 
bekkengebied, als er delen bescha-
digd raken en/of als u een allergi-
sche reactie heeft op een van de 
materialen of als u zich bewust bent 
van een bestaande allergie voor een 
van de materialen. Als u zwanger 
bent, raadpleeg dan uw arts voordat 
u de toy gebruikt. Als u pijn en/of 
ongemak voelt tijdens het gebruik, 
dient u onmiddellijk te stoppen met 
het gebruik van het product en af 
te zien van verder gebruik. Gebruik 
de toy niet in het nekgebied. Deel 
de toy niet met anderen, om ziekte 
en infectie te voorkomen. Laad of 
gebruik de toy niet als de toy of de 
oplaadkabel beschadigd is. Niet 
gebruiken tijdens het opladen, 
omdat dit een elektrische schok kan 
veroorzaken. Om een elektrische 
schok te voorkomen, mag de 
oplaadkabel niet in contact komen 
met water. Gebruik geen USB-hub 
om samen met andere apparaten op 
te laden. Om brand te voorkomen, 
gebruikt u de oplaadkabel alleen 
met adapters die kortsluitbeveili-
ging hebben. Schakel in geval van 
oververhitting de toy onmiddellijk 
uit en laat het afkoelen voordat u 
het opnieuw gebruikt. Vocht kan 
de motor beschadigen. Schakel de 
toy onmiddellijk uit als er vocht in 
de binnenkant van de toy komt. De 
toy mag alleen worden gebruikt als 
de binnenkant van de toy volledig 
droog is. Reinig niet met producten 
die alcohol, benzine, aceton of 
andere bijtende stoffen bevatten. 
Niet geschikt voor wasmachines of 

USER MANUAL 

VIVA - RABBIT VIBRATOR

vaatwassers. Geschikt voor vaginaal 
en uitwendig gebruik. Gebruik de 
toy alleen zoals bedoeld en zoals 
voorgeschreven.

Afvalverwerking
Gooi de toy niet weg in het huisvuil. 
Het symbool met de doorgestreepte 
vuilnisbak geeft de gescheiden 
inzameling van elektrisch en elek-
tronisch afval aan. Breng de toy naar 
een inzamelpunt voor de recycling 
van elektronische apparaten. Als 
distributeur van elektronische 
apparatuur accepteren wij gratis 
retourzendingen van buiten gebruik 
gestelde elektrische en elektroni-
sche apparatuur. Maak bij voorkeur 
gebruik van lokale afvalverwer-
kingsopties en vermijd het creëren 
van onnodig afval.

Product details:
Materialen: Siliconen / Acrylonitril 
Butadieen Styreen (ABS). 
Afmetingen: 15 x 2,5 cm / 6 x 1 inch. 
Gewicht: 129 g / 4,5 oz. Waterdicht: 
Waterbestendig bij kort 
onderdompelen in water (IPX6). 
Batterijtype en capaciteit: Li-Ion, 
320mAh. Max. laadstroom: ca. 
320mAh. Laadspanning: 5V. Laad-
tijd: ca. 90 min. Opladen: inclusief 
oplaadkabel. Trillingen: 10 snelheids-
instellingen. Gebruiksduur: ca. 35 
min. Standby-tijd: tot 6 maanden. 
Max. geluidsniveau < 52 dB.

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit product, 
aarzel dan niet om contact op te 
nemen met de klantenservice. 
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefoon: +31 (0) 598-690 453.
Ga voor meer informatie naar
www.loveboxxx.eu.

DE

BEDIENUNGSANLEITUNG
RABBIT-VIBRATOR

Vor Gebrauch 
Lade das Spielzeug vor dem ersten 
Gebrauch mit dem enthaltenen 
USB-Kabel vollständig auf. 

Verwendung
Der Rabbit-Vibrator ist perfekt für 
die gleichzeitige Stimulation von 
Vagina, G-Punkt und Klitoris. 

Bedienung
Halte die Einschalttaste 2 Sekunden 
lang gedrückt, bis das Spielzeug zu 
vibrieren beginnt. Drücke kurz die 
Einschalttaste, um in einen anderen 
Vibrationsmodus zu wechseln. 
Schalte das Spielzeug vollständig 
aus, indem du die Einschalttaste 2 
Sekunden lang gedrückt hältst. 

Gleitgel
Verwende ein Gleitgel auf 
Wasserbasis. Andere Gleitmittel 
sowie Massageöle können negative 
Auswirkungen auf das Material 
haben und werden daher nicht 
empfohlen.

Reinigung
Spüle das Spielzeug nach der 
Verwendung mit lauwarmem 
Wasser ab. Trage Spielzeugreiniger 
oder eine milde Seife auf und spüle 
es nochmals mit lauwarmem Wasser 
ab. Wiederhole diesen Schritt 
gegebenenfalls. Lege das Spielzeug 
zum Trocknen hin oder tupfe es 
mit einem fusselfreien Tuch oder 
Handtuch trocken.

Aufbewahrung
Bewahre das Spielzeug sicher an 
einem trockenen und dunklen Ort 
ohne extreme Temperaturen außer-
halb der Reichweite von Kindern 
und Tieren auf. Bewahre dein Spiel-
zeug zum Schutz vor Staub und 
Kratzern in einer Spielzeugtasche 
auf. Lagere das Spielzeug nicht 
im direkten Kontakt mit anderen 
Spielzeugen. 
 
Sicherheitshinweise
Verwende das Spielzeug nicht unter 
folgenden Umständen: bei gesch-
wollener, gereizter oder entzündeter 
Haut, bei vaginalen Infektionen, in 
den ersten 6 Wochen nach einer 

Geburt, nach Operationen im Unter-
leibsbereich, wenn Teile des Spiel-
zeugs beschädigt werden und/oder 
wenn du allergisch auf das Material 
reagierst oder wenn dir eine beste-
hende Allergie gegen das Material 
bekannt ist. Wenn du schwanger 
bist oder eine Herz-Kreislauf-Er-
krankung vorliegt, solltest du vor 
der Anwendung des Spielzeugs 
einen Arzt konsultieren. Wenn du 
bei der Anwendung Schmerzen 
oder andere unangenehme 
Empfindungen verspürst, unter-
brich sofort die Anwendung und 
benutze das Produkt nicht mehr. 
Nicht im Halsbereich verwenden. 
Um Krankheiten und Infektionen 
vorzubeugen, sollte das Spielzeug 
nicht mit anderen Personen geteilt 
werden. Verwende und lade das 
Spielzeug nicht, wenn das Lade-
kabel beschädigt ist. Nicht während 
des Ladevorgangs verwenden, 
da dies zu einem Stromschlag 
führen kann. Um Stromschläge zu 
vermeiden, sollte das Ladekabel 
nicht in Berührung mit Wasser 
kommen. Das Gerät nicht an einem 
USB-Verteiler laden, an dem auch 
andere Geräte geladen werden. Nur 
Ladeadapter mit Kurzschlussschutz 
verwenden, um das Brandrisiko zu 
minimieren. Schalte das Spielzeug 
im Falle einer Überhitzung sofort 
aus und lasse es abkühlen, bevor 
du es wieder benutzt. Feuchtigkeit 
kann den Motor beschädigen. 
Schalte das Spielzeug umgehend 
aus, wenn Feuchtigkeit nach innen 
gelangt ist. Das Gerät darf aussch-
ließlich verwendet werden, wenn 
es im Inneren komplett trocken 
ist. Zur Reinigung keine Produkte 
mit Alkohol, Benzin, Aceton oder 
anderen ätzenden Inhaltsstoffen 
verwenden. Nicht zur Reinigung 
in Wasch- und Spülmaschinen 
geeignet. Für den vaginalen und 
äußeren Gebrauch geeignet. 
Verwende das Spielzeug nur gemäß 
seines Anwendungszwecks und 
dieser Anleitung.

Informationen zur Entsorgung
Das Spielzeug nicht im Hausmüll 
entsorgen. Das Symbol mit dem 
durchgestrichenen Mülleimer weist 
auf die getrennte Sammlung von 
Elektroschrott und dessen Zubehör 
hin. Entsorge das Spielzeug bei 
einer Recycling-Sammelstelle für 
elektronische Geräte. Als Vertrieb 
für elektronische Geräte nehmen wir 
elektronische Geräte und Zubehör 
zur Entsorgung entgegen. Beachte 
lokale Entsorgungsmöglichkeiten 
und vermeide die Erzeugung von 
unnötigem Müll. 
 
Produktdetails
Materialien: Silikon / 
Acrylnitril-Butadien-Styrol (ABS). 
Größe: 15 x 2,5 cm / 6 x 1 Zoll. 
Gewicht: 129 g / 4,5 oz. Wasserdicht: 
Wasserbeständig, wenn kurzzeitig 
in Wasser getaucht (IPX6). 
Batterietyp und Kapazität: Li-Ion, 
320mAh. Max. Ladestrom: ca. 
320mAh. Ladespannung: 5V. 
Ladezeit: ca. 90 min. Laden: 
inklusive Ladekabel. Vibration: 10 
Geschwindigkeitseinstellungen. 
Betriebszeit: ca. 35 min. Stand-
by-Zeit: bis zu 6 Monaten. Max. 
Geräuschpegel < 52 dB.

Brauchst du Hilfe?  
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne an 
unseren Kundenservice wenden. 
E-Mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 598-690 453.
Besuche www.loveboxxx.eu für 
weitere Informationen. 
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MODE D’EMPLOI
VIBROMASSEUR TARZAN

Avant utilisation 
Rechargez complètement le jouet 
avant la première utilisation à l’aide 
du câble USB fourni. 

Utilisation
Le vibromasseur Tarzan est parfait 
pour la stimulation simultanée du 
vagin, du point G et du clitoris. 

 
Comment l’utiliser 
Appuyez sur le bouton d’alimenta-
tion pendant 2 secondes, jusqu’à 
ce que le jouet commence à vibrer. 
Appuyez brièvement sur le bouton 
d’alimentation pour passer à un 
autre mode de vibration. Éteignez 
complètement le jouet en appuyant 
sur le bouton d’alimentation 
pendant 2 secondes.  

Lubrifiant
Utilisez un lubrifiant à base d’eau. 
D’autres lubrifiants et huiles de 
massage pourraient endommager la 
matière et doivent donc être évités.

Nettoyage
Après utilisation, rincez le jouet 
avec de l’eau tiède. Appliquez un 
nettoyeur de jouets ou du savon 
doux et rincez à nouveau à l’eau 
tiède. Recommencez cette étape 
si nécessaire. Faites sécher le 
jouet à plat ou en le tapotant avec 
une serviette ou un chiffon non 
pelucheux. 

Rangement
Rangez le jouet à l’abri de l’humidité 
et de la lumière, des températures 
extrêmes et hors de portée des 
enfants et des animaux. Utilisez un 
sac de rangement afin de protéger 
le jouet de la poussière et des 
rayures. Ne rangez pas le jouet au 
contact direct d’autres jouets.  
 
Consignes de sécurité
N’utilisez pas le jouet dans les 
situations suivantes : si votre peau 
est enflée, irritable ou enflammée, 
en cas d’infection vaginale, 
pendant les 6 premières semaines 
après l’accouchement, après une 
intervention chirurgicale dans la 
région pelvienne, si des pièces 
sont endommagées et/ou si vous 
avez une réaction allergique à la 
matière ou si vous êtes allergique 
à la matière du jouet. Si vous êtes 
enceinte, ou atteinte de maladie 
cardiovasculaire, consultez votre 
médecin avant d’utiliser le jouet. 
Si vous ressentez de la douleur et/
ou une gêne lors de l’utilisation, 
cessez immédiatement d’utiliser 
le produit et abstenez-vous de 
l’utiliser à nouveau. N’utilisez pas 
le jouet au niveau du cou. Afin 
d’éviter toute maladie et infection, 
ne partagez pas ce jouet avec 
d’autres personnes. Ne rechargez 
pas et n’utilisez pas le jouet ni le 
câble de chargement s’ils sont 
endommagés. Ne l’utilisez pas 
lorsque vous le rechargez car cela 
peut entraîner un choc électrique. 
Afin d’éviter un choc électrique, ne 
laissez pas le câble de chargement 
entrer en contact avec de l’eau. 
N’utilisez pas un concentrateur USB 
pour recharger d’autres appareils 
en même temps. Afin d’éviter tout 
incendie, utilisez uniquement le 
câble de chargement avec des 
adaptateurs dotés d’une protection 
contre les courts-circuits. En cas 
de surchauffe, éteignez immédiate-
ment le jouet et laissez-le refroidir 
avant de l’utiliser à nouveau. L’hu-
midité peut endommager le moteur. 
Éteignez le jouet immédiatement si 
de l’humidité pénètre à l’intérieur 
du jouet. Le jouet ne devrait être 
utilisé que si l’intérieur est complè-
tement sec. Ne le nettoyez pas avec 
des produits qui contiennent de 
l’alcool, de l’essence, de l’acétone 
ou d’autres substances corrosives. 
Ne le lavez pas à la machine à 
laver ni au lave-vaisselle. Adapté 
à un usage vaginal et externe. 
Utilisez uniquement le jouet pour 
l’utilisation à laquelle il est destiné 
et conformément aux instructions 
données.

Instructions relatives à la mise 
au rebut
Ne jetez pas le jouet dans les 
ordures ménagères. Le symbole de 
poubelle barrée d’une croix indique 
que les équipements électriques 
et électroniques font l‘objet d’une 
collecte sélective en fin de vie. Jetez 
le jouet dans un point de collecte 
pour le recyclage des appareils 
électroniques. En tant que distribu-
teur d’équipements électroniques, 
nous acceptons gratuitement les 

retours d’équipements électriques 
et électroniques dont vous vous 
débarrassez. Envisagez des options 
de mise au rebut locales et évitez de 
créer des déchets inutiles. 
 
Détails du produit
Matériaux : Silicone / Acrylonitrile 
Butadiène Styrène (ABS). Dimen-
sions : 15 x 2,5 cm / 6 x 1 pouce. 
Poids : 129 g / 4,5 oz. Étanche : 
résistant à l’eau lorsqu’il est briè-
vement immergé dans l’eau (IPX6). 
Type et capacité de la batterie : 
Li-Ion, 320mAh. Courant de charge 
max : env. 320mAh. Tension de 
charge : 5V. Temps de charge : env. 
90 min. Charge : câble de charge 
inclus. Vibration : 10 réglages de 
vitesse. Temps de fonctionnement : 
env. 35 min. Temps de veille : jusqu’à 
6 mois. Niveau sonore max < 52 dB.

Besoin d’aide ?  
Si vous avez des questions 
concernant ce produit, n’hésitez pas 
à contacter le service à la clientèle. 
Courriel : info@loveboxxx.eu. 
Téléphone : +31 (0) 598-690 453. 
Pour en savoir plus, rendez-vous sur 
www.loveboxxx.eu. 
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
VIBRADOR CON FORMA DE 
CONEJO

Antes de usar 
Carga completamente el juguete 
antes de usarlo por primera vez con 
el cable USB incluido. 

Uso
El vibrador con forma de conejo 
es perfecto para la estimulación 
simultánea de la vagina, el punto G 
y el clítoris. 
 
Cómo funciona 
Mantén pulsado el botón de encen-
dido durante 2 segundos hasta 
que el juguete empiece a vibrar. 
Presiona brevemente el botón de 
encendido para cambiar a un modo 
de vibración diferente. Para apagar 
el juguete completamente mantén 
presionado el botón de encendido 
durante 2 segundos. 

Lubricantes
Usa un lubricante con base de agua. 
No se recomienda el uso de otros 
lubricantes y aceites de masajes, 
ya que pueden afectar de forma 
negativa al material.

Limpieza
Después de usarlo, aclara el juguete 
con agua tibia. Aplica el limpiador 
de juguetes o un jabón suave y 
enjuágalo de nuevo con agua tibia. 
En caso necesario, repite este paso. 
Deja que el juguete se seque o 
sécalo con un paño o un trapo que 
no suelte pelusa.

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar seco y 
oscuro, alejado de las temperaturas 
extremas y fuera del alcance de los 
niños y animales. Usa una bolsa de 
juguetes para proteger el juguete 
del polvo y los arañazos. No guardes 
el juguete junto a otros juguetes. 
 
Instrucciones de seguridad
No utilices el juguete en las sigui-
entes situaciones: si tienes la piel 
hinchada, irritable o inflamada, en 
caso de infección vaginal, durante 
las primeras 6 semanas después del 
parto, después de una cirugía en el 
área pélvica, si alguna pieza se daña 
y/o si tienes una reacción alérgica 
al material o si tienes conocimiento 
de una alergia existente al material. 
Si estás embarazada o tienes un 
problema cardiovascular, consulta a 
tu médico antes de usar el juguete. 
Si sientes algún dolor y/o molestia 
durante el uso, debes dejar de usar 
el producto inmediatamente y 
abstenerte de usarlo más. No uses 
el juguete en la zona del cuello. Para 
evitar enfermedades e infecciones, 
no compartas el juguete con otras 
personas. No cargues ni uses si el 
juguete o el cable de carga están 
dañados. No lo uses mientras se 
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USER MANUAL
RABBIT VIBRATOR

Before use 
Charge the toy completely before 
first use with the included USB 
cable. 

Use
The rabbit vibrator is perfect for 
simultaneous stimulation of the 
vagina, G-spot, and clitoris. 

How to operate 
Keep the power button pressed 
down for 2 seconds until the toy 
starts to vibrate. Briefly press 
the power button to switch to a 
different vibration mode. Turn off 
the toy completely by keeping the 
power button pressed down for 
2 seconds. 

Lubricant
Use a water-based lubricant. Other 
lubricants and massage oils can 
negatively affect the material and 
are therefore discouraged.

Cleaning
After use, rinse the toy with 
lukewarm water. Apply toy cleaner 
or mild soap and rinse it with 
lukewarm water again. Repeat this 
step if necessary. Lay the toy down 
to dry or dab it dry with a lint-free 
cloth or towel. 

Storage
Safely store the toy in a dry and 
dark place without extreme tempe-
ratures, out of reach of children and 
animals. Use a toy bag to protect 
the toy from dust and scratches. 
Do not store the toy right next to 
other toys. 
 
Safety instructions
Do not use the toy in the following 
situations: if you are suffering from 
swollen, irritable, or inflamed skin, 
in case of vaginal infection, during 
the first 6 weeks after childbirth, 
following surgery in the pelvic 
area, if any parts become damaged 
and/or if you have an allergic 
reaction to the material or if you 
are aware of an existing allergy to 
the material. If you are pregnant, or 
in case of cardiovascular disease, 
consult your doctor before using 
the toy. If you feel any pain and/or 
discomfort during use, you should 
stop using the product immedia-
tely and refrain from any further 
use. Do not use the toy in the neck 
area. To avoid illness and infection, 
do not share the toy with others. 
Do not charge or use if the toy or 
charging cable is damaged. Do 
not use while charging, as this can 
cause an electric shock. To avoid 
an electric shock, do not allow 
the charging cable to encounter 
water. Do not use a USB hub to 
charge alongside other devices. To 
prevent fire, only use the charging 
cable with adapters that have 
short-circuit protection. In case 
of overheating, switch the toy off 
immediately and allow it to cool 
before using again. Moisture can 
damage the motor. Immediately 
turn off the toy if moisture gets 
into the inside of the toy. The toy 
should only be used if the inside 
of the toy is completely dry. Do 
not clean using products that 
contain alcohol, petrol, acetone, 
or other corrosive substances. Not 
suitable for washing machines or 
dishwashers. Suitable for vaginal 
and external use. Only use the toy 
as intended and as directed.

Disposal information
Do not dispose of the toy in the 
household waste. The symbol with 
the crossed-out dustbin indicates 
the separate collection of electrical 
and electronic equipment waste. 
Dispose of the toy in a collection 
point for the recycling of electronic 
devices. As a distributor of 
electronic equipment, we accept 
returns of discarded electrical 
and electronic equipment free of 
charge. Consider local disposal 

PRODUCT DETAILS 
VIVA - RABBIT VIBRATOR

Materials:
Silicone/ Acrylonitrile Butadiene 

Styrene (ABS).
Size:

15 x 2.5 cm / 6 x 1 inch 
Weight:

129 g / 4.5 oz 
Waterproof: 

Water resistant when briefly 
submerged into water (IPX6).

Battery type: 
Li-Ion

Battery capacity: 
320mAh

Max. charging current: 
Approx. 320mAh
Charging voltage: 

5V
Charging time:
Approx. 90 min

Charging: 
Including charging cable

Vibration: 
10 Speed settings
Operation time: 
Approx. 35 min
Standby time: 
Up to 6 months 
Max. noise level 

< 52 dB
Batch number: 
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carga, ya que esto puede causar una 
descarga eléctrica. Para evitar una 
descarga eléctrica, no permitas que 
el cable de carga entre en contacto 
con el agua. No utilices un concen-
trador USB para cargar junto con 
otros dispositivos. Para evitar incen-
dios, utiliza únicamente el cable de 
carga con adaptadores que tengan 
protección contra cortocircuitos. 
En caso de sobrecalentamiento, 
apaga el juguete inmediatamente y 
deja que se enfríe antes de volver a 
utilizarlo. La humedad puede dañar 
el motor. Apaga inmediatamente 
el juguete si entra humedad en su 
interior. El juguete solo debe usarse 
si su interior está completamente 
seco. No limpies con productos 
que contengan alcohol, gasolina, 
acetona u otras sustancias corro-
sivas. No apto para lavadoras ni 
lavavajillas. Apto para uso vaginal y 
externo. Usa solo el juguete según lo 
previsto y según las indicaciones.

Información de eliminación
No tires el juguete en la basura 
doméstica. El símbolo con el cubo 
de basura tachado indica la recogida 
selectiva de residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos. Desecha 
el juguete en un punto de recogida 
para el reciclaje de dispositivos 
electrónicos. Como distribuidor de 
equipos electrónicos, aceptamos 
devoluciones de equipos eléctricos 
y electrónicos desechados sin cargo. 
Considera las opciones de elimin-
ación locales y evita la creación de 
desechos innecesarios. 
 
Detalles del producto
Materiales: Silicona / Acrilonitrilo 
Butadieno Estireno (ABS). Tamaño: 
15 x 2,5 cm / 6 x 1 pulgada. Peso: 
129 g / 4,5 oz. Resistente al agua: 
Resistente al agua cuando se su-
merge brevemente en agua (IPX6). 
Tipo y capacidad de batería: Li-Ion, 
320mAh. Corriente máxima de 
carga: Aprox. 320mAh. Voltaje de 
carga: 5V. Tiempo de carga: Aprox. 
90 min. Carga: Incluye cable de 
carga. Vibración: 10 configuraciones 
de velocidad. Tiempo de funcio-
namiento: Aprox. 35 min. Tiempo 
en espera: Hasta 6 meses. Nivel 
máximo de ruido < 52 dB. 

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este 
producto, no dudes en ponerte en 
contacto con el servicio de atención 
al cliente. Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690 453.
Para obtener más información,
visita www.loveboxxx.eu. 
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MANUALE UTENTE
VIBRATORE RABBIT

Prima dell’uso 
Caricare completamente il giocat-
tolo prima del primo utilizzo con il 
cavo USB incluso. 

Uso
Il vibratore rabbit è perfetto per la 
stimolazione simultanea di vagina, 
punto G e clitoride. 

Come funziona 
Tenere premuto il pulsante di 
accensione per 2 secondi finché 
il giocattolo non inizia a vibrare. 
Premere brevemente il pulsante 
d’accensione per passare a una 
diversa modalità di vibrazione. 
Spegnere completamente il giocat-
tolo tenendo premuto il pulsante di 
accensione per 2 secondi. 

Lubrificante
Utilizzare un lubrificante a base 
acquosa. Altri lubrificanti e oli da 
massaggio possono avere effetti 
negativi sul materiale e sono quindi 
sconsigliati.

Pulizia
Dopo l’uso, sciacquare il giocattolo 
con acqua tiepida. Applicare del 
detergente specifico o un sapone 
delicato e sciacquare nuovamente 
con acqua tiepida. Ripetere questo 
passaggio se necessario. Lasciare 



asciugare il giocattolo o tamponarlo 
con un panno o un asciugamano 
privo di lanugine. 

Conservazione
Conservare il giocattolo in un luogo 
asciutto e buio, che non sia soggetto 
a temperature estreme, fuori dalla 
portata di bambini e animali. Usare 
un’apposita custodia per proteggere 
il giocattolo da polvere e graffi. Non 
riporre il giocattolo accanto ad altri 
giocattoli. 
 

Istruzioni di sicurezza
Non utilizzare il giocattolo nelle 
seguenti situazioni: in caso di pelle 
gonfia, irritabile o infiammata, in 
caso di infezione vaginale, durante 
le prime 6 settimane dopo il parto, 
dopo un intervento chirurgico 
nella zona pelvica, in caso di parti 
danneggiate e/o se si ha una 
reazione allergica al materiale o 
se si è a conoscenza di un’allergia 
esistente al materiale. In caso di 
gravidanza o di malattie cardiovas-
colari, consultare il medico prima 
di usare il giocattolo. In caso di 
dolore e/o fastidi durante l’utilizzo, 
interrompere immediatamente 
l’uso del prodotto e astenersi da 
un ulteriore utilizzo. Non utilizzare 
il giocattolo nella zona del collo. 
Per evitare malattie e infezioni, 
non condividere il giocattolo con 
altri. Non caricare o utilizzare se il 
giocattolo o il cavo di ricarica sono 
danneggiati. Non utilizzare durante 
la ricarica, in quanto ciò può causare 
una scossa elettrica. Per evitare 
scosse elettriche, assicurarsi che il 
cavo di ricarica non entri in contatto 
con l’acqua. Non utilizzare un hub 
USB per caricare il prodotto insieme 
ad altri dispositivi. Per prevenire il 
rischio di incendio utilizzare il cavo 
di ricarica solo con adattatori con 
protezione da cortocircuito.  In 
caso di surriscaldamento, spegnere 
immediatamente il giocattolo e 
lasciarlo raffreddare prima di riutiliz-
zarlo. L’umidità può danneggiare il 
motore. Spegnere immediatamente 
il giocattolo se l’acqua penetra al 
suo interno. Il giocattolo deve essere 
utilizzato solo se completamente 
asciutto al suo interno. Non pulire 
con prodotti che contengono alcol, 
benzina, acetone o qualsiasi altra 
sostanza corrosiva. Prodotto non 
adatto al lavaggio in lavatrice o 
lavastoviglie. Adatto all’uso vaginale 
ed esterno. Utilizzare il giocattolo 
solo come previsto e come indicato.

Informazioni sullo smaltimento
Non gettare il giocattolo nei 
rifiuti domestici. Il simbolo della 
pattumiera barrata indica la 
raccolta differenziata dei rifiuti 
di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Smaltire il giocattolo in 
un punto di raccolta per il riciclaggio 
di dispositivi elettronici. In qualità di 
distributore di apparecchiature elet-
troniche, accettiamo gratuitamente 
la restituzione di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche dismesse. 
Fare riferimento alle opzioni di smal-
timento locali ed evitare di produrre 
rifiuti inutili. 
 
Dettagli del prodotto:
Materiali: Silicone / Acrilonitrile 
Butadiene Stirene (ABS). Dimen-
sioni: 15 x 2,5 cm / 6 x 1 pollice. Peso: 
129 g / 4,5 oz. Impermeabile: Resis-
tente all’acqua quando immerso 
brevemente in acqua (IPX6). Tipo 
e capacità della batteria: Li-Ion, 
320mAh. Corrente di carica 
massima: circa 320mAh. Tensione 
di carica: 5V. Tempo di ricarica: 
circa 90 min. Ricarica: incluso 
cavo di ricarica. Vibrazione: 10 
impostazioni di velocità. Tempo di 
funzionamento: circa 35 min. Tempo 
di standby: fino a 6 mesi. Livello 
massimo di rumore < 52 dB.

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contattare il 
servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefono: +31 (0) 598-690 453.
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu. 
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РУКОВОДСТВО ДЛЯ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
ВИБРАТОР-КРОЛИК

Перед использованием 
Полностью зарядите игрушку 
перед использованием первый раз 
с помощью USB-кабеля, идущего 
в комплекте. 

Применение
Вибратор-кролик идеально 
подходит для одновременного 
стимулирования влагалища, точки 
G и клитора. 
 
Управление 
Нажмите и удерживайте кнопку 
питания в течение 2 секунд, пока 
игрушка не начнет вибрировать. 
Для переключения в другой 
режим вибрации кратковременно 
нажмите кнопку питания. Чтобы 
полностью выключить игрушку, 
нажмите и удерживайте кнопку 
питания в течение 2 секунд. 

Смазка
Используйте лубрикант на водной 
основе. Другие лубриканты и 
массажные масла могут повредить 
материал, и поэтому использовать 
их не рекомендуется.

Чистка
После использования ополосните 
игрушку теплой водой. Нанесите 
средство для очистки игрушек или 
мягкое мыло и снова ополосните ее 
теплой водой. При необходимости 
повторите эту операцию. Дайте 
игрушке высохнуть или промокните 
ее насухо безворсовой тканью или 
полотенцем. 

Хранение
Храните игрушку в сухом и темном 
месте, недоступном для детей и 
животных. Исключите воздействие 
экстремальных температур. 
Храните игрушку в мешочке, 
чтобы защитить ее от пыли и 
царапин. Не храните игрушку в 
непосредственной близости от 
других игрушек.  
 
Инструкции по безопасности
Не пользуйтесь игрушкой в 
следующих ситуациях: если 
у вас отекшая, раздраженная 
или воспаленная кожа, при 
вагинальной инфекции, в первые 
6 недель после рождения ребенка, 
после операции в паховой 
области, при повреждении 
любых деталей и (или) наличии 
аллергической реакции на 
ингредиент. Если вы беременны 
или страдаете сердечно-
сосудистым заболеванием, 
перед использованием игрушки 
проконсультируйтесь с врачом. 
При любых болевых ощущениях 
и (или) дискомфорте немедленно 
прекратите использование 
изделия и воздержитесь от любого 
дальнейшего использования. Не 
используйте игрушку в области 
шеи. Во избежание заболевания 
и инфекции не пользуйтесь 
игрушкой совместно с другими 
лицами. Не заряжайте игрушку и 
не используйте ее, если она или 
зарядный кабель повреждены. 
Не используйте изделие во 
время зарядки, так как это может 
привести к поражению током. 
Во избежание поражения током 
исключите попадание воды на 
зарядный кабель. Не используйте 
USB-концентратор, который 
используется для зарядки других 
устройств. Для предотвращения 
пожара используйте зарядный 
кабель только с адаптерами с 
защитой от короткого замыкания. 
В случае перегрева немедленно 
выключите игрушку и дайте 
ей остыть перед очередным 
использованием. Влага может 
повредить мотор. При попадании 
влаги внутрь игрушки немедленно 
выключите ее. Игрушку можно 
использовать, только если она 
полностью сухая внутри. Не 
используйте для чистки средства, 
содержащие спирт, бензин, 
ацетон и другие коррозионные 
вещества. Изделие не пригодно 
для стиральных и посудомоечных 
машин. Предназначено для 
вагинального и наружного 
использования. Используйте 

игрушку только по назначению и 
согласно инструкциям.

Информация об утилизации
Не утилизируйте игрушку с 
бытовыми отходами. Символ с 
перечеркнутым мусорным баком 
указывает на отдельный сбор 
отслужившего электрического 
и электронного оборудования. 
Утилизируйте игрушку в 
точке сбора для переработки 
электронных устройств. Как 
дистрибьютор электронного 
оборудования мы бесплатно 
принимаем к возврату 
отслужившее электрическое 
и электронное оборудование. 
Учитывайте местные варианты 
утилизации и исключите 
образование нежелательных 
отходов. 
 
Детали продукта
Материалы: Силикон / 
Акрилонитрилбутадиенстирол 
(АБС). Размеры: 15 х 2,5 см / 6 
х 1 дюйм. Вес: 129 г / 4,5 унции. 
Водонепроницаемость: 
Водостойкий при кратковременном 
погружении в воду (IPX6). Тип и 
емкость аккумулятора: Литий-
ионный, 320 мАч. Макс. ток зарядки: 
Примерно 320 мАч. Напряжение 
зарядки: 5 В. Время зарядки: 
примерно 90 мин. Зарядка: с 
зарядным кабелем. Вибрация: 10 
настроек скорости. Время работы: 
около 35 мин. Время ожидания: до 
6 месяцев. Максимальный уровень 
шума < 52 дБ.

Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
продукте обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл.почта: info@loveboxxx.eu.
Телефон: +31 (0) 598-690 453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
WIBRATOR-KRÓLICZEK

Przed użyciem 
Przed użyciem należy w pełni nała-
dować zabawkę za pomocą dołączo-
nego kabla USB. 

Użycie
Wibrator króliczek jest idealny do jed-
noczesnej stymulacji pochwy, punktu 
G i łechtaczki. 

Obsługa zabawki 
Przytrzymaj przycisk zasilania przez 2 
sekundy, aż zabawka zacznie wibro-
wać. Krótko naciśnij przycisk zasilania, 
aby przełączyć na inny tryb wibracji. 
By całkowicie wyłączyć zabawkę, na-
ciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania 
przez 2 sekundy. 

Lubrykant
Stosuj lubrykant na bazie wody. In-
nego rodzaju lubrykanty i olejki do 
masażu mogą mieć negatywny 
wpływ na tworzywo zabawki i dlatego 
odradzamy ich stosowanie.

Czyszczenie
Po użyciu opłucz zabawkę letnią 
wodą. Użyj środka do czyszczenia za-
bawek erotycznych lub delikatnego 
mydła i ponownie opłucz gadżet letnią 
wodą. W razie potrzeby proces należy 
powtórzyć. Odłóż zabawkę do wysch-
nięcia lub delikatnie ją osusz (bez po-
cierania) niestrzępiącą się ściereczką 
lub ręcznikiem.

Przechowywanie
Zabawkę przechowuj bezpiecznie w 
suchym i ciemnym miejscu bez ek-
stremalnych temperatur, poza zasię-
giem dzieci i zwierząt. Umieść zaba-
wkę w torbie na zabawki, aby chronić 
go przed kurzem i zarysowaniami. Nie 
przechowuj zabawki w bezpośrednim 
kontakcie z innymi gadżetami. 
 
Instrukcje bezpieczeństwa
Nie używać zabawki w następujących 
sytuacjach: jeżeli występuje opuchli-
zna, podrażnienie lub zapalenie skóry, 
w przypadku infekcji pochwy, przez 
6 tygodni od porodu, po zabiegu chi-
rurgicznym w okolicy miednicy, jeżeli 
jakiekolwiek części zabawki zostaną 
uszkodzone lub jeśli wystąpi reakcja 
alergiczna na materiał albo wiesz o 

występującej alergii na materiał. Jeżeli 
jesteś w ciąży albo cierpisz na cho-
roby krążeniowe i sercowo-naczyni-
owe, przed użyciem zabawki skon-
sultuj się z lekarzem. Jeżeli poczujesz 
ból lub dyskomfort w trakcie korzys-
tania, należy natychmiast je przerwać 
i wstrzymać się od wszelkiego dals-
zego użycia. Nie używać zabawki na 
obszarze szyi. Aby unikać chorób i in-
fekcji, nie należy współdzielić zabawki 
z innymi osobami. Nie ładować zaba-
wki, ani nie używać, jeżeli kabel łado-
wania jest uszkodzony. Nie używać 
w trakcie ładowania, ponieważ może 
spowodować porażenie prądem elek-
trycznym. Aby uniknąć porażenia prą-
dem elektrycznym, nie dopuścić do 
kontaktu kabla ładującego z wodą. 
Nie używać rozgałęziacza USB, gdy ła-
dowane są też inne urządzenia. Aby 
uniknąć pożaru, tego kabla ładującego 
należy używać wyłącznie z ładowar-
kami wyposażonymi w ochronę przed 
zwarciem. W przypadku przegrzewa-
nia wyłącz zabawkę natychmiast i od-
czekaj, aż ostygnie przed ponownym 
użyciem. Wilgoć może uszkodzić sil-
nik. Jeżeli do wnętrza zabawki pr-
zedostanie się wilgoć, natychmiast 
wyłącz zabawkę. Należy jej używać je-
dynie wtedy, gdy wnętrze zabawki jest 
całkowicie suche. Nie czyścić za po-
mocą produktów, które zawierają al-
kohol, benzynę, aceton, ani inne sub-
stancje żrące. Nie nadaje się do prania 
w pralce, ani mycia w zmywarce. Na-
daje się zarówno do użytku wewnętr-
znego, jak i zewnętrznego. Używać za-
bawki tylko zgodnie z przeznaczeniem 
i instrukcjami.

Utylizacja
Nie wyrzucać zabawki do śmieci dom-
owych. Symbol przekreślonego kosza 
na śmieci oznacza osobne zbieranie 
odpadów elektrycznych i elektronic-
znych. Zabawkę odnieść do punktu 
zbierania urządzeń elektronicznych. 
Jako dystrybutor sprzętu elektronicz-
nego, przyjmujemy zwroty zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicz-
nego za darmo. Sprawdź lokalne op-
cje utylizacji i unikaj tworzenia niepotr-
zebnych odpadów.

Szczegóły produktu
Materiały: Silikon / Akrylonitryl-Buta-
dien-Styren (ABS). Wymiary: 15 x 2,5 
cm / 6 x 1 cal. Waga: 129 g / 4,5 uncji. 
Wodoodporność: Odporny na wodę 
podczas krótkotrwałego zanurzenia w 
wodzie (IPX6). Typ i pojemność bate-
rii: Li-Ion, 320mAh. Maksymalny prąd 
ładowania: Około 320mAh. Napięcie 
ładowania: 5V. Czas ładowania: około 
90 minut. Ładowanie: W zestawie ka-
bel ładowania. Wibracja: 10 ustawień 
prędkości. Czas pracy: około 35 minut. 
Czas czuwania: do 6 miesięcy. Maksy-
malny poziom hałasu < 52 dB.

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta.
Adres e-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
Więcej informacji znajdziesz na stronie 
www.loveboxxx.eu. 
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BRUKSANVISNING
RABBIT VIBRATOR

Før bruk
Lad leketøyet fullt før første 
gangs bruk med den medfølgende 
USB-kabelen. 

Bruk
Vibratoren med kaninører er perfekt 
for samtidig stimulering av vagina, 
g-punktet og klitoris.

Slik bruker du den 
Hold strømknappen inne i 2 
sekunder til leketøyet begynner å 
vibrere. Trykk kort på strømknappen 
for å bytte til en annen vibrasjons-
modus. Slå leketøyet av ved å holde 
strømknappen nede i 2 sekunder. 

Glidemiddel
Bruk et vannbasert glidemiddel. 
Andre glidemidler og massasjeoljer 
kan påvirke materialet negativt 
og frarådes.

Rengjøring
Etter bruk, skyll leketøyet med 
lunkent vann. Bruk rens laget for 

leketøy eller mild såpe og skyll 
med lunkent vann igjen. Gjenta 
dette trinnet om nødvendig. Legg 
leketøyet til tørk eller tørk det med 
en lofri klut eller et håndkle. 

Oppbevaring
Oppbevar leketøyet trygt på et 
tørt og mørkt sted uten ekstreme 
temperaturer, utilgjengelig for barn 
og dyr. Bruk en pose for å beskytte 
leketøyet mot støv og riper. Ikke 
oppbevar leketøyet rett ved siden 
av andre leketøy.

Sikkerhetsinstruksjoner
Ikke bruk leketøyet i følgende 
situasjoner: Hvis du lider av hoven, 
irritabel eller betent hud, i tilfelle 
vaginal infeksjon, i løpet av de 
første 6 ukene etter fødsel, etter 
operasjon i bekkenområdet, hvis 
noen deler blir skadet og/eller hvis 
du har en allergisk reaksjon på 
materialet eller hvis du er klar over 
en eksisterende allergi mot mate-
rialet. Hvis du er gravid eller har 
en hjertesykdom, kontakt legen 
din før du bruker leketøyet. Hvis 
du føler smerte og/eller ubehag 
under bruk, bør du slutte å bruke 
produktet umiddelbart og avstå 
fra ytterligere bruk. Leketøyet 
må ikke brukes i nakkeområdet. 
For å unngå sykdom og infeksjon, 
ikke del leketøyet med andre. Ikke 
lad eller bruk hvis leketøyet eller 
ladekabelen er skadet. Ikke bruk 
under lading, da dette kan forår-
sake elektrisk støt. For å unngå 
elektrisk støt, la ikke ladekabelen 
komme i kontakt med vann. 
Ikke bruk en USB-hub til å lade 
sammen med andre enheter. For å 
forhindre brann må du kun bruke 
ladekabelen med adaptere som 
har kortslutningsbeskyttelse. Ved 
overoppheting, slå av leketøyet 
umiddelbart og la det avkjøles før 
du bruker det igjen. Fuktighet kan 
skade motoren. Slå av leketøyet 
umiddelbart hvis det kommer 
fuktighet inn i leketøyet. Leketøyet 
skal kun brukes hvis innsiden av 
leken er helt tørr. Ikke rengjør med 
produkter som inneholder alkohol, 
bensin, aceton eller andre etsende 
stoffer. Ikke egnet for vaskemaskin 
eller oppvaskmaskin. Egnet for 
vaginal og ekstern bruk. Bruk 
kun leketøyet etter hensikten og 
som anvist.

Informasjon om avhending
Ikke kast leketøyet i husholdnings-
avfallet. Symbolet med søppel-
dunken med kryss over indikerer 
separat innsamling av elektrisk 
og elektronisk utstyrsavfall. Kast 
leketøyet på et innsamlingssted 
for resirkulering av elektroniske 
enheter. Som distributør av 
elektronisk utstyr aksepterer vi retur 
av kassert elektrisk og elektronisk 
utstyr gratis. Vurder lokale steder 
for deponering og unngå dannelse 
av unødvendig avfall.

Produktdetaljer
Materialer: Silikon / 
Akrylonitril-butadien-styren (ABS). 
Størrelse: 15 x 2,5 cm / 6 x 1 tomme. 
Vekt: 129 g / 4,5 oz. Vanntett: 
Vannbestandig når kortvarig 
nedsenket i vann (IPX6). Batteritype 
og kapasitet: Li-Ion, 320mAh. 
Maks. ladestrøm: Ca. 320mAh. 
Ladespenning: 5V. Ladetid: Ca. 90 
min. Lading: Inkludert ladekabel. 
Vibrasjon: 10 hastighetsinnstillinger. 
Driftstid: Ca. 35 min. Standby-tid: 
Opptil 6 måneder. Maks. støynivå 
< 52 dB.

Trenger du hjelp?   
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst 
besøk www.loveboxxx.eu. 
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ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
ВІБРАТОР RABBIT

Перед використанням 
Перед використанням повністю 
зарядіть іграшку за допомогою USB-
кабелю, що входить у комплект. 

Використання
Вібратор-rabbit ідеально підходить 
для одночасної стимуляції піхви, 
точки G та клітора.

Як користуватися 
Натисніть і утримуйте кнопку 
живлення протягом 2 секунд, доки 
іграшка не почне вібрувати. Коротко 
натисніть кнопку живлення, щоб 
змінити режим вібрації. Щоб 
повністю вимкнути іграшку, 
натисніть і утримуйте кнопку 
живлення протягом 2 секунд. 

Лубрикант
Використовуйте лубрикант на 
водній основі. Інші лубриканти 
та масажні олії можуть негативно 
вплинути на матеріал, тому їх не 
рекомендується використовувати.

Очищення
Після використання промийте 
іграшку теплою водою. Нанесіть 
засіб для чищення іграшок або 
м’яке мило та знову промийте 
теплою водою. За потреби 
повторіть цей крок. Дайте 
іграшці висохнути або витріть 
її безворсовою тканиною або 
рушником. 

Зберігання
Надійно зберігайте іграшку в 
сухому та темному, недоступному 
для дітей і тварин місці, яке не 
піддається впливу екстремальних 
температур. Використовуйте 
мішечок для іграшки, щоб захистити 
іграшку від пилу та подряпин. Не 
зберігайте іграшку поруч з іншими 
іграшками. 
 
Інструкції з безпеки
Не використовуйте іграшку в таких 
ситуаціях: якщо у вас запалена або 
надчутлива шкіра, в разі вагінальної 
інфекції, протягом перших 6 тижнів 
після пологів, після операції в 
області тазу, у разі пошкодження 
будь-якої частини та/або якщо у вас 
є алергічна реакція на матеріал або 
якщо ви знаєте про наявну алергію 
на матеріал. У разі вагітності або 
серцево-судинного захворювання 
проконсультуйтеся з лікарем перед 
використанням іграшки. Якщо ви 
відчуваєте біль і/або дискомфорт 
під час використання, вам слід 
негайно припинити використання 
продукту та утриматися від 
подальшого використання. Не 
використовуйте іграшку в області 
шиї. Щоб уникати хвороб і інфекцій, 
не діліться іграшкою з іншими. Не 
заряджайте та не використовуйте, 
якщо іграшка або зарядний кабель 
пошкоджені. Не використовуйте 
під час заряджання, оскільки це 
може призвести до ураження 
електричним струмом. Щоб 
уникнути ураження електричним 
струмом, не допускайте 
потрапляння води на зарядний 
кабель. Не використовуйте USB-
концентратор для зарядки разом з 
іншими пристроями. Щоб запобігти 
пожежі, використовуйте зарядний 
кабель лише з адаптерами, 
які мають захист від короткого 
замикання. У разі перегріву 
негайно вимкніть іграшку та дайте 
їй охолонути перед повторним 
використанням. Волога може 
пошкодити двигун. Негайно 
вимкніть іграшку, якщо волога 
потрапила всередину іграшки. 
Іграшкою можна користуватися 
лише в тому випадку, якщо 
всередині іграшка повністю суха. 
Не очищуйте продуктами, які 
містять спирт, бензин, ацетон або 
будь-яку іншу агресивну речовину. 
Не можна мити в пральних і 
посудомийних машинах. Підходить 
для вагінального та зовнішнього 
застосування. Використовуйте 
іграшку лише за призначенням.

Інформація про утилізацію
Не викидайте іграшку разом із 
побутовим сміттям. Символ із 
перекресленим смітником вказує 
на роздільний збір відпрацьованого 

= електричного та електронного 
обладнання. Утилізуйте іграшку 
в пункті переробки електронних 
пристроїв. Як дистриб’ютор 
електронного обладнання, 
ми приймаємо відпрацьоване 
електричне та електронне 
обладнання безкоштовно. 
Розгляньте місцеві варіанти 
утилізації та уникайте утворення 
непотрібних відходів.

Деталі продукту
Матеріали: силікон / акрилонітрил-
бутадієн-стирол (ABS). Розміри: 15 
x 2,5 см / 6 x 1 дюйм. Вага: 129 г / 4,5 
унції. Водонепроникність: стійкий 
до води при короткочасному 
зануренні у воду (IPX6). Тип 
та ємність акумулятора: літій-
іонний, 320 мАг. Макс. струм 
зарядки: близько 320 мАг. Напруга 
зарядки: 5В. Час зарядки: близько 
90 хв. Зарядка: з кабелем для 
зарядки. Вібрація: 10 налаштувань 
швидкості. Час роботи: близько 
35 хв. Час очікування: до 6 місяців. 
Максимальний рівень шуму < 52 дБ

Потрібна допомога?  
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, звертайтесь 
до служби підтримки клієнтів. 
E-mail: info@loveboxxx.eu .
Телефон: +31 (0) 598-690 453 Для 
отримання додаткової інформації 
відвідайте www.loveboxxx.eu.
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HANDBÆKUR
RABBIT VIBRATOR

Fyrir notað
hleðjið tækið alveg áður en notað 
er með tilsvarandi USB snúru 
sem fylgir.

Notaðu
Kanínuvibratoren er fullkomin fyrir 
samhliða örvun legslips, G-hnúts 
og klítoris. 
 
Hvernig á að nota
Haldtu takkann niðri í 2 sekúndur 
þar til leikfangið byrjar að titra. 
Ýttu styttri á takkann til að skipta 
yfir í aðra titrastillingu. Slökkva á 
leikfanginu alveg með því að halda 
takkanum niðri í 2 sekúndur.

Smøremiddel
Bruk et vannbasert smøremiddel. 
Andre smøremidler og massasjeoljer 
kan ha negativ innvirkning på mate-
rialet og frarådes derfor.

Rengjøring
Etter bruk, skyll leketøyet med 
lunkent vann. Påfør leketøyrens eller 
mild såpe og skyll det igjen med 
lunkent vann. Gjenta dette trinnet 
om nødvendig. Legg leketøyet ned 
for å tørke eller klapp det tørt med 
en lofri klut eller håndkle.

Geymsla
Geymið leikfangið á öruggum stað 
þar sem það er þurrt og dimmt, 
án öfga hita eða kulda og utan 
tils þeirra sem eru fyrir utan börn 
og dýr. Notið leikfangapoka til 
að vernda leikfangið fyrir ryki og 
rispum. Ekki geymið leikfangið beint 
hjá öðrum leikföngum.

Öryggisforskriftir
Notaðu ekki leikfangið í eftirfarandi 
aðstæðum: ef þú hefur bólguð, 
óþolinmóð eða inflammaða húð, í 
tilfelli leguhimnubólgu, á fyrstu 6 
vikunum eftir fæðingu, eftir skurðað-
gerð í lágþrýstsvæðinu, ef einhverjir 
hlutar eru skaddaðir og / eða ef þú 
hefur ofnýtingu á efni eða ef þú ert 
með þekkt ofnýtingu á efni. Ef þú 
ert ólétt, ráðfærðu þig við lækninn 
áður en þú notar leikfangið. Ef þú 
finnur einhverja verkun og / eða 
óþægindi við notkun, þá ættirðu að 
hætta strax að nota vöruna og refsa 
þér neinum frekari notkun. Notaðu 
ekki leikfangið í háls svæðinu. Til 
að koma í veg fyrir sjúkdóm og 
sýkingar, deil ekki leikfanginu með 
öðrum. Notaðu ekki eða hleððu ekki 
ef leikfangið eða hleðslutengið er 
skaddað. Notaðu ekki meðan þú 
hleður, þar sem þetta getur valdið 
rafhlaði. Til að koma í veg fyrir 
rafhlaða, leyfðu ekki hleðslutenginu 

að koma í snertingu við vatn. Notaðu 
ekki USB hub til að hlaða saman 
með öðrum tæki. Til að koma í 
veg fyrir eldsvið, notaðu aðeins 
hleðslutengið með snertiskyddum 
fyrir hagnýtingu. Í tilfelli yfirhitunar, 
slökkvaðu strax á leikfanginu og 
leyfðu því að kólna áður en þú notar 
það aftur. Rakinn getur skemmti 
hreyfimótornum og rafhlöðum. Slök-
kvaðu leikfanginu strax ef rakinn 
kemst inn í innri hluta leikfangsins. 
Leikfangið á aðeins vera notað ef 
innri hluti leikfangsins er algjörlega 
þurrkur. Notaðu ekki hreinsiefni sem 
innihalda alkóhól, bensín, acetone 
eða önnur örveruflykt efni. Ekki 
hægt að þvo í þvottavélum eða 
uppþvottavélum. Hentar fyrir legu 
og ytra notkun. Notaðu leikfangið 
aðeins eins og ætlað er og samk-
væmt leiðbeiningum.

Hafðu ekki í húsholdingsruslinu
Tákn með þröngu ruslabakinu 
gefur til kynna að þessi tæki þurfa 
að fara í sérskilda safnabehátt. 
Fjarlægðu hlutinn í endurvinnslus-
afni fyrir rafhlaða. Sem dreifir 
rafhlöðutækjum, tölum við við 
skilaði elektrónum frá hraðtöku 
án greiðslu. Íhugaðu staðbundna 
fjarlægðarmöguleika og forðastðu 
óþarfa úrgang.

Upplýsingar um vöru
Efni: Sílikón / Akryl-
nitríl-bútadíen-stýren (ABS). 
Stærð: 15 x 2,5 cm / 6 x 1 tommi. 
Þyngd: 129 g / 4,5 úns. Vatnsheld: 
Vatnsheldur við stuttan tíma 
kafnaður í vatni (IPX6). Tegund 
og rúmálmur rafhlöðu: Li-Ion, 
320mAh. Hámarks hleðslustyrkur: 
Um 320mAh. Hleðsluspenna: 5V. 
Hleðslutími: Um 90 mín. Hleðsla: 
Innifelur hleðslusnúru. Skjálfti: 10 
hraðastillingar. Virkistími: Um 35 
mín. Biðtími: Allt að 6 mánuðir. 
Hámarkshljóðstyrkur < 52 dB.

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu 
endilega samband við þjónustu viðs-
kiptavina. Netfang: info@loveboxxx.
eu Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, skoðaðu 
vefsíðuna www.loveboxxx.eu



Reinigen
Spoel na gebruik de toy af met 
een ruime hoeveelheid lauw water. 
Breng toycleaner of milde zeep 
aan en spoel wederom goed af met 
lauw water. Herhaal indien nodig. 
Laat de toy aan de lucht drogen 
of dep droog met een schone, 
pluisvrije doek.

Opbergen 
Berg de toy veilig op buiten het 
bereik van kinderen en dieren, op 
een droge en donkere plek zonder 
extreme temperaturen. Gebruik 
een opbergzakje om de toy te 
beschermen tegen stof en krassen. 
Leg de toy niet tegen andere 
speeltjes aan.

Afvalverwerking
Dit product kan worden wegge-
gooid in huishoudelijk afval. 

Veiligheidsinstructies
Gebruik dit product niet in 
de volgende situaties: op een 
gezwollen, geïrriteerde of 
ontstoken huid of wonden en/
of als u een allergische reactie op 
het materiaal heeft of als u zich 
bewust bent van een allergie voor 
het materiaal. Tepelzuigers die te 
strak zitten, kunnen problemen 
met de bloedsomloop en andere 
verwondingen veroorzaken. Draag 
de tepelzuigers niet langer dan 20 
minuten. Dit product mag alleen 
worden gebruikt voor het vacuüm 
zuigen van de tepels. Dit product 
mag alleen worden gebruikt zoals 
bedoeld en zoals voorgeschreven. 
Als tepelzuigers te strak vast zitten, 
kan een gevoel van druk of pijn 
ontstaan. Stop in dit geval tijdelijk 
met het gebruik van de tepelzui-
gers totdat de symptomen volledig 
verdwijnen. 

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit product, 
aarzel dan niet om contact op te 
nemen met de klantenservice. 
E-mailadres: info@loveboxxx.eu. 
Telefoon: +31 (0) 598-690453.
Ga voor meer informatie naar
www.loveboxxx.eu.

DE

BEDIENUNGSANLEITUNG
NIPPELSAUGER

Verwendung
Achte darauf, dass die Nippel 
durch Stimulation mit den Fingern 
oder orale Stimulation durch den 
Partner steif sind. Wenn du dich 
an die Stimulation gewöhnt hast, 
können die Nippelsauger auf den 
Nippeln platziert werden. Drücke 
sie zusammen und lass wieder 
los, um ein sanftes Vakuum zu 
erzeugen, das die Empfindlichkeit 
erhöht. Trage für einen optimalen 
Saugeffekt am Rand der Nippel 
etwas Gleitmittel auf Wasserbasis 
auf, bevor du ihn auf den Nippeln 
platzierst.

Gleitgel
Verwende ein Gleitgel auf 
Wasserbasis. Andere Gleitmittel 
sowie Massageöle können negative 
Auswirkungen auf das Material 
haben und werden daher nicht 
empfohlen.

Reinigung
Spüle das Spielzeug nach der 
Verwendung mit lauwarmem 
Wasser ab. Trage Spielzeugreiniger 
oder eine milde Seife auf und 
spüle es nochmals mit lauwarmem 
Wasser ab. Wiederhole diesen 
Schritt gegebenenfalls. Lege das 
Spielzeug zum Trocknen hin oder 
tupfe es mit einem fusselfreien 
Tuch oder Handtuch trocken. 

Aufbewahrung
Bewahre das Spielzeug sicher 
an einem trockenen und dunklen 
Ort ohne extreme Temperaturen 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern und Tieren auf. Bewahre 
dein Spielzeug zum Schutz vor 
Staub und Kratzern in einer 

USER MANUAL 
AVANTI- NIPPLE SUCKERS

USER MANUAL
AVANTI - NIPPLE SUCKERS

Materials:
EN: Silicone. NL: Siliconen

DE: Silikon. FR: Silicone
ES: Silicona. IT: Silicone
RU: Силикон. PL: Silikon
NO: Silikon. UA: Силікон

IS: Sílíkón 

Size
4.5 x 2 cm / 1.8 x 0.8 inch 

 
Weight:

21 g / 0.7 oz 
 

Batch number: 
WK16-2023

All rights reserved.

Spielzeugtasche auf. Lagere das 
Spielzeug nicht im direkten Kontakt 
mit anderen Spielzeugen.

Informationen zur Entsorgung
Dieses Produkt kann im Hausmüll 
entsorgt werden.

Sicherheitshinweise
Verwende dieses Produkt unter 
folgenden Umständen nicht: auf 
geschwollener, gereizter oder 
entzündeter Haut oder Wunden 
und/oder wenn du allergisch auf 
eines der Materialien reagierst oder 
wenn dir eine Allergie gegen eines 
der Materialien bekannt ist. Nippel-
sauger, die zu eng sitzen, können 
zu Durchblutungsproblemen und 
anderen Verletzungen führen. 
Trage die Nippelsauger nicht länger 
als 20 Minuten. Dieses Produkt 
sollte ausschließlich an den Nippeln 
verwendet werden. Dieses Produkt 
sollte nur bestimmungsgemäß und 
entsprechend den Anweisungen 
verwendet werden. Wenn die 
Nippelsauger zu fest gedrückt 
werden, kann ein Druckempfinden 
oder Schmerz auftreten. In diesem 
Fall solltest du die Nippelsauger 
vorübergehend nicht benutzen, 
bis die Symptome vollständig 
verschwunden sind. 

Brauchst du Hilfe? 
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne an 
unseren Kundenservice wenden. 
E-Mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 598-690 453.
Besuche www.loveboxxx.eu für 
weitere Informationen.

FR

MODE D’EMPLOI
ASPIRE TÉTONS

Utilisation
Veillez à ce que les tétons soient 
durs en les stimulant avec vos 
doigts ou en laissant votre 
partenaire les stimuler oralement. 
Une fois habitué à la stimulation, les 
aspire tétons peuvent être placés 
sur les tétons. Appuyez et relâchez 
pour entraîner une succion 
délicate qui augmente la sensibilité. 
Enduisez le bord de l’aspire tétons 
avec un peu de lubrifiant à base 
d’eau avant de le placer sur vos 
tétons, pour une succion optimale.

Lubrifiant
Utilisez un lubrifiant à base d’eau. 
D’autres lubrifiants et huiles de 
massage pourraient endommager 
la matière et doivent donc être 
évités.

Nettoyage
Après utilisation, rincez le jouet 
avec de l’eau tiède. Appliquez un 
nettoyeur de jouets ou du savon 
doux et rincez à nouveau à l’eau 
tiède. Recommencez cette étape 
si nécessaire. Faites sécher le 
jouet à plat ou en le tapotant avec 
une serviette ou un chiffon non 
pelucheux.  

Rangement
Rangez le jouet à l’abri de 
l’humidité et de la lumière, des 
températures extrêmes et hors de 
portée des enfants et des animaux. 
Utilisez un sac de rangement afin 
de protéger le jouet de la poussière 
et des rayures. Ne rangez pas le 
jouet au contact direct d’autres 
jouets. 

Instructions relatives à la mise 
au rebut
Ce produit peut être jeté avec les 
déchets ménagers.

Consignes de sécurité
N’utilisez pas ce produit dans 
les situations suivantes : sur une 
peau enflée, irritée ou enflammée 
et/ou si vous avez une réaction 
allergique au matériau ou si vous 
êtes allergique au matériau du 
jouet. Les aspire tétons trop serrés 
peuvent causer des problèmes 
circulatoires ainsi que d’autres 

blessures. Ne portez pas les aspire 
tétons pendant plus de 20 minutes. 
Ce produit doit uniquement être 
utilisé pour serrer les tétons. Ce 
produit ne doit être utilisé que pour 
l’utilisation à laquelle il est destiné 
et conformément aux instructions 
données.  Si les aspire tétons sont 
trop serrés, une sensation de pres-
sion ou de douleur peut apparaître. 
Si cela se produit, cessez temporai-
rement d’utiliser les aspire tétons 
jusqu’à la disparition complète des 
symptômes. 

Besoin d’aide ? 
Si vous avez des questions concer-
nant ce produit, n’hésitez pas à 
contacter le service à la clientèle. 
Courriel : info@loveboxxx.eu. 
Téléphone : +31 (0) 598-690453. 
Pour en savoir plus, rendez-vous 
sur www.loveboxxx.eu.

ES

MANUAL DE INSTRUCCIONES
VENTOSAS PARA PEZONES

Uso
Disfruta de unos pezones duros 
al estimularlos con los dedos o 
dejando que tu pareja los estimule 
oralmente. Una vez te acostumbres 
a la estimulación, los pezones 
pueden cubrirse con las ventosas. 
Aprieta y libéralas para crear 
un suave vacío que aumenta la 
sensibilidad. Cubre el borde de 
la ventosa para pezones con un 
poco de lubricante con base de 
agua antes de colocarlo sobre el 
pezón para lograr una succión 
inmejorable.

Lubricantes
Usa un lubricante con base de 
agua. No se recomienda el uso 
de otros lubricantes y aceites de 
masajes, ya que pueden afectar de 
forma negativa al material.

Limpieza
Después de usarlo, aclara el juguete 
con agua tibia. Aplica el limpiador 
de juguetes o un jabón suave y 
enjuágalo de nuevo con agua tibia. 
En caso necesario, repite este paso. 
Deja que el juguete se seque o 
sécalo con un paño o un trapo que 
no suelte pelusa. 

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar seco 
y oscuro, alejado de las tempera-
turas extremas y fuera del alcance 
de los niños y animales. Usa una 
bolsa de juguetes para proteger el 
juguete del polvo y los arañazos. 
No guardes el juguete junto a otros 
juguetes.

Información de eliminación
Este producto se puede desechar 
con la basura doméstica.

Instrucciones de seguridad
No uses este producto en las 
siguientes situaciones: con la piel 
inflamada, irritada o hinchada, con 
heridas y/o si sufres una reacción 
alérgica a uno de los materiales o 
si sabes que uno de los materiales 
te produce alergia. Las ventosas 
para pezones que quedan 
demasiado apretadas pueden 
causar problemas circulatorios y 
otras lesiones. Las ventosas para 
pezones no se deben llevar puestas 
durante más de 20 minutos. Este 
producto solo debe usarse para 
apretar los pezones. Este producto 
solo debe usarse según lo previsto 
y respetando las indicaciones. 
Si las ventosas para pezones se 
aprietan demasiado pueden causar 
una sensación de presión o dolor. 
En este caso, no uses las ventosas 
para pezones temporalmente hasta 
que los síntomas desaparezcan por 
completo. 

¿Necesitas ayuda? 
Si tienes alguna pregunta sobre 
este producto, no dudes en 
ponerte en contacto con el servicio 
de atención al cliente. Correo 
electrónico: info@loveboxxx.eu. 

EN

USER MANUAL
NIPPLE SUCKERS

Use
Ensure that the nipples are hard 
by stimulating them with your 
fingers, or by letting a partner 
stimulate your nipples orally. Once 
you are used to the stimulation, the 
nipple suckers can be placed on 
the nipples. Squeeze and release 
to create a gentle vacuum that 
increases sensitivity. Coat the rim 
of the nipple sucker with a little bit 
of water-based lubricant before 
placing it on your nipple for optimal 
suction.

Lubricant
Use a water-based lubricant. Other 
lubricants and massage oils can 
negatively affect the material and 
are therefore discouraged.

Cleaning
After use, rinse the toy with 
lukewarm water. Apply toy cleaner 
or mild soap and rinse it with 
lukewarm water again. Repeat this 
step if necessary. Lay the toy down 
to dry or dab it dry with a lint-free 
cloth or towel. 

Storage
Safely store the toy in a dry and 
dark place without extreme tempe-
ratures, out of reach of children and 
animals. Use a toy bag to protect 
the toy from dust and scratches. 
Do not store the toy right next to 
other toys.

Disposal information
This product can be disposed of in 
household waste.

Safety Instructions
Do not use this product in the 
following situations: on swollen, 
irritated or inflamed skin or 
wounds and/or if you have an 
allergic reaction to the material or 
if you are aware of an allergy to 
the material. Nipple suckers that 
fit too tightly can cause circulatory 
problems and other injuries. Do 
not wear nipple suckers for longer 
than 20 minutes. This product 
should only be used for squeezing 
the nipples. This product should 
only be used as intended and as 
directed. If nipple suckers are 
squeezing too tightly, a sensation 
of pressure or pain may arise. In 
this case, stop using the nipple 
suckers temporarily until the 
symptoms disappear completely. 

Need help? 
If you have any questions regarding 
this product, do not hesitate to 
contact customer service.
E-mail: info@loveboxxx.eu. 
Telephone: +31 (0) 598-690453. 
For more information, please visit 
www.loveboxxx.eu.

NL

GEBRUIKERSHANDLEIDING
TEPELZUIGERS

Gebruik
Zorg ervoor dat de tepels hard 
zijn door ze met je vingers te 
stimuleren, of door een partner je 
tepels oraal te laten stimuleren. Als 
je eenmaal gewend bent aan de 
stimulatie, kunnen de tepelzuigers 
op de tepels worden geplaatst. 
Knijp en laat los om een zacht 
vacuüm te creëren dat de gevoelig-
heid verhoogt. Bedek de rand van 
de tepelzuiger met een klein beetje 
glijmiddel op waterbasis voordat 
je hem op je tepel plaatst voor 
optimale zuigkracht. 

Glijmiddel
Gebruik glijmiddel op waterbasis. 
Andere glijmiddelen en massa-
geoliën kunnen het materiaal 
negatief beïnvloeden en worden 
daarom afgeraden.

EN | NL | DE | FR | ES | IT
RU | PL | NO | UA | IS

AC23 - 16

is a registered trademark. 

Produced in license by

EQOM Purchasing B.V.
Phoenixweg 6 , 

9641 KS Veendam 
The Netherlands (EU) 

Designed in 

The Netherlands. 

Made in China. 

Commercial register 

number: 857947916 

Customer service: 

+31 (0) 598 – 69 04 53

info@loveboxxx.eu

www.@loveboxxx.eu



Teléfono: +31 (0) 598-690453.
Para obtener más información, 
visita www.loveboxxx.eu.
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MANUALE UTENTE
ASPIRA CAPEZZOLI

Uso
Assicurarsi che i capezzoli siano 
duri stimolandoli con le dita o 
facendoli stimolare oralmente dal 
partner. Una volta abituatisi alla 
stimolazione, gli aspira capezzoli 
possono essere posizionati sui 
capezzoli. Stringere e rilasciare 
per creare un leggero vuoto che 
aumenta la sensibilità. Prima 
di posizionarlo sul capezzolo, 
cospargere il bordo dell’aspira 
capezzolo con un po’ di lubrificante 
a base acquosa per un’aspirazione 
ottimale.

Lubrificante
Utilizzare un lubrificante a base 
acquosa. Altri lubrificanti e oli da 
massaggio possono avere effetti 
negativi sul materiale e sono quindi 
sconsigliati.

Pulizia
Dopo l’uso, sciacquare il giocattolo 
con acqua tiepida. Applicare del 
detergente specifico o un sapone 
delicato e sciacquare nuovamente 
con acqua tiepida. Ripetere 
questo passaggio se necessario. 
Lasciare asciugare il giocattolo 
o tamponarlo con un panno o un 
asciugamano privo di lanugine.  

Conservazione
Conservare il giocattolo in un 
luogo asciutto e buio, che non sia 
soggetto a temperature estreme, 
fuori dalla portata di bambini e 
animali. Usare un’apposita custodia 
per proteggere il giocattolo da 
polvere e graffi. Non riporre 
il giocattolo accanto ad altri 
giocattoli.

Informazioni sullo smaltimento
Questo prodotto può essere 
smaltito nei rifiuti domestici.

Istruzioni di sicurezza
Non utilizzare il prodotto nelle 
seguenti situazioni: su pelle gonfia, 
irritata, infiammata o lesa e/o se 
si ha una reazione allergica a uno 
dei materiali o se si è a conoscenza 
di un’allergia esistente a uno dei 
materiali. Se l’aspira capezzoli 
stringe troppo può causare 
problemi circolatori e altre lesioni. 
Non indossare l’aspira capezzoli 
per più di 20 minuti. Questo 
prodotto deve essere utilizzato solo 
per strizzare i capezzoli. Questo 
prodotto deve essere utilizzato solo 
come previsto e come indicato.  Se 
l’aspira capezzoli strizza con troppa 
intensità potrebbe insorgere una 
sensazione di pressione o dolore. In 
questo caso, interrompere tempo-
raneamente l’uso fino a quando 
i sintomi non saranno scomparsi 
completamente. 

Occorre aiuto? 
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contattare il 
servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefono: +31 (0) 598-690453.
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu.
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РУКОВОДСТВО ДЛЯ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
ПРИСОСКИ ДЛЯ СОСКОВ

Применение
Убедитесь, что соски затвердели 
после их стимулирования пальцами 
или орального стимулирования 
вашим партнером. После того, как 
вы привыкнете к стимулированию, 
можно поместить присоски на 
соски. Сожмите и отпустите, 

чтобы создать немного вакуума, 
что повысит чувствительность. 
Нанесите небольшое количество 
лубриканта на водной основе 
по краю присоски для сосков, 
прежде чем надевать его на сосок, 
чтобы добиться оптимального 
всасывания.

Смазка
Используйте лубрикант на водной 
основе. Другие лубриканты и 
массажные масла могут повредить 
материал, и поэтому использовать 
их не рекомендуется.

Чистка
После использования ополосните 
игрушку теплой водой. Нанесите 
средство для очистки игрушек или 
мягкое мыло и снова ополосните ее 
теплой водой. При необходимости 
повторите эту операцию. Дайте 
игрушке высохнуть или промокните 
ее насухо безворсовой тканью или 
полотенцем.  

Хранение
Храните игрушку в сухом и темном 
месте, недоступном для детей и 
животных. Исключите воздействие 
экстремальных температур. 
Храните игрушку в мешочке, 
чтобы защитить ее от пыли и 
царапин. Не храните игрушку в 
непосредственной близости от 
других игрушек. 

Информация об утилизации
Это изделие можно утилизировать с 
бытовыми отходами.

Инструкции по безопасности
Не используйте это изделие в 
следующих ситуациях: на опухшей, 
раздраженной или воспаленной 
коже или ранах и (или) если у вас 
была аллергическая реакция на 
материал, либо если вы знаете, 
что у вас аллергия на материал. 
Слишком туго надетые присоски 
для сосков могут вызвать 
проблемы кровообращения 
и другие травмы. Не носите 
присоски для сосков более 20 
минут. Это изделие предназначено 
только для сжимания сосков. Это 
изделие должно использоваться 
только согласно назначению и 
инструкциям.  Если присоски для 
сосков затянуты слишком туго, 
может возникнуть ощущение 
давления или боли. В этом случае 
временно прекратите пользоваться 
присосками для сосков до тех 
пор, пока симптомы полностью 
не исчезнут.  

Нужна помощь? 
С любыми вопросами об этом 
продукте обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл.почта: info@loveboxxx.eu. 
Телефон: +31 (0) 598-690453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте 
www.loveboxxx.eu.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI
SSAWKI NA SUTKI

Sposób użycia
Upewnij się, że sutki są twarde, 
stymulując je za pomocą palców, bądź 
pozwalając partnerowi albo partnerce 
na ich oralną stymulację. Gdy już 
przywykniesz do stymulacji, wówczas 
można umieścić ssawki na sutkach. 
Ściskaj i puszczaj, aby wytworzyć 
delikatne ssanie, które zwiększy 
doznania. Posmaruj brzegi ssawek 
odrobiną lubrykantu na bazie wody 
przed nałożeniem ich na sutki, aby 
zapewnić optymalne ssanie.

Lubrykant
Stosuj lubrykant na bazie wody. 
Innego rodzaju lubrykanty i olejki 
do masażu mogą mieć negatywny 
wpływ na tworzywo zabawki i dlatego 
odradzamy ich stosowanie.

Czyszczenie
Po użyciu opłucz zabawkę letnią 
wodą. Użyj środka do czyszczenia 
zabawek erotycznych lub delikatnego 
mydła i ponownie opłucz gadżet 
letnią wodą. W razie potrzeby proces 
należy powtórzyć. Odłóż zabawkę do 
wyschnięcia lub delikatnie ją osusz 
(bez pocierania) niestrzępiącą się 
ściereczką lub ręcznikiem. 

Przechowywanie
Zabawkę przechowuj bezpiecznie 
w suchym i ciemnym miejscu bez 
ekstremalnych temperatur, poza 
zasięgiem dzieci i zwierząt. Umieść 
zabawkę w torbie na zabawki, aby 
chronić go przed kurzem i zaryso-
waniami. Nie przechowuj zabawki 
w bezpośrednim kontakcie z innymi 
gadżetami.

Utylizacja
Ten produkt można wyrzucić do 
śmieci domowych.

Wskazówki dot. bezpieczeństwa
Nie używaj niniejszego produktu 
w następujących sytuacjach: jeżeli 
na skórze występuje opuchlizna, 
podrażnienie, stan zapalny bądź 
rany i/lub gdy dochodzi do reakcji 
alergicznej/masz świadomość 
uczulenia na jeden z materiałów. 
Ssawki na sutki, które są zbyt ciasno 
dopasowane, mogą powodować 
problemy z krążeniem i inne urazy. 
Ssawek na sutki nie należy nosić 
dłużej niż 20 minut. Niniejszego 
produktu należy używać wyłącznie do 
uciskania sutków. Produktu używać 
tylko zgodnie z przeznaczeniem i 
instrukcjami. Jeśli ssawki przylegają 
zbyt ciasno, wówczas może pojawić 
się uczucie nacisku lub bólu. W tej 
sytuacji przestań czasowo używać 
ssawek na sutki, dopóki objawy nie 
ustąpią całkowicie.  

Potrzebujesz pomocy? 
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta. Adres e-mail: info@loveboxxx.
eu. Telefon: +31 (0) 598-690453. 
Więcej informacji znajdziesz na stronie 
www.loveboxxx.eu.
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BRUKERMANUAL
NIPPLE SUCKERS

Bruk
Pass på at brystvortene er 
harde ved å stimulere dem selv 
med fingrene eller la en partner 
stimulere brystvortene oralt. Så 
snart du er vant til stimuleringen, 
kan sugeproppen settes på 
brystvortene. Klem sammen og 
slipp igjen for å skape et skånsomt 
vakuum som øker sensitivitet. Smør 
på litt vannbasert glidemiddel 
langs randen av sugeproppen før 
du setter den på selve brystvorten 
for optimal suging.

Glidemiddel
Bruk et vannbasert glidemiddel. 
Andre glidemidler og massasjeoljer 
kan påvirke materialet negativt 
og frarådes.

Rengjøring
Etter bruk, skyll leketøyet med 
lunkent vann. Bruk rens laget for 
leketøy eller mild såpe og skyll 
med lunkent vann igjen. Gjenta 
dette trinnet om nødvendig. Legg 
leketøyet til tørk eller tørk det med 
en lofri klut eller et håndkle.  

Oppbevaring
Hold leketøyet trygt på et tørt 
og mørkt sted uten ekstreme 
temperaturer, utilgjengelig for barn 
og dyr. Bruk en pose for å beskytte 
leketøyet mot støv og riper. Ikke 
oppbevar leketøyet rett ved siden 
av andre leketøy. 

Informasjon om avhending
Dette produktet kan kastes i 
husholdningsavfall.

Sikkerhetsinstruksjoner
Ikke bruk produktet i disse 
situasjonene: på hoven, irritert 
eller betent hud eller sår og/eller 
hvis du har en allergisk reaksjon 
på materialet eller hvis du er kjent 
med at du er allergisk materialet. 
Sugepropper som sitter for stramt 
på brystvortene kan forårsake 
dårlig blodsirkulasjon og andre 
skader. Bruk ikke sugepropper på 
brystvortene i mer enn 20 minutter. 
Dette produktet skal kun brukes for 
å klemme på brystvortene. Dette 
produktet bør kun brukes som 
tiltenkt og som anvist.  Klemmer 
sugeproppene for mye, får du 

kanskje en følelse av for mye trykk 
eller smerte i brystvortene. I 
dette tilfellet stopper du bruken 
av sugeproppene midlertidig til 
symptomene er helt borte. 

Trenger du hjelp? 
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu. 
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst 
besøk www.loveboxxx.eu.
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ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
ПРИСОСКИ ДЛЯ СОСКІВ

Використання
Переконайтеся, що соски тверді, 
стимулюючи їх пальцями або 
дозволяючи партнеру стимулювати 
ваші соски орально. Коли ви 
звикнете до стимуляції, на соски 
можна надіти присоски для сосків. 
Стисніть і відпустіть, щоб створити 
легкий вакуум, який підвищує 
чутливість. Для оптимального 
присмоктування нанесіть на край 
присоски невелику кількість 
лубриканту на водній основі, перш 
ніж надіти її на сосок.

Лубрикант
Використовуйте лубрикант на 
водній основі. Інші лубриканти 
та масажні олії можуть негативно 
вплинути на матеріал, тому їх не 
рекомендується використовувати.

Очищення
Після використання промийте 
іграшку теплою водою. Нанесіть 
засіб для чищення іграшок або м’яке 
мило та знову промийте теплою 
водою. За потреби повторіть цей 
крок. Дайте іграшці висохнути або 
витріть її безворсовою тканиною 
або рушником.  

Зберігання
Надійно зберігайте іграшку в 
сухому та темному, недоступному 
для дітей і тварин місці, яке не 
піддається впливу екстремальних 
температур. Використовуйте 
мішечок для іграшки, щоб захистити 
іграшку від пилу та подряпин. Не 
зберігайте іграшку поруч з іншими 
іграшками.

Інформація про утилізацію
Не викидайте іграшку разом із 
побутовим сміттям.

Інструкції з безпеки
Не використовуйте іграшку, якщо 
у вас запалена або надчутлива 
шкіра та/або якщо у вас є алергічна 
реакція на матеріал або якщо ви 
знаєте про наявну алергію на 
матеріал. Присоски для сосків, 
які занадто щільно прилягають, 
можуть спричинити проблеми 
з кровообігом та інші травми. 
Не використовуйте присоски 
для сосків довше 20 хвилин. Цей 
продукт слід використовувати 
тільки для стискання сосків. Цей 
продукт слід використовувати лише 
за призначенням.  Якщо присоски 
сосків стискаються занадто сильно, 
може виникнути відчуття тиску або 
болю. У цьому випадку тимчасово 
припиніть використання присосок 
до повного зникнення симптомів. 

Потрібна допомога? 
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, звертайтесь 
до служби підтримки клієнтів. 
E-mail: info@loveboxxx.eu .
Телефон: +31 (0) 598-690453. Для 
отримання додаткової інформації 
відвідайте www.loveboxxx.eu.
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HANDBÆKUR
NIPPLE SUCKERS

Notenduráð
Tryggjaðu að brjóstvörturnar séu 
stífar með því að örva þær með 
fingrum eða með aðstoð aðila 
sem leggur munninn á þær. Þegar 
þú ert orðin vanari örvuninni 
geta nipplulofarnir verið settir á 

brjóstvörturnar. Þrýstið og sleppið 
til að búa til mildan loftþrýsting 
sem aukar næmni. Setjið smá 
magn af vatnsbundnum limum á 
jaðar nipplulofans áður en hann er 
settur á brjóstvörtuna fyrir besta 
lofthjúpningu.

Notkun áfallandi
Notaðu vatnbundinn glíði. Önnur 
glíði og nuddolíur geta haft 
neikvæð áhrif á efnið og er því ekki 
mælt með.

Hreinsun
Eftir notkun, skolaðu leikfangið 
í ljósu vatni. Áfargaðu leik-
fangshreinsiefni á leikfangið og 
skolaðu það aftur í ljósu vatni. 
Endurtaktu þessa aðgerð ef 
nauðsyn krefur. Látið leikfangið 
þorna eða þurrkaðu það af með 
klút sem lætur ekki loftið í gegn.

Geymsla
Geymið leikfangið á öruggum stað 
í þurrum og dimmu umhverfi án 
ofurhitastigs, í fjarska frá börnum 
og dýrum. Notið leikfangapoka til 
að vernda leikfangið fyrir ryki og 
skrám. Geymið ekki leikfangið í 
nágrenni annarra leikfanga.

Gagnslaun
Þessi vara getur verið hent í húshol-
dingsruslið.

Öryggi leiðbeiningar
Varist því að setja vöruna í 
endaþarm mjög varlega og hægt 
til að koma í veg fyrir rifbeins-
sprungur. Ekki nota leikfangið ef 
þú ert með bólguð, erfiðan, eða 
inflammaðan húð, ef einhver hluti 
eru skemmdir og/eða ef þú ert með 
ofnæmi fyrir efnum sem vörunni 
er gerð úr eða ef þú veist að þú 
ert þegar með ofnæmi fyrir efnum 
sem vörunni er gerð úr. Vörunni 
er hætta á skaða í endaþarms 
svæðinu ef henni er beitt ofan í eða 
á vitlausan hátt. Ef þú finnur þig 
að upplifa verk og/eða óþægindi 
við notkun, áttu strax að hætta 
við notkun. Til að koma í veg fyrir 
sjúkdóma og sýkingar, ekki deila 
leikfanginu með öðrum. Ekki 
hreinsa með efnum sem innihalda 
alkóhól, bensín, asetón eða öðrum 
korrosífu efnum. Ekki hentar 
fyrir þvottavél eða uppþvottavél. 
Leikfangið er einungis til nota 
eins og ætlað er og samkvæmt 
leiðbeiningum. Vörunni henta vel 
fyrir notkun á endaþarmi.

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu 
endilega samband við þjónustu 
viðskiptavina.
Netfang: info@loveboxxx.eu
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, skoðaðu 
vefsíðuna www.loveboxxx.eu



Need help?  
If you have any questions regarding 
this product, do not hesitate to 
contact customer service.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telephone: +31 (0) 598-690 453. 
For more information, please visit 
www.loveboxxx.eu. 
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HANDLEIDING
MINI WAND MASSAGER

Voor gebruik
Laad de toy volledig op voor het 
eerste gebruik met de meegele-
verde USB-kabel.  

Gebruik
De mini wandmassager is perfect 
voor stimulatie van de clitoris en 
andere erogene zones.  

Bediening
Houd de powerknop 2 seconden 
ingedrukt tot de toy begint 
te vibreren. Druk kort op de 
powerknop om de vibratiestand te 
veranderen. Schakel de toy volledig 
uit door de powerknop 2 seconden 
ingedrukt te houden.

Glijmiddel
Gebruik glijmiddel op waterbasis. 
Andere glijmiddelen en massa-
geoliën kunnen het materiaal 
aantasten en worden daarom 
afgeraden. 

Reinigen
Spoel na gebruik de toy af met 
een ruime hoeveelheid lauw water. 
Breng toycleaner of milde zeep 
aan en spoel wederom goed af met 
lauw water. Herhaal indien nodig. 
Laat de toy aan de lucht drogen 
of dep droog met een schone, 
pluisvrije doek.

Opbergen 
Berg de toy veilig op buiten het 
bereik van kinderen en dieren, op 
een droge en donkere plek zonder 
extreme temperaturen. Gebruik 
een opbergzakje om de toy te 
beschermen tegen stof en krassen. 
Leg de toy niet tegen andere 
speeltjes aan.

Veiligheidsinstructies
Gebruik de toy niet in de volgende 
situaties: als u last heeft van een 
gezwollen, prikkelbare of ontstoken 
huid, in geval van vaginale infectie, 
tijdens de eerste 6 weken na 
de bevalling, na een operatie in 
het bekkengebied, als er delen 
beschadigd raken en/of als u een 
allergische reactie op het materiaal 
heeft of als u zich bewust bent van 
een bestaande allergie voor het 
materiaal. Als u zwanger bent, of 
in geval van hart- en vaatziekten, 
raadpleeg dan uw arts voordat u 
de toy gebruikt. Als u pijn en/of 
ongemak voelt tijdens het gebruik, 
moet u onmiddellijk stoppen met 
het gebruik van het product en af 
te zien van verder gebruik. Gebruik 
de toy niet in het nekgebied. Deel 
de toy niet met anderen, om ziekte 
en infectie te voorkomen. Laad of 
gebruik de toy niet als de toy of de 
oplaadkabel beschadigd is. Niet 
gebruiken tijdens het opladen, 
omdat dit een elektrische schok kan 
veroorzaken. Om een elektrische 
schok te voorkomen, mag de 
oplaadkabel niet in contact komen 
met water. Gebruik geen USB-hub 
om samen met andere apparaten op 
te laden. Om brand te voorkomen, 
gebruikt u de oplaadkabel alleen 
met adapters die kortsluitbeveili-
ging hebben. Schakel in geval van 
oververhitting de toy onmiddellijk 
uit en laat het afkoelen voordat u 
het opnieuw gebruikt. Vocht kan 
de motor beschadigen. Schakel de 
toy onmiddellijk uit als er vocht in 
de binnenkant van de toy komt. De 
toy mag alleen worden gebruikt als 
de binnenkant van de toy volledig 
droog is. Reinig niet met producten 
die alcohol, benzine, aceton of 
andere bijtende stoffen bevatten. 
Niet geschikt voor wasmachines 
of vaatwassers. Geschikt voor 
uitwendig gebruik. Gebruik de 
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toy alleen zoals bedoeld en zoals 
voorgeschreven.

Afvalverwerking
Gooi de toy niet weg in het huisvuil. 
Het symbool met de doorgestreepte 
vuilnisbak geeft de gescheiden 
inzameling van elektrisch en elek-
tronisch afval aan. Breng de toy naar 
een inzamelpunt voor de recycling 
van elektronische apparaten. Als 
distributeur van elektronische 
apparatuur accepteren wij gratis 
retourzendingen van buiten gebruik 
gestelde elektrische en elektroni-
sche apparatuur. Maak bij voorkeur 
gebruik van lokale afvalverwer-
kingsopties en vermijd het creëren 
van onnodig afval. 
 
Product details 
Materialen: Siliconen / Acrylo-
nitril-Butadieen-Styreen (ABS). 
Afmetingen: 13 x 2 cm / 5 x 0,8 
inch. Gewicht: 78 g / 2,7 oz. Water-
dicht: Waterbestendig bij kort 
onderdompelen in water (IPX6). 
Batterijtype: Li-Ion. Batterijcapa-
citeit: 220 mAh. Max. laadstroom 
& spanning: ca. 210 mAh, 5V. 
Oplaadtijd: ca. 90 min. Opladen: 
Inclusief oplaadkabel. Vibratie: 10 
snelheidsinstellingen. Bedrijfstijd: 
ca. 45 min. Standby-tijd: tot 6 
maanden. Max. geluidsniveau < 52 
dB. Batchnummer: WK16-2023

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit product, 
aarzel dan niet om contact op te 
nemen met de klantenservice. 
E-mailadres: info@loveboxxx.eu. 
Telefoon: +31 (0) 598-690 453.
Ga voor meer informatie naar
www.loveboxxx.eu. 
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BEDIENUNGSANLEITUNG
MASSAGESTAB

Vor Gebrauch 
Lade das Spielzeug vor dem ersten 
Gebrauch mit dem enthaltenen 
USB-Kabel vollständig auf. 

Verwendung
Der Mini-Massagestab eignet sich 
perfekt für die Stimulation der 
Klitoris sowie anderen erogenen 
Zonen. 

Bedienung
 Halte die Einschalttaste 2 Sekunden 
lang gedrückt, bis das Spielzeug zu 
vibrieren beginnt. Drücke kurz die 
Einschalttaste, um in einen anderen 
Vibrationsmodus zu wechseln. 
Schalte das Spielzeug vollständig 
aus, indem du die Einschalttaste 2 
Sekunden lang gedrückt hältst. 

Gleitgel
Verwende ein Gleitgel auf 
Wasserbasis. Andere Gleitmittel 
sowie Massageöle können negative 
Auswirkungen auf das Material 
haben und werden daher nicht 
empfohlen.

Reinigung
Spüle das Spielzeug nach der 
Verwendung mit lauwarmem 
Wasser ab. Trage Spielzeugreiniger 
oder eine milde Seife auf und spüle 
es nochmals mit lauwarmem Wasser 
ab. Wiederhole diesen Schritt 
gegebenenfalls. Lege das Spielzeug 
zum Trocknen hin oder tupfe es 
mit einem fusselfreien Tuch oder 
Handtuch trocken.

Aufbewahrung
Bewahre das Spielzeug sicher an 
einem trockenen und dunklen Ort 
ohne extreme Temperaturen außer-
halb der Reichweite von Kindern 
und Tieren auf. Bewahre dein Spiel-
zeug zum Schutz vor Staub und 
Kratzern in einer Spielzeugtasche 
auf. Lagere das Spielzeug nicht 
im direkten Kontakt mit anderen 
Spielzeugen. 

Sicherheitshinweise
Verwende das Spielzeug nicht unter 
folgenden Umständen: bei gesch-
wollener, gereizter oder entzündeter 
Haut, bei vaginalen Infektionen, in 
den ersten 6 Wochen nach einer 

Geburt, nach Operationen im Unter-
leibsbereich, wenn Teile des Spiel-
zeugs beschädigt werden und/oder 
wenn du allergisch auf das Material 
reagierst oder wenn dir eine beste-
hende Allergie gegen das Material 
bekannt ist. Wenn du schwanger 
bist oder eine Herz-Kreislauf-Er-
krankung vorliegt, solltest du vor 
der Anwendung des Spielzeugs 
einen Arzt konsultieren. Wenn du 
bei der Anwendung Schmerzen 
oder andere unangenehme 
Empfindungen verspürst, unter-
brich sofort die Anwendung und 
benutze das Produkt nicht mehr. 
Nicht im Halsbereich verwenden. 
Um Krankheiten und Infektionen 
vorzubeugen, sollte das Spielzeug 
nicht mit anderen Personen geteilt 
werden. Verwende und lade das 
Spielzeug nicht, wenn das Lade-
kabel beschädigt ist. Nicht während 
des Ladevorgangs verwenden, 
da dies zu einem Stromschlag 
führen kann. Um Stromschläge zu 
vermeiden, sollte das Ladekabel 
nicht in Berührung mit Wasser 
kommen. Das Gerät nicht an einem 
USB-Verteiler laden, an dem auch 
andere Geräte geladen werden. Nur 
Ladeadapter mit Kurzschlussschutz 
verwenden, um das Brandrisiko zu 
minimieren. Schalte das Spielzeug 
im Falle einer Überhitzung sofort 
aus und lasse es abkühlen, bevor 
du es wieder benutzt. Feuchtigkeit 
kann den Motor beschädigen. 
Schalte das Spielzeug umgehend 
aus, wenn Feuchtigkeit nach 
innen gelangt ist. Das Gerät darf 
ausschließlich verwendet werden, 
wenn es im Inneren komplett 
trocken ist. Zur Reinigung keine 
Produkte mit Alkohol, Benzin, 
Aceton oder anderen ätzenden 
Inhaltsstoffen verwenden. Nicht 
zur Reinigung in Wasch- und Spül-
maschinen geeignet. Für die äußere 
Anwendung geeignet. Verwende 
das Spielzeug nur gemäß seines 
Anwendungszwecks und dieser 
Anleitung.

Informationen zur Entsorgung
Das Spielzeug nicht im Hausmüll 
entsorgen. Das Symbol mit dem 
durchgestrichenen Mülleimer weist 
auf die getrennte Sammlung von 
Elektroschrott und dessen Zubehör 
hin. Entsorge das Spielzeug bei 
einer Recycling-Sammelstelle für 
elektronische Geräte. Als Vertrieb 
für elektronische Geräte nehmen wir 
elektronische Geräte und Zubehör 
zur Entsorgung entgegen. Beachte 
lokale Entsorgungsmöglichkeiten 
und vermeide die Erzeugung von 
unnötigem Müll. 
 
Produktdetails
Materialien: Silikon / Acryl-
nitril-Butadien-Styrol (ABS). Größe: 
13 x 2 cm / 5 x 0,8 Zoll. Gewicht: 78 
g / 2,7 oz. Wasserdicht: Wasserfest 
bei kurzem Eintauchen in Wasser 
(IPX6). Batterietyp: Li-Ion. Batterie-
kapazität: 220 mAh. Max. Ladestrom 
& Spannung: Ca. 210 mAh, 5V. 
Ladezeit: Ca. 90 min. Laden: 
inklusive Ladekabel. Vibration: 
10 Geschwindigkeitsstufen. 
Betriebszeit: Ca. 45 min. 
Standby-Zeit: bis zu 6 Monate. 
Max. Geräuschpegel < 52 dB.  
Batch number: WK16-2023

Brauchst du Hilfe?  
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne an 
unseren Kundenservice wenden. 
E-Mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 598-690 453.
Besuche www.loveboxxx.eu für 
weitere Informationen.
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MODE D’EMPLOI
MINI MASSEUR WAND

Avant utilisation 
Rechargez complètement le jouet 
avant la première utilisation à l’aide 
du câble USB fourni. 

Utilisation
Le mini masseur Wand est parfait 
pour la stimulation du clitoris et des 
autres zones érogènes. 

Comment l’utiliser 
Appuyez sur le bouton d’alimenta-
tion pendant 2 secondes, jusqu’à 
ce que le jouet commence à vibrer. 
Appuyez brièvement sur le bouton 
d’alimentation pour passer à un 
autre mode de vibration. Éteignez 
complètement le jouet en appuyant 
sur le bouton d’alimentation 
pendant 2 secondes.  

Lubrifiant
Utilisez un lubrifiant à base d’eau. 
D’autres lubrifiants et huiles de 
massage pourraient endommager la 
matière et doivent donc être évités.

Nettoyage
Après utilisation, rincez le jouet 
avec de l’eau tiède. Appliquez un 
nettoyeur de jouets ou du savon 
doux et rincez à nouveau à l’eau 
tiède. Recommencez cette étape 
si nécessaire. Faites sécher le 
jouet à plat ou en le tapotant avec 
une serviette ou un chiffon non 
pelucheux. 

Rangement
Rangez le jouet à l’abri de l’humidité 
et de la lumière, des températures 
extrêmes et hors de portée des 
enfants et des animaux. Utilisez un 
sac de rangement afin de protéger 
le jouet de la poussière et des 
rayures. Ne rangez pas le jouet au 
contact direct d’autres jouets.  

Consignes de sécurité
N’utilisez pas le jouet dans les 
situations suivantes : si votre peau 
est enflée, irritable ou enflammée, 
en cas d’infection vaginale, pendant 
les 6 premières semaines après l’ac-
couchement, après une intervention 
chirurgicale dans la région pelvi-
enne, si des pièces sont endomma-
gées et/ou si vous avez une réaction 
allergique à la matière ou si vous 
êtes allergique à la matière du jouet. 
Si vous êtes enceinte, ou atteinte de 
maladie cardiovasculaire, consultez 
votre médecin avant d’utiliser 
le jouet. Si vous ressentez de la 
douleur et/ou une gêne lors de 
l’utilisation, cessez immédiatement 
d’utiliser le produit et abstenez-vous 
de l’utiliser à nouveau. N’utilisez 
pas le jouet au niveau du cou. Afin 
d’éviter toute maladie et infection, 
ne partagez pas ce jouet avec 
d’autres personnes. Ne rechargez 
pas et n’utilisez pas le jouet ni le 
câble de chargement s’ils sont 
endommagés. Ne l’utilisez pas 
lorsque vous le rechargez car cela 
peut entraîner un choc électrique. 
Afin d’éviter un choc électrique, ne 
laissez pas le câble de chargement 
entrer en contact avec de l’eau. 
N’utilisez pas un concentrateur USB 
pour recharger d’autres appareils 
en même temps. Afin d’éviter tout 
incendie, utilisez uniquement le 
câble de chargement avec des 
adaptateurs dotés d’une protection 
contre les courts-circuits. En cas 
de surchauffe, éteignez immédiate-
ment le jouet et laissez-le refroidir 
avant de l’utiliser à nouveau. L’humi-
dité peut endommager le moteur. 
Éteignez le jouet immédiatement si 
de l’humidité pénètre à l’intérieur du 
jouet. Le jouet ne devrait être utilisé 
que si l’intérieur est complètement 
sec. Ne le nettoyez pas avec 
des produits qui contiennent de 
l’alcool, de l’essence, de l’acétone 
ou d’autres substances corrosives. 
Ne le lavez pas à la machine à laver 
ni au lave-vaisselle. Convient à un 
usage externe. Utilisez uniquement 
le jouet pour l’utilisation à laquelle 
il est destiné et conformément aux 
instructions données.

Instructions relatives à la mise 
au rebut
Ne jetez pas le jouet dans les 
ordures ménagères. Le symbole de 
poubelle barrée d’une croix indique 
que les équipements électriques 
et électroniques font l‘objet d’une 
collecte sélective en fin de vie. Jetez 
le jouet dans un point de collecte 
pour le recyclage des appareils 
électroniques. En tant que distribu-
teur d’équipements électroniques, 
nous acceptons gratuitement les 
retours d’équipements électriques 
et électroniques dont vous vous 

débarrassez. Envisagez des options 
de mise au rebut locales et évitez de 
créer des déchets inutiles. 
 
Détails du produit
Matériaux : Silicone / Acrylonitrile 
Butadiène Styrène (ABS). Taille : 13 
x 2 cm / 5 x 0,8 pouce. Poids : 78 g 
/ 2,7 oz. Étanche : Résistant à l’eau 
lors d’une brève immersion (IPX6). 
Type de batterie : Li-Ion. Capacité 
de la batterie : 220 mAh. Courant & 
tension de charge max : environ 210 
mAh, 5V. Temps de charge : environ 
90 min. Charge : câble de charge 
inclus. Vibration : 10 réglages de 
vitesse. Temps de fonctionnement 
: environ 45 min. Temps de veille : 
jusqu’à 6 mois. Niveau de bruit max 
< 52 dB. Numéro de lot : WK16-2023

Besoin d’aide ?  
Si vous avez des questions 
concernant ce produit, n’hésitez pas 
à contacter le service à la clientèle. 
Courriel : info@loveboxxx.eu.
Téléphone : +31 (0) 598-690 453. 
Pour en savoir plus, rendez-vous
sur www.loveboxxx.eu.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
MINIVIBRADOR DE VARITA

Antes de usar 
Carga completamente el juguete 
antes de usarlo por primera vez con 
el cable USB incluido. 

Uso
El minivibrador de varita es perfecto 
para estimular el clítoris y otras 
zonas erógenas. 

Cómo funciona 
Mantén pulsado el botón de encen-
dido durante 2 segundos hasta 
que el juguete empiece a vibrar. 
Presiona brevemente el botón de 
encendido para cambiar a un modo 
de vibración diferente. Para apagar 
el juguete completamente mantén 
presionado el botón de encendido 
durante 2 segundos. 

Lubricantes
Usa un lubricante con base de agua. 
No se recomienda el uso de otros 
lubricantes y aceites de masajes, 
ya que pueden afectar de forma 
negativa al material.

Limpieza
Después de usarlo, aclara el juguete 
con agua tibia. Aplica el limpiador 
de juguetes o un jabón suave y 
enjuágalo de nuevo con agua tibia. 
En caso necesario, repite este paso. 
Deja que el juguete se seque o 
sécalo con un paño o un trapo que 
no suelte pelusa.

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar seco y 
oscuro, alejado de las temperaturas 
extremas y fuera del alcance de los 
niños y animales. Usa una bolsa de 
juguetes para proteger el juguete 
del polvo y los arañazos. No guardes 
el juguete junto a otros juguetes. 

Instrucciones de seguridad
No utilices el juguete en las sigui-
entes situaciones: si tienes la piel 
hinchada, irritable o inflamada, en 
caso de infección vaginal, durante 
las primeras 6 semanas después del 
parto, después de una cirugía en el 
área pélvica, si alguna pieza se daña 
y/o si tienes una reacción alérgica 
al material o si tienes conocimiento 
de una alergia existente al material. 
Si estás embarazada o tienes un 
problema cardiovascular, consulta a 
tu médico antes de usar el juguete. 
Si sientes algún dolor y/o molestia 
durante el uso, debes dejar de usar 
el producto inmediatamente y 
abstenerte de usarlo más. No uses 
el juguete en la zona del cuello. Para 
evitar enfermedades e infecciones, 
no compartas el juguete con otras 
personas. No cargues ni uses si el 
juguete o el cable de carga están 
dañados. No lo uses mientras se 
carga, ya que esto puede causar una 
descarga eléctrica. Para evitar una 
descarga eléctrica, no permitas que 
el cable de carga entre en contacto 
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USER MANUAL
MINI WAND MASSAGER

Before use 
Charge the toy completely before 
first use with the included USB 
cable. 

Use
The mini wand massager is perfect 
for stimulation of the clitoris and 
other erogenous zones. 

How to operate 
Keep the power button pressed 
down for 2 seconds until the toy 
starts to vibrate. Briefly press 
the power button to switch to a 
different vibration mode. Turn off 
the toy completely by keeping the 
power button pressed down for 
2 seconds. 

Lubricant
Use a water-based lubricant. Other 
lubricants and massage oils can 
negatively affect the material and 
are therefore discouraged.

Cleaning
After use, rinse the toy with 
lukewarm water. Apply toy cleaner 
or mild soap and rinse it with 
lukewarm water again. Repeat this 
step if necessary. Lay the toy down 
to dry or dab it dry with a lint-free 
cloth or towel. 

Storage
Safely store the toy in a dry and 
dark place without extreme tempe-
ratures, out of reach of children and 
animals. Use a toy bag to protect 
the toy from dust and scratches. 
Do not store the toy right next to 
other toys. 

Safety instructions
Do not use the toy in the following 
situations: if you are suffering from 
swollen, irritable, or inflamed skin, 
in case of vaginal infection, during 
the first 6 weeks after childbirth, 
following surgery in the pelvic area, 
if any parts become damaged and/
or if you have an allergic reaction to 
the material or if you are aware of 
an existing allergy to the material. 
If you are pregnant, or in case of 
cardiovascular disease, consult your 
doctor before using the toy. If you 
feel any pain and/or discomfort 
during use, you should stop using 
the product immediately and refrain 
from any further use. Do not use 
the toy in the neck area. To avoid 
illness and infection, do not share 
the toy with others. Do not charge 
or use if the toy or charging cable 
is damaged. Do not use while char-
ging, as this can cause an electric 
shock. To avoid an electric shock, 
do not allow the charging cable 
to encounter water. Do not use a 
USB hub to charge alongside other 
devices. To prevent fire, only use 
the charging cable with adapters 
that have short-circuit protection. 
In case of overheating, switch the 
toy off immediately and allow it to 
cool before using again. Moisture 
can damage the motor. Immediately 
turn off the toy if moisture gets into 
the inside of the toy. The toy should 
only be used if the inside of the 
toy is completely dry. Do not clean 
using products that contain alcohol, 
petrol, acetone, or other corrosive 
substances. Not suitable for washing 
machines or dishwashers. Suitable 
for external use. Only use the toy as 
intended and as directed.

Disposal information
Do not dispose of the toy in the 
household waste. The symbol with 
the crossed-out dustbin indicates 
the separate collection of electrical 
and electronic equipment waste. 
Dispose of the toy in a collection 
point for the recycling of electronic 
devices. As a distributor of 
electronic equipment, we accept 
returns of discarded electrical and 
electronic equipment free of charge. 
Consider local disposal options and 
avoid the creation of unnecessary 
waste.

PRODUCT DETAILS 
MEAVE - MINI WAND 

MASSAGER
 

Materials:
Silicone/ Acrylonitrile Butadiene 

Styrene (ABS).
Size:

13 x 2 cm / 5 x 0.8 inch 
Weight:

78 g / 2.7 oz 
Waterproof: 

Water resistant when briefly 
submerged into water (IPX6).

Battery type: 
Li-Ion

Battery capacity: 
220mAh

Max. charging current: 
Approx. 210mAh

Charging voltage: 
5V

Charging time:
Approx. 90 min

Charging: 
Including charging cable 

Vibration: 
10 Speed settings
Operation time: 
Approx. 45 min
Standby time: 
Up to 6 months 
Max. noise level 

< 52 dB 
Batch number: 

WK16-2023
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con el agua. No utilices un concen-
trador USB para cargar junto con 
otros dispositivos. Para evitar incen-
dios, utiliza únicamente el cable de 
carga con adaptadores que tengan 
protección contra cortocircuitos. 
En caso de sobrecalentamiento, 
apaga el juguete inmediatamente y 
deja que se enfríe antes de volver a 
utilizarlo. La humedad puede dañar 
el motor. Apaga inmediatamente 
el juguete si entra humedad en su 
interior. El juguete solo debe usarse 
si su interior está completamente 
seco. No limpies con productos 
que contengan alcohol, gasolina, 
acetona u otras sustancias 
corrosivas. No apto para lavadoras 
ni lavavajillas. Apto para un uso 
externo. Usa solo el juguete según lo 
previsto y según las indicaciones.

Información de eliminación
No tires el juguete en la basura 
doméstica. El símbolo con el 
cubo de basura tachado indica la 
recogida selectiva de residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos. 
Desecha el juguete en un punto 
de recogida para el reciclaje de 
dispositivos electrónicos. Como 
distribuidor de equipos electró-
nicos, aceptamos devoluciones de 
equipos eléctricos y electrónicos 
desechados sin cargo. Considera 
las opciones de eliminación locales 
y evita la creación de desechos 
innecesarios. 
 
Detalles del producto
Materiales: Silicona / Acrilonitrilo 
Butadieno Estireno (ABS). Tamaño: 
13 x 2 cm / 5 x 0,8 pulgadas. Peso: 
78 g / 2,7 oz. Impermeable: Resis-
tente al agua cuando se sumerge 
brevemente en agua (IPX6). Tipo 
de batería: Li-Ion. Capacidad de 
la batería: 220 mAh. Corriente y 
voltaje máximos de carga: aprox. 
210 mAh, 5V. Tiempo de carga: 
aprox. 90 min. Carga: incluye cable 
de carga. Vibración: 10 ajustes de 
velocidad. Tiempo de funciona-
miento: aprox. 45 min. WK16-2023

¿Necesitas ayuda?   
Si tienes alguna pregunta sobre este 
producto, no dudes en ponerte en 
contacto con el servicio de atención 
al cliente. Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690 453.
Para obtener más información,
visita www.loveboxxx.eu.
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MANUALE UTENTE
MINI MASSAGGIATORE WAND

Prima dell’uso 
Caricare completamente il giocat-
tolo prima del primo utilizzo con il 
cavo USB incluso. 

Uso
Il mini massaggiatore wand è 
perfetto per la stimolazione del 
clitoride e altre zone erogene. 

Come funziona 
Tenere premuto il pulsante di 
accensione per 2 secondi finché 
il giocattolo non inizia a vibrare. 
Premere brevemente il pulsante 
d’accensione per passare a una 
diversa modalità di vibrazione. 
Spegnere completamente il giocat-
tolo tenendo premuto il pulsante di 
accensione per 2 secondi. 

Lubrificante
Utilizzare un lubrificante a base 
acquosa. Altri lubrificanti e oli da 
massaggio possono avere effetti 
negativi sul materiale e sono quindi 
sconsigliati.

Pulizia
Dopo l’uso, sciacquare il giocattolo 
con acqua tiepida. Applicare del 
detergente specifico o un sapone 
delicato e sciacquare nuovamente 
con acqua tiepida. Ripetere questo 
passaggio se necessario. Lasciare 
asciugare il giocattolo o tamponarlo 
con un panno o un asciugamano 
privo di lanugine. 



Conservazione
Conservare il giocattolo in un luogo 
asciutto e buio, che non sia soggetto 
a temperature estreme, fuori dalla 
portata di bambini e animali. Usare 
un’apposita custodia per proteggere 
il giocattolo da polvere e graffi. Non 
riporre il giocattolo accanto ad altri 
giocattoli. 

Istruzioni di sicurezza
Non utilizzare il giocattolo nelle 
seguenti situazioni: in caso di pelle 
gonfia, irritabile o infiammata, in 
caso di infezione vaginale, durante 
le prime 6 settimane dopo il parto, 
dopo un intervento chirurgico 
nella zona pelvica, in caso di parti 
danneggiate e/o se si ha una 
reazione allergica al materiale o 
se si è a conoscenza di un’allergia 
esistente al materiale. In caso di 
gravidanza o di malattie cardiovas-
colari, consultare il medico prima 
di usare il giocattolo. In caso di 
dolore e/o fastidi durante l’utilizzo, 
interrompere immediatamente 
l’uso del prodotto e astenersi da 
un ulteriore utilizzo. Non utilizzare 
il giocattolo nella zona del collo. 
Per evitare malattie e infezioni, 
non condividere il giocattolo con 
altri. Non caricare o utilizzare se il 
giocattolo o il cavo di ricarica sono 
danneggiati. Non utilizzare durante 
la ricarica, in quanto ciò può causare 
una scossa elettrica. Per evitare 
scosse elettriche, assicurarsi che il 
cavo di ricarica non entri in contatto 
con l’acqua. Non utilizzare un hub 
USB per caricare il prodotto insieme 
ad altri dispositivi. Per prevenire il 
rischio di incendio utilizzare il cavo 
di ricarica solo con adattatori con 
protezione da cortocircuito.  In 
caso di surriscaldamento, spegnere 
immediatamente il giocattolo e 
lasciarlo raffreddare prima di riutiliz-
zarlo. L’umidità può danneggiare il 
motore. Spegnere immediatamente 
il giocattolo se l’acqua penetra al 
suo interno. Il giocattolo deve essere 
utilizzato solo se completamente 
asciutto al suo interno. Non pulire 
con prodotti che contengono 
alcol, benzina, acetone o qualsiasi 
altra sostanza corrosiva. Prodotto 
non adatto al lavaggio in lavatrice 
o lavastoviglie. Adatto per l’uso 
esterno. Utilizzare il giocattolo solo 
come previsto e come indicato.

Informazioni sullo smaltimento
Non gettare il giocattolo nei 
rifiuti domestici. Il simbolo della 
pattumiera barrata indica la 
raccolta differenziata dei rifiuti 
di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Smaltire il giocattolo in 
un punto di raccolta per il riciclaggio 
di dispositivi elettronici. In qualità di 
distributore di apparecchiature elet-
troniche, accettiamo gratuitamente 
la restituzione di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche dismesse. 
Fare riferimento alle opzioni di smal-
timento locali ed evitare di produrre 
rifiuti inutili. 
 
Dettagli del prodotto
Materiali: Silicone / Acrilonitrile 
Butadiene Stirene (ABS). Dimen-
sioni: 13 x 2 cm / 5 x 0,8 pollici. Peso: 
78 g / 2,7 oz. Impermeabile: Resis-
tente all’acqua quando immerso 
brevemente in acqua (IPX6). Tipo 
di batteria: Li-Ion. Capacità della 
batteria: 220 mAh. Corrente e 
tensione di carica max: circa 210 
mAh, 5V. Tempo di ricarica: circa 90 
min. Ricarica: incluso cavo di rica-
rica. Vibrazione: 10 impostazioni di 
velocità. Tempo di funzionamento: 
circa 45 min. Tempo di standby: fino 
a 6 mesi. Livello di rumore max < 52 
dB. Numero di lotto: WK16-2023

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contattare il 
servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefono: +31 (0) 598-690 453.
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu.
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РУКОВОДСТВО ДЛЯ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
МАССАЖНАЯ МИНИ-ПАЛОЧКА

Перед использованием 
Полностью зарядите игрушку 
перед использованием первый раз 
с помощью USB-кабеля, идущего 
в комплекте. 

Применение
Массажная мини-палочка идеально 
подходит для стимулирования 
клитора и других эрогенных зон. 

Управление 
Нажмите и удерживайте кнопку 
питания в течение 2 секунд, пока 
игрушка не начнет вибрировать 
Для переключения в другой 
режим вибрации кратковременно 
нажмите кнопку питания. Чтобы 
полностью выключить игрушку, 
нажмите и удерживайте кнопку 
питания в течение 2 секунд. 

Смазка
Используйте лубрикант на водной 
основе. Другие лубриканты и 
массажные масла могут повредить 
материал, и поэтому использовать 
их не рекомендуется.

Чистка
После использования ополосните 
игрушку теплой водой. Нанесите 
средство для очистки игрушек или 
мягкое мыло и снова ополосните ее 
теплой водой. При необходимости 
повторите эту операцию. Дайте 
игрушке высохнуть или промокните 
ее насухо безворсовой тряпкой или 
полотенцем. 

Хранение
Храните игрушку в сухом и темном 
месте, недоступном для детей и 
животных. Исключите воздействие 
экстремальных температур. 
Храните игрушку в мешочке, 
чтобы защитить ее от пыли и 
царапин. Не храните игрушку в 
непосредственной близости от 
других игрушек.  

Инструкции по безопасности
Не пользуйтесь игрушкой в 
следующих ситуациях: если 
у вас отекшая, раздраженная 
или воспаленная кожа, при 
вагинальной инфекции, в первые 
6 недель после рождения ребенка, 
после операции в паховой 
области, при повреждении 
любых деталей и (или) наличии 
аллергической реакции на 
ингредиент. Если вы беременны 
или страдаете сердечно-
сосудистым заболеванием, 
перед использованием игрушки 
проконсультируйтесь с врачом. 
При любых болевых ощущениях 
и (или) дискомфорте немедленно 
прекратите использование 
изделия и воздержитесь от любого 
дальнейшего использования. Не 
используйте игрушку в области 
шеи. Во избежание заболевания 
и инфекции не пользуйтесь 
игрушкой совместно с другими 
лицами. Не заряжайте игрушку и 
не используйте ее, если она или 
зарядный кабель повреждены. 
Не используйте изделие во 
время зарядки, так как это может 
привести к поражению током. 
Во избежание поражения током 
исключите попадание воды на 
зарядный кабель. Не используйте 
USB-концентратор, который 
используется для зарядки других 
устройств. Для предотвращения 
пожара используйте зарядный 
кабель только с адаптерами с 
защитой от короткого замыкания. 
В случае перегрева немедленно 
выключите игрушку и дайте 
ей остыть перед очередным 
использованием. Влага может 
повредить мотор. При попадании 
влаги внутрь игрушки немедленно 
выключите ее. Игрушку можно 
использовать, только если она 
полностью сухая внутри. Не 
используйте для чистки средства, 
содержащие спирт, бензин, 
ацетон и другие коррозионные 
вещества. Изделие не пригодно 
для стиральных и посудомоечных 
машин. Подходит для наружного 
применения. Используйте игрушку 
только по назначению и согласно 
инструкциям.

Информация об утилизации
Не утилизируйте игрушку с 
бытовыми отходами. Символ с 
перечеркнутым мусорным баком 
указывает на отдельный сбор 
отслужившего электрического 
и электронного оборудования. 
Утилизируйте игрушку в 
точке сбора для переработки 
электронных устройств. Как 
дистрибьютор электронного 
оборудования мы бесплатно 
принимаем к возврату 
отслужившее электрическое 
и электронное оборудование. 
Учитывайте местные варианты 
утилизации и исключите 
образование нежелательных 
отходов. 
 
Детали товара
Материалы: Силикон / 
Акрилонитрилбутадиенстирол 
(ABS). Размер: 13 x 2 см / 5 x 0,8 
дюйма. Вес: 78 г / 2,7 унции. 
Водонепроницаемость: 
Водостойкость при 
кратковременном погружении 
в воду (IPX6). Тип аккумулятора: 
Литий-ионный. Емкость 
аккумулятора: 220 мАч. Макс. 
зарядный ток и напряжение: 
примерно 210 мАч, 5 В. Время 
зарядки: примерно 90 мин. Зарядка: 
включая кабель для зарядки. 
Вибрация: 10 настроек скорости. 
Время работы: примерно 45 мин. 
Время ожидания: до 6 месяцев. 
Макс. уровень шума < 52 дБ. Номер 
партии: WK16-2023

Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
продукте обращайтесь в службу 
поддержки клиентов. 
Эл.почта: info@loveboxxx.eu.
Телефон: +31 (0) 598-690 453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI
WIBRATOR WAND

Przed użyciem 
Przed użyciem należy w pełni nała-
dować zabawkę za pomocą dołączo-
nego kabla USB. 

Sposób użycia
Wibrator wand doskonale nadaje się 
do stymulacji łechtaczki oraz innych 
stref erogennych. 

Obsługa zabawki 
Przytrzymaj przycisk zasilania przez 2 
sekundy, aż zabawka zacznie wibro-
wać. Krótko naciśnij przycisk zasilania, 
aby przełączyć na inny tryb wibracji. 
By całkowicie wyłączyć zabawkę, na-
ciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania 
przez 2 sekundy. 

Lubrykant
Stosuj lubrykant na bazie wody. In-
nego rodzaju lubrykanty i olejki do 
masażu mogą mieć negatywny 
wpływ na tworzywo zabawki i dlatego 
odradzamy ich stosowanie.

Czyszczenie
Po użyciu opłucz zabawkę letnią 
wodą. Użyj środka do czyszczenia za-
bawek erotycznych lub delikatnego 
mydła i ponownie opłucz gadżet letnią 
wodą. W razie potrzeby proces należy 
powtórzyć. Odłóż zabawkę do wysch-
nięcia lub delikatnie ją osusz (bez po-
cierania) niestrzępiącą się ściereczką 
lub ręcznikiem.

Przechowywanie
Zabawkę przechowuj bezpiecznie w 
suchym i ciemnym miejscu bez ek-
stremalnych temperatur, poza zasię-
giem dzieci i zwierząt. Umieść zaba-
wkę w torbie na zabawki, aby chronić 
go przed kurzem i zarysowaniami. Nie 
przechowuj zabawki w bezpośrednim 
kontakcie z innymi gadżetami. 

Instrukcje bezpieczeństwa
Nie używać zabawki w następujących 
sytuacjach: jeżeli występuje opuchli-
zna, podrażnienie lub zapalenie skóry, 
w przypadku infekcji pochwy, przez 
6 tygodni od porodu, po zabiegu chi-
rurgicznym w okolicy miednicy, jeżeli 
jakiekolwiek części zabawki zostaną 
uszkodzone lub jeśli wystąpi reakcja 
alergiczna na materiał albo wiesz o 

występującej alergii na materiał. Jeżeli 
jesteś w ciąży albo cierpisz na choroby 
krążeniowe i sercowo-naczyniowe, pr-
zed użyciem zabawki skonsultuj się 
z lekarzem. Jeżeli poczujesz ból lub 
dyskomfort w trakcie korzystania, na-
leży natychmiast je przerwać i wstrzy-
mać się od wszelkiego dalszego uży-
cia. Nie używać zabawki na obszarze 
szyi. Aby unikać chorób i infekcji, nie 
należy współdzielić zabawki z innymi 
osobami. Nie ładować zabawki, ani nie 
używać, jeżeli kabel ładowania jest us-
zkodzony. Nie używać w trakcie łado-
wania, ponieważ może spowodować 
porażenie prądem elektrycznym. Aby 
uniknąć porażenia prądem elektryc-
znym, nie dopuścić do kontaktu kabla 
ładującego z wodą. Nie używać roz-
gałęziacza USB, gdy ładowane są też 
inne urządzenia. Aby uniknąć pożaru, 
tego kabla ładującego należy uży-
wać wyłącznie z ładowarkami wy-
posażonymi w ochronę przed zwar-
ciem. W przypadku przegrzewania 
wyłącz zabawkę natychmiast i odcze-
kaj, aż ostygnie przed ponownym uży-
ciem. Wilgoć może uszkodzić silnik. 
Jeżeli do wnętrza zabawki przedosta-
nie się wilgoć, natychmiast wyłącz 
zabawkę. Należy jej używać jedynie 
wtedy, gdy wnętrze zabawki jest cał-
kowicie suche. Nie czyścić za pomocą 
produktów, które zawierają alkohol, 
benzynę, aceton, ani inne substan-
cje żrące. Nie nadaje się do prania w 
pralce, ani mycia w zmywarce. Odpo-
wiedni do użytku zewnętrznego. Uży-
wać zabawki tylko zgodnie z przeznac-
zeniem i instrukcjami.

Utylizacja
Nie wyrzucać zabawki do śmieci dom-
owych. Symbol przekreślonego kosza 
na śmieci oznacza osobne zbieranie 
odpadów elektrycznych i elektronic-
znych. Zabawkę odnieść do punktu 
zbierania urządzeń elektronicznych. 
Jako dystrybutor sprzętu elektronicz-
nego, przyjmujemy zwroty zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicz-
nego za darmo. Sprawdź lokalne op-
cje utylizacji i unikaj tworzenia niepotr-
zebnych odpadów. 
 
Szczegóły produktu
Materiały: Silikon / Akrylonitryl Buta-
dien Styren (ABS). Rozmiar: 13 x 2 cm / 
5 x 0,8 cala. Waga: 78 g / 2,7 uncji.  
Wodoodporność: Odporność na wodę 
podczas krótkotrwałego zanurze-
nia w wodzie (IPX6). Typ baterii: Li-Ion. 
Pojemność baterii: 220 mAh. Maksy-
malny prąd i napięcie ładowania: ok. 
210 mAh, 5V. Czas ładowania: ok. 90 
min. Ładowanie: w zestawie kabel ła-
dowania. Wibracje: 10 ustawień pręd-
kości. Czas pracy: ok. 45 min. Czas oc-
zekiwania: do 6 miesięcy. Maksymalny 
poziom hałasu < 52 dB. Numer 
partii: WK16-2023

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta.
Adres e-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
Więcej informacji znajdziesz na stronie 
www.loveboxxx.eu.
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BRUKSANVISNING
MINI WAND MASSAGER

Før bruk 
Lad leketøyet fullt før første 
gangs bruk med den medfølgende 
USB-kabelen. 

Bruk
Massasjestaven i miniutgave er 
perfekt for stimulering av klitoris og 
andre erogene soner. 

Slik bruker du den: 
Hold strømknappen inne i 2 
sekunder til leketøyet begynner å 
vibrere. Trykk kort på strømknappen 
for å bytte til en annen vibrasjons-
modus. Slå leketøyet av ved å holde 
strømknappen nede i 2 sekunder. 

Glidemiddel
Bruk et vannbasert glidemiddel. 
Andre glidemidler og massasjeoljer 
kan påvirke materialet negativt 
og frarådes.

Rengjøring
Etter bruk, skyll leketøyet med 
lunkent vann. Bruk rens laget for 

en lofri klut eller et håndkle. 

Oppbevaring
Oppbevar leketøyet trygt på et 
tørt og mørkt sted uten ekstreme 
temperaturer, utilgjengelig for barn 
og dyr. Bruk en pose for å beskytte 
leketøyet mot støv og riper. Ikke 
oppbevar leketøyet rett ved siden 
av andre leketøy.   

Sikkerhetsinstruksjoner
Ikke bruk leketøyet i følgende 
situasjoner: Hvis du lider av hoven, 
irritabel eller betent hud, i tilfelle 
vaginal infeksjon, i løpet av de 
første 6 ukene etter fødsel, etter 
operasjon i bekkenområdet, hvis 
noen deler blir skadet og/eller 
hvis du har en allergisk reaksjon 
på materialet eller hvis du er klar 
over en eksisterende allergi mot 
materialet. Hvis du er gravid eller 
har en hjertesykdom, kontakt legen 
din før du bruker leketøyet. Hvis 
du føler smerte og/eller ubehag 
under bruk, bør du slutte å bruke 
produktet umiddelbart og avstå 
fra ytterligere bruk. Leketøyet må 
ikke brukes i nakkeområdet. For å 
unngå sykdom og infeksjon, ikke del 
leketøyet med andre. Ikke lad eller 
bruk hvis leketøyet eller ladekabelen 
er skadet. Ikke bruk under lading, 
da dette kan forårsake elektrisk 
støt. For å unngå elektrisk støt, la 
ikke ladekabelen komme i kontakt 
med vann. Ikke bruk en USB-hub til 
å lade sammen med andre enheter. 
For å forhindre brann må du kun 
bruke ladekabelen med adaptere 
som har kortslutningsbeskyttelse. 
Ved overoppheting, slå av leketøyet 
umiddelbart og la det avkjøles før 
du bruker det igjen. Fuktighet kan 
skade motoren. Slå av leketøyet 
umiddelbart hvis det kommer 
fuktighet inn i leketøyet. Leketøyet 
skal kun brukes hvis innsiden av 
leken er helt tørr. Ikke rengjør med 
produkter som inneholder alkohol, 
bensin, aceton eller andre etsende 
stoffer. Ikke egnet for vaskemaskin 
eller oppvaskmaskin. Egnet for 
ekstern bruk. Bruk kun leketøyet 
etter hensikten og som anvist. 
 
Informasjon om avhending
Ikke kast leketøyet i husholdnings-
avfallet. Symbolet med søppel-
dunken med kryss over indikerer 
separat innsamling av elektrisk 
og elektronisk utstyrsavfall. Kast 
leketøyet på et innsamlingssted 
for resirkulering av elektroniske 
enheter. Som distributør av 
elektronisk utstyr aksepterer vi retur 
av kassert elektrisk og elektronisk 
utstyr gratis. Vurder lokale steder 
for deponering og unngå dannelse 
av unødvendig avfall. 
 
Produktdetaljer 
Materialer: Silikon / Akrylo-
nitril-butadien-styren (ABS). 
Størrelse: 13 x 2 cm / 5 x 0,8 
tommer. Vekt: 78 g / 2,7 oz. 
Vanntett: Vannbestandig ved 
kortvarig nedsenkning i vann (IPX6). 
Batteritype: Li-Ion. Batterikapasitet: 
220mAh. Maks. ladestrøm og spen-
ning: Ca. 210mAh, 5V. Ladetid: Ca. 
90 min. Lading: Inkludert ladekabel. 
Vibrasjon: 10 hastighetsinnstillinger. 
Driftstid: Ca. 45 min. Standby-tid: 
Opptil 6 måneder. Maks. støynivå 
< 52 dB. Batchnummer: WK16-2023

Trenger du hjelp?   
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice. E-post: 
info@loveboxxx.eu. Telefon: +31 (0) 
598-690 453. For mer informasjon, 
vennligst besøk www.loveboxxx.eu.
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ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА 
МІНІ-МАСАЖЕР-ПАЛОЧКА

Перед використанням  
Перед використанням повністю 
зарядіть іграшку за допомогою 
USB-кабелю, що входить у 
комплект. 

Використання
Міні-масажер-паличка ідеально 
підходить для стимуляції клітора та 
інших ерогенних зон. 

Як користуватися 
Натисніть і утримуйте кнопку 
живлення протягом 2 секунд, доки 
іграшка не почне вібрувати. Коротко 
натисніть кнопку живлення, щоб 
змінити режим вібрації. Щоб 
повністю вимкнути іграшку, 
натисніть і утримуйте кнопку 
живлення протягом 2 секунд. 

Лубрикант
Використовуйте лубрикант на 
водній основі. Інші лубриканти та 
масажні олії можуть негативно 
вплинути на матеріал, тому їх не 
рекомендується використовувати.

Очищення
Після використання промийте 
іграшку теплою водою. Нанесіть 
засіб для чищення іграшок або м’яке 
мило та знову промийте теплою 
водою. За потреби повторіть цей 
крок. Дайте іграшці висохнути або 
витріть її безворсовою тканиною 
або рушником. 
Зберігання
Надійно зберігайте іграшку в 
сухому та темному, недоступному 
для дітей і тварин місці, яке не 
піддається впливу екстремальних 
температур. Використовуйте 
мішечок для іграшки, щоб захистити 
іграшку від пилу та подряпин. Не 
зберігайте іграшку поруч з іншими 
іграшками. 

Інструкції з безпеки
Не використовуйте іграшку в таких 
ситуаціях: якщо у вас запалена 
або надчутлива шкіра, в разі 
вагінальної інфекції, протягом 
перших 6 тижнів після пологів, 
після операції в області тазу, у разі 
пошкодження будь-якої частини 
та/або якщо у вас є алергічна 
реакція на матеріал або якщо ви 
знаєте про наявну алергію на 
матеріал. У разі вагітності або 
серцево-судинного захворювання 
проконсультуйтеся з лікарем 
перед використанням іграшки. 
Якщо ви відчуваєте біль і/або 
дискомфорт під час використання, 
вам слід негайно припинити 
використання продукту та 
утриматися від подальшого 
використання. Не використовуйте 
іграшку в області шиї. Щоб 
уникати хвороб і інфекцій, не 
діліться іграшкою з іншими. Не 
заряджайте та не використовуйте, 
якщо іграшка або зарядний кабель 
пошкоджені. Не використовуйте 
під час заряджання, оскільки це 
може призвести до ураження 
електричним струмом. Щоб 
уникнути ураження електричним 
струмом, не допускайте 
потрапляння води на зарядний 
кабель. Не використовуйте USB-
концентратор для зарядки разом 
з іншими пристроями. Щоб 
запобігти пожежі, використовуйте 
зарядний кабель лише з 
адаптерами, які мають захист 
від короткого замикання. У разі 
перегріву негайно вимкніть 
іграшку та дайте їй охолонути 
перед повторним використанням. 
Волога може пошкодити двигун. 
Негайно вимкніть іграшку, якщо 
волога потрапила всередину 
іграшки. Іграшкою можна 
користуватися лише в тому 
випадку, якщо всередині іграшка 
повністю суха. Не очищуйте 
продуктами, які містять спирт, 
бензин, ацетон або будь-яку 
іншу агресивну речовину. 
Не можна мити в пральних і 
посудомийних машинах. Підходить 
для зовнішнього застосування. 
Використовуйте іграшку лише за 
призначенням.

Інформація про утилізацію
Не викидайте іграшку разом із 
побутовим сміттям. Символ із 
перекресленим смітником вказує 
на роздільний збір відпрацьованого 
електричного та електронного 
обладнання. Утилізуйте іграшку 
в пункті переробки електронних 
пристроїв. Як дистриб’ютор 
електронного обладнання, 
ми приймаємо відпрацьоване 
електричне та електронне 
обладнання безкоштовно. 
Розгляньте місцеві варіанти 
утилізації та уникайте утворення 
непотрібних відходів.

Деталі товару
Матеріали: Силікон / Акрилонітрил-
бутадієн-стирол (ABS). Розмір: 
13 x 2 см / 5 x 0,8 дюймів. Вага: 78 
г / 2,7 унції. Водонепроникність: 
Водостійкість при короткочасному 
зануренні в воду (IPX6). Тип 
акумулятора: Літій-іонний. 
Ємність акумулятора: 220 мАг. 
Макс. зарядний струм та напруга: 
приблизно 210 мАг, 5 В. Час зарядки: 
приблизно 90 хв. Зарядка: з 
кабелем для зарядки. Вібрація: 10 
налаштувань швидкості. Час роботи: 
приблизно 45 хв. Час очікування: до 
6 місяців. Макс. рівень шуму < 52 дБ. 
Номер партії: WK16-2023

Потрібна допомога?  
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, звертайтесь 
до служби підтримки клієнтів. 
E-mail: info@loveboxxx.eu .
Телефон: +31 (0) 598-690 453
Для отримання додаткової 
інформації відвідайте
www.loveboxxx.eu.

IS

HANDBÆKUR
MINI WAND MASSAGER

Fyrir notkun
Hlaðaðu tækinu alveg áður en þú 
notar það fyrsta sinn með innifalinni 
USB snúru.

Notaðu
þennan lítla nuddstöng til að örva 
klítoris og aðrar erógenar svæði.

Hvernig á að nota
Haldið þrýstingi á takkann í 2 
sekúndur þar til tækið byrjar að titra. 
Ýtið styttra á takkann til að skipta 
um vibratíonstilliti. Slökkva á tækinu 
alveg með því að halda takkanum í 
þrýstingi í 2 sekúndur.

Smøremiddel
Bruk et vannbasert smøremiddel. 
Andre smøremidler og massasjeoljer 
kan ha negativ innvirkning på mate-
rialet og frarådes derfor.

Rengjøring
Etter bruk, skyll leketøyet med 
lunkent vann. Påfør leketøyrens eller 
mild såpe og skyll det igjen med 
lunkent vann. Gjenta dette trinnet 
om nødvendig. Legg leketøyet ned 
for å tørke eller klapp det tørt med 
en lofri klut eller håndkle.

Geymsla
Geymið leikfangið á öruggum stað 
þar sem það er þurrt og dimmt, 
án öfga hita eða kulda og utan 
tils þeirra sem eru fyrir utan börn 
og dýr. Notið leikfangapoka til 
að vernda leikfangið fyrir ryki og 
rispum. Ekki geymið leikfangið beint 
hjá öðrum leikföngum.

Öryggisforskriftir
Notaðu ekki leikfangið í eftirfarandi 
aðstæðum: ef þú hefur bólguð, 
óþolinmóð eða inflammaða húð, í 
tilfelli leguhimnubólgu, á fyrstu 6 
vikunum eftir fæðingu, eftir skurðað-
gerð í lágþrýstsvæðinu, ef einhverjir 
hlutar eru skaddaðir og / eða ef þú 
hefur ofnýtingu á efni eða ef þú ert 
með þekkt ofnýtingu á efni. Ef þú 
ert ólétt, ráðfærðu þig við lækninn 
áður en þú notar leikfangið. Ef þú 
finnur einhverja verkun og / eða 
óþægindi við notkun, þá ættirðu að 
hætta strax að nota vöruna og refsa 
þér neinum frekari notkun. Notaðu 
ekki leikfangið í háls svæðinu. Til 
að koma í veg fyrir sjúkdóm og 
sýkingar, deil ekki leikfanginu með 
öðrum. Notaðu ekki eða hleððu ekki 
ef leikfangið eða hleðslutengið er 
skaddað. Notaðu ekki meðan þú 
hleður, þar sem þetta getur valdið 
rafhlaði. Til að koma í veg fyrir 
rafhlaða, leyfðu ekki hleðslutenginu 
að koma í snertingu við vatn. Notaðu 
ekki USB hub til að hlaða saman 
með öðrum tæki. Til að koma í 
veg fyrir eldsvið, notaðu aðeins 
hleðslutengið með snertiskyddum 
fyrir hagnýtingu. Í tilfelli yfirhitunar, 
slökkvaðu strax á leikfanginu og 
leyfðu því að kólna áður en þú notar 
það aftur. Rakinn getur skemmti 
hreyfimótornum og rafhlöðum. Slök-
kvaðu leikfanginu strax ef rakinn 
kemst inn í innri hluta leikfangsins. 

Leikfangið á aðeins vera notað ef 
innri hluti leikfangsins er algjörlega 
þurrkur. Notaðu ekki hreinsiefni sem 
innihalda alkóhól, bensín, acetone 
eða önnur örveruflykt efni. Ekki 
hægt að þvo í þvottavélum eða 
uppþvottavélum. Hentar fyrir legu 
og ytra notkun. Notaðu leikfangið 
aðeins eins og ætlað er og samk-
væmt leiðbeiningum.

Hafðu ekki í húsholdingsruslinu
Tákn með þröngu ruslabakinu 
gefur til kynna að þessi tæki þurfa 
að fara í sérskilda safnabehátt. 
Fjarlægðu hlutinn í endurvinnslus-
afni fyrir rafhlaða. Sem dreifir 
rafhlöðutækjum, tölum við við 
skilaði elektrónum frá hraðtöku 
án greiðslu. Íhugaðu staðbundna 
fjarlægðarmöguleika og forðastðu 
óþarfa úrgang.

Vörulýsing
Efni: Sílíkón / Akryl-
nítríl-bútadíen-stýren (ABS). Stærð: 
13 x 2 cm / 5 x 0,8 tommur. Þyngd: 
78 g / 2,7 únsur. Vatnsheldur: 
Vatnsheldur þegar stutt er kafað í 
vatn (IPX6). Rafhlöðutegund: Li-Ion. 
Rafhlöðurumagn: 220mAh. Hámarks 
hleðslustyrkur og spenna: U.þ.b. 
210mAh, 5V. Hleðslutími: U.þ.b. 90 
mín. Hleðsla: Innifelur hleðslusnúru. 
Skjálfta: 10 hraðastillingar. Virkistími: 
U.þ.b. 45 mín. Biðtími: Allt að 6 
mánuðir. Hámarks hávaði < 52 dB. 
Innleggjanúmer: WK16-2023

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu 
endilega samband við þjónustu 
viðskiptavina.
Netfang: info@loveboxxx.eu
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, skoðaðu 
vefsíðuna www.loveboxxx.eu



EN

USER MANUAL
TOYBAG

How to use
Store your toys in this shiny satin 
toy bag to protect them from light, 
dust, and other damage. Pull the 
strings to close the bag.

Cleaning
The toybag can be washed in the 
washing machine at 40°C or in the 
hand wash.

Storage
Store the filled toybag safely out 
of reach of children and animals 
without extreme temperatures, in a 
dry and dark place.

Disposal information
This product can be disposed of in 
the household waste.

Need help?  
If you have any questions regarding 
this product, do not hesitate to con-
tact customer service.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telephone: +31 (0) 598-690453.
For more information, please visit 
www.loveboxxx.eu.

NL

HANDLEIDING
TOYBAG

Hoe te gebruiken
Bewaar jouw toys in deze glim-
mende satijnen toybag om ze te be-
schermen tegen licht, stof en be-
schadiging. Trek aan de touwtjes 
om de toy bag te sluiten. 

Reinigen
De toybag kan gewassen worden 
in de wasmachine op 40°C of in 
de handwas.

Opbergen
Bewaar de gevulde toybag vei-
lig buiten het bereik van kinderen 
en dieren zonder extreme tempe-
raturen, op een droge en donkere 
plaats.

Afvalverwerking
Dit product kan in het huisvuil wor-
den weggegooid.

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit product, 
aarzel dan niet om contact op te ne-
men met de klantenservice.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefoon: +31 (0) 598-690453.
Ga voor meer informatie naar
www.loveboxxx.eu.

DE

BEDIENUNGSANLEITUNG
SPIELZEUGTASCHE

Anwendung
Lagere deine Spielzeuge in die-
ser Spielzeugtasche aus glänzen-
dem Satin, um sie vor Staub, Licht 
und anderen Schäden zu schützen. 
Ziehe an den Schnüren, um die Ta-
sche zu verschließen.

Reinigung
Die Spielzeugtasche kann in der 
Waschmaschine bei 40 °C oder per 
Hand gewaschen werden.

Aufbewahrung
Bewahre die volle Spielzeugtasche 
außerhalb der Reichweite von Kin-
dern und Tieren an einem troc-
kenen und dunklen Ort ohne ex-
treme Temperaturen auf.

Informationen zur Entsorgung
Dieses Produkt kann im Hausmüll 
entsorgt werden.

Brauchst du Hilfe?  
Bei weiteren Fragen zu diesem Pro-
dukt kannst du dich gerne an unse-
ren Kundenservice wenden.

E-Mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 598-690 453. Besuche 
www.loveboxxx.eu für weitere In-
formationen. 

FR

MODE D’EMPLOI
SAC À JOUETS

Utilisation
Rangez vos jouets dans ce sac de 
rangement en satin brillant pour les 
protéger de la lumière, de la poussi-
ère et d’autres dégâts. Tirez sur les 
ficelles pour fermer le sac.

Nettoyage
Le sac à jouets est lavable en ma-
chine à 40 °C ou à la main.

Rangement
Rangez le jouet en toute sécu-
rité hors de portée des enfants et 
des animaux, à l’abri de l’humidité, 
de la lumière et des températu-
res extrêmes.

Instructions relatives à la mise 
au rebut
Ce produit peut être jeté avec les 
déchets ménagers.

Besoin d’aide ?  
Si vous avez des questions concer-
nant ce produit, n’hésitez pas à con-
tacter le service à la clientèle.
Courriel : info@loveboxxx.eu.
Téléphone : +31 (0) 598-690453. 
Pour en savoir plus, rendez-vous sur 
www.loveboxxx.eu.

ES

MANUAL DE INSTRUCCIONES
BOLSA PARA JUGUETES

Cómo se usa
Guarda tus juguetes en esta bolsa 
de satén brillante para protegerlos 
de la luz, el polvo y otros daños.

USER MANUAL
TOYBAG

PRODUCT DETAILS 
TOYBAG

Materials:
EN: 100% Satin 
NL: 100% Satijn 
DE: 100% Satin
FR: 100%  Satin 
ES: 100%  Satén 
IT:  100% Raso

NO: 100% Sateng 
IS:  100% Satín 

PL: 100% Satyna
RU: 100% Сатин 
UA: 100% Сатин 

Weight: 14 G | 0.4 OZ  

Batch number: 
WK16-2023

Handle with care:

All rights reserved.

EN | NL | DE | FR | ES | IT
RU | PL | NO | UA | IS

AC23 - 14

is a registered trademark. 

Produced in license by
EQOM Purchasing B.V.

Phoenixweg 6 , 
9641 KS Veendam 

The Netherlands (EU) 
Assembled in China 
& The Netherlands.

Designed in 
The Netherlands. 

Made in China. 
Commercial register 
number: 857947916 

Customer service: 
+31 (0) 598 – 69 04 53

info@loveboxxx.eu
www.@loveboxxx.eu



Tira de los hilos para cerrar la bolsa.

Limpieza
La bolsa para juguetes se puede 
lavar en la lavadora a 40 °C o a mano.

Almacenamiento
Guarda la bolsa llena de juguetes en 
un lugar seco y oscuro, alejado de 
las temperaturas extremas y fuera 
del alcance de los niños y animales.

Información de eliminación
Este producto se puede desechar 
con la basura doméstica.

¿Necesitas ayuda?  
Si tienes alguna pregunta sobre 
este producto, no dudes en ponerte 
en contacto con el servicio de aten-
ción al cliente. Correo electrónico: 
info@loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690453.
Para obtener más información,
visita www.loveboxxx.eu.

IT

MANUALE UTENTE
CUSTODIA PER GIOCATTOLI

Utilizzo
Conservare i propri giocattoli in 
questa custodia in raso lucido per 
proteggerli da luce, polvere e altri 
elementi dannosi. Tirare i lacci per 
chiudere la borsa.

Pulizia
La custodia per giocattoli può es-
sere lavata a mano o in lavatrice 
a 40 °C.

Conservazione
Conservare la custodia per gioca-
ttoli con il suo contenuto in un lu-
ogo asciutto e buio, che non sia sog-
getto a temperature estreme, fuori 
dalla portata di bambini e animali.

Informazioni sullo smaltimento
Questo prodotto può essere smal-
tito nei rifiuti domestici.

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo pro-
dotto, non esitare a contattare il ser-
vizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefono: +31 (0) 598-690453.
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu.

RU

РУКОВОДСТВО 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
МЕШОЧЕК ДЛЯ ИГРУШЕК

Назначение
Храните свои игрушки в этом 
ярком атласном мешочке для 
игрушек, чтобы защитить их от 
света, пыли и повреждений. 
Потяните за шнурки, чтобы 
закрыть мешочек.

Чистка
Мешочек для игрушек можно 
стирать в стиральной машине 
при температуре 40°C или 
вручную.

Хранение
Храните мешочек с игрушками 
в сухом и темном месте, 
недоступном для детей 
и животных. Исключите 
воздействие экстремальных 
температур.

Информация об утилизации
Это изделие можно 
утилизировать с бытовыми 
отходами.

Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
изделии обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл.почта: info@loveboxxx.eu. 
Телефон: +31 (0) 598-690453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
WOREK NA ZABAWKI

Jak używać
Przechowuj swoje zabawki w tym 
lśniącym, satynowym worku, aby 
chronić je przed światłem, kurzem i 
uszkodzeniami. Pociągnij za sznur-
eczek, aby zamknąć worek.

Czyszczenie
Worek można prać w pralce w tem-
peraturze 40°C lub prać ręcznie.

Przechowywanie
Przechowuj worek z zabawkami 
bezpiecznie w suchym i ciem-
nym miejscu poza zasięgiem dzieci 
i zwierząt.

Utylizacja
Ten produkt można wyrzucić do 
śmieci domowych.

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta.
Adres e-mail: info@loveboxxx.eu. 
Telefon: +31 (0) 598-690453.
Więcej informacji znajdziesz na
stronie www.loveboxxx.eu.

NO

BRUKSANVISNING
TOYBAG

Bruk
Oppbevar lekene dine i denne skin-
nende satengvesken for å beskytte 
dem mot lys, støv og annen skade. 
Trekk i snorene for å lukke posen.

Rengjøring
Leketøysposen kan vaskes i vaske-
maskin på 40 °C eller i håndvask.

Oppbevaring
Oppbevar vesken utilgjengelig for 
barn og dyr uten ekstreme tempe-
raturer, på et tørt og mørkt sted.

Informasjon om avhending
Dette produktet kan kastes i hus-
holdningsavfallet.

Trenger du hjelp?  
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst be-
søk www.loveboxxx.eu.

UE

ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
СУМКА ДЛЯ ІГРАШОК

Спосіб використання
Зберігайте іграшки в цій 
блискучій атласній сумці для 
іграшок, щоб захистити їх від 
світла, пилу та інших пошкоджень. 
Потягніть за шнурки, щоб закрити 
сумку.

Очищення
Сумку для іграшок можна прати 
в пральній машині при 40°C 
або вручну.

Зберігання
Надійно зберігайте іграшку в 
сухому та темному, недоступному 
для дітей і тварин місці, яке не 
піддається впливу екстремальних 
температур.

Інформація про утилізацію
Не викидайте іграшку разом із 
побутовим сміттям.

Потрібна допомога?  
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, звертайтесь 
до служби підтримки клієнтів. 

E-mail: info@loveboxxx.eu . 
Телефон: +31 (0) 598-690453. Для 
отримання додаткової інформації 
відвідайте www.loveboxxx.eu.

IS

HANDBÆKUR
TOYBAG

Hvernig á að nota
Geymið leikföngin ykkar í þessi 
skærta satín poka til að vernda 
þau fyrir ljósi, ryki og öðrum 
skaðum. Dragðu reyfar til að 
loka poka.

Hreinsun
Leikfangapokinn er hægt að þvo 
í þvottavél við 40°C eða með 
höndunum.

Geymsla
Geymið tæmt leikfangapokann 
á öruggum stað, í þurrum og 
dimmum umhverfi við stöðugar 
hitastigsbreytingar. Notið poka 
til að vernda leikfangið frá logni 
og skrám. Geymið ekki leikfangið 
nálægt öðrum leikföngum. Haldið 
pokanum utanum sig börnum 
og dýrum.

Gagnslaun
Þessi vara getur verið hent í 
húsholdingsruslið.

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu 
endilega samband við þjónustu 
viðskiptavina.
Netfang: info@loveboxxx.eu
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, skoðaðu 
vefsíðuna www.loveboxxx.eu



NL

HANDLEIDING
DILDO

Hoe te gebruiken
Breng wat glijmiddel op water-
basis aan op de dildo en breng 
langzaam in de vagina in. Breng 
bij anaal gebruik (anaal) glij-
middel op waterbasis aan op de 
dildo en breng hem langzaam en 
voorzichtig in de anus in. Zorg 
ervoor dat de voet van de dildo 
altijd aan de buitenkant van het 
lichaam blijft. Breng na anaal 
gebruik nooit de toy vaginaal 
in zonder deze eerst schoon te 
maken zoals aangegeven in de 
reinigingsinstructies. Deze dildo 
kan ook gebruikt worden in 
combinatie met een harnas.

Glijmiddel 
Gebruik (anaal) glijmiddel op 
waterbasis. Anaal glijmiddel op 
waterbasis is dikker dan gewoon 
glijmiddel op waterbasis, waar-
door het perfect is voor anale 
seks omdat de anus zichzelf niet 
bevochtigt. Andere glijmiddelen 
en massageoliën kunnen het 
materiaal aantasten en worden 
daarom afgeraden.

Reinigen
Spoel de toy na gebruik af met 
een ruime hoeveelheid lauw 
water. Breng toycleaner of milde 
zeep aan en spoel wederom 
goed af met lauw water. Herhaal 
indien nodig. Laat de toy aan de 
lucht drogen of dep droog met 
een schone, pluisvrije doek.

Opbergen 
Berg de toy veilig op buiten het 
bereik van kinderen en dieren, 
op een droge en donkere plek 
zonder extreme temperaturen. 
Gebruik een opbergzakje om de 
toy te beschermen tegen stof en 
krassen. Leg de toy niet tegen 
andere speeltjes aan.

Veiligheidsinstructies 
Raadpleeg uw arts voordat 
u deze toy gebruikt in de 
volgende situaties: Ziekte of 
verklevingen, incontinentie 
of vaginale verzakking, 
zwangerschap en/of gebruik 
van een anticonceptiespiraal. 
Bij gebruik dient de toy dient 
zeer voorzichtig in de anus te 
worden ingebracht om anale 
fissuren te voorkomen. Het 
product kan verwondingen in 
het anale gebied veroorzaken 
als het met geweld of onjuist 
wordt gebruikt. Gebruik de toy 
niet in de volgende situaties: als 
u last heeft van een gezwollen, 
geïrriteerde of ontstoken huid, 
in geval van vaginale of anale 
infectie, tijdens geslachtsge-
meenschap, gedurende de 
eerste 6 weken na de bevalling, 
na een operatie in het bekken-
gebied of de anus, als er delen 
beschadigd raken en/of als u 
een allergische reactie op het 
materiaal heeft of als u zich 
bewust bent van een bestaande 
allergie voor het materiaal. Als u 
pijn en/of ongemak voelt tijdens 
het gebruik, dient u onmiddellijk 
te stoppen met het gebruik van 
het product en af te zien van 
verder gebruik. Deel de toy 
niet met anderen, om ziekte en 
infectie te voorkomen. Reinig 
niet met producten die alcohol, 
benzine, aceton of andere 
bijtende stoffen bevatten. Niet 
geschikt voor wasmachines of 
vaatwassers. Alleen geschikt 
voor vaginaal en anaal gebruik. 
Gebruik de toy zoals bedoeld en 
zoals voorgeschreven.

Afvalverwerking
Dit product kan in het huisvuil 
worden weggegooid.

USER MANUAL 
ATLAS - DILDO

PRODUCT DETAILS 
ATLAS - DILDO

 
Materials:
Silicone

Size:
14.5 cm / 5.4 inch 

Weight:
92 g / 3.2 oz 

Batch number: 
WK16-2023

All rights reserved.

Product details
Materialen: Siliconen. 
Maat: 14,5 cm / 5,4 inch. 
Gewicht: 92 g / 3,2 oz.  
 
Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit 
product, aarzel dan niet om 
contact op te nemen met de 
klantenservice.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefoon: +31 (0) 598-690453.
Ga voor meer informatie naar
www.loveboxxx.eu.
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BEDIENUNGSANLEITUNG
DILDO

Anwendung
Trage etwas Gleitmittel auf 
Wasserbasis auf den Dildo auf 
und führe ihn langsam in die 
Vagina ein. Trage bei analer 
Anwendung (Anal-)Gleitgel 
auf Wasserbasis auf den Dildo 
auf und führe ihn langsam und 
vorsichtig in den Anus ein. 
Vergewissere dich, dass die 
flache Basis des Dildos immer 
außerhalb des Körpers bleibt. 
Führe das Spielzeug nach einer 
analen Anwendung niemals 
vaginal ein, ohne es vorher 
gemäß den Reinigungsanweis-
ungen zu reinigen. Dieser Dildo 
kann auch mit einem Gurtzeug 
verwendet werden.

Gleitgel
Verwende ein (Anal)-Gleitgel 
auf Wasserbasis. Anal-Gleitgel 
auf Wasserbasis ist dicker als 
herkömmliches Gleitgel auf 
Wasserbasis, weshalb es sich 
perfekt für Analspiel eignet, da 
der Anus kein körpereigenes 
Gleitmittel produziert. Andere 
Gleitmittel sowie Massageöle 
können negative Auswirkungen 
auf das Material haben und 
werden daher nicht empfohlen.

Reinigung
Spüle das Spielzeug nach der 
Verwendung mit lauwarmem 
Wasser ab. Trage Spielzeug-
reiniger oder eine milde Seife 
auf und spüle es nochmals 
mit lauwarmem Wasser ab. 
Wiederhole diesen Schritt gege-
benenfalls. Lege das Spielzeug 
zum Trocknen hin oder tupfe es 
mit einem fusselfreien Tuch oder 
Handtuch trocken.

Aufbewahrung
Bewahre das Spielzeug sicher 
an einem trockenen und dunklen 
Ort ohne extreme Temperaturen 
außerhalb der Reichweite 
von Kindern und Tieren auf. 
Bewahre dein Spielzeug zum 
Schutz vor Staub und Kratzern 
in einer Spielzeugtasche auf. 
Lagere das Spielzeug nicht im 
direkten Kontakt mit anderen 
Spielzeugen. 

Sicherheitshinweise
Unter folgenden Umständen 
sollte vor Gebrauch ein Arzt 
konsultiert werden: Krankheit 
oder Verwachsungen, 
Inkontinenz oder Prolaps, 
Schwangerschaft und/oder 
bei Verwendung einer Spirale. 
Dieses Spielzeug sollte sehr 
vorsichtig in den Anus einge-
führt werden, um Analfissuren 
zu vermeiden. Das Produkt 
kann bei gewaltsamem oder 
unsachgemäßem Gebrauch 
Verletzungen verursachen. Bitte 
verwende das Spielzeug nicht 
unter folgenden Umständen: bei 
geschwollener, gereizter oder 
entzündeter Haut, bei vaginalen 
oder analen Infektionen, beim 
Geschlechtsverkehr, in den 
ersten 6 Wochen nach der 
Geburt, nach Operationen im 
Unterleibs- oder Analbereich, 
wenn Teile des Spielzeugs 

beschädigt werden und/oder 
wenn du allergisch auf das Mate-
rial reagierst oder wenn dir eine 
bestehende Allergie gegen das 
Material bekannt ist. Wenn du 
bei der Anwendung Schmerzen 
oder andere unangenehme 
Empfindungen verspürst, unter-
breche sofort die Anwendung 
und benutze das Produkt nicht 
mehr. Um Krankheiten und 
Infektionen vorzubeugen, sollte 
das Spielzeug nicht mit anderen 
Personen geteilt werden. Zur 
Reinigung keine Produkte mit 
Alkohol, Benzin, Aceton oder 
anderen ätzenden Inhaltsstoffen 
verwenden. Nicht zur Reinigung 
in Wasch- und Spülmaschinen 
geeignet. Nur für analen und 
vaginalen Gebrauch geeignet. 
Verwende das Spielzeug nur 
gemäß seines Anwendungs-
zwecks und dieser Anleitung. 

Informationen zur Entsorgung
Dieses Spielzeug kann im 
Hausmüll entsorgt werden.  

Productdetails
Materialien: Silikon. 
Größe: 14,5 cm / 5,4 Zoll. 
Gewicht: 92 g / 3,2 oz. 

Brauchst du Hilfe?  
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne an 
unseren Kundenservice wenden. 
E-Mail: info@loveboxxx.eu. 
Telefon: +31 598-690 453. 
Besuche www.loveboxxx.eu für 
weitere Informationen. 
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MODE D’EMPLOI
GODE

Utilisation
Appliquez un peu de lubrifiant 
à base d’eau sur le gode et 
insérez-le lentement dans le 
vagin. En cas d’utilisation anale, 
appliquez le lubrifiant (anal) 
à base d’eau sur le gode et 
insérez-le délicatement dans 
l’anus. Veillez à ce que la base 
plate du gode reste toujours 
à l’extérieur du corps. Après 
l’usage anal, n’insérez jamais 
un jouet dans le vagin sans 
le nettoyer d’abord comme 
indiqué dans les instructions de 
nettoyage. Ce gode peut être 
utilisé avec un harnais.

Lubrifiant
Utilisez un lubrifiant (anal) à 
base d’eau. Le lubrifiant anal à 
base d’eau est plus épais qu’un 
lubrifiant à base d’eau ordinaire, 
il est donc parfait pour tout type 
de stimulation anale car l’anus 
ne se lubrifie pas tout seul. 
D’autres lubrifiants et huiles de 
massage pourraient endom-
mager la matière et doivent 
donc être évités.

Nettoyage
Après utilisation, rincez le jouet 
avec de l’eau tiède. Appliquez 
un nettoyeur de jouets ou du 
savon doux et rincez à nouveau 
à l’eau tiède. Recommencez 
cette étape si nécessaire. Faites 
sécher le jouet à plat ou en le 
tapotant avec une serviette ou 
un chiffon non pelucheux. 

Rangement
Rangez le jouet à l’abri de 
l’humidité et de la lumière, des 
températures extrêmes et hors 
de portée des enfants et des 
animaux. Utilisez un sac de 
rangement afin de protéger 
le jouet de la poussière et des 
rayures. Ne rangez pas le jouet 
au contact direct d’autres 
jouets. 

Consignes de sécurité
Consultez votre médecin avant 
d’utiliser le jouet dans les 

situations suivantes : Maladie 
ou adhérences, incontinence ou 
prolapsus, grossesse et/ou utili-
sation d’un stérilet. Le produit 
doit être inséré dans l’anus 
très délicatement pour éviter 
les fissures anales. Le produit 
peut causer des blessures s’il 
est utilisé incorrectement ou en 
forçant. N’utilisez pas le jouet 
dans les situations suivantes : si 
votre peau est enflée, irritable 
ou enflammée, en cas d’infec-
tion vaginale ou anale, pendant 
les rapports sexuels, pendant 
les 6 premières semaines après 
l’accouchement, après une 
intervention chirurgicale dans 
la région pelvienne ou anale, si 
des pièces sont endommagées 
et/ou si vous avez une réaction 
allergique à la matière ou si vous 
savez que vous êtes allergique 
à la matière du jouet. Si vous 
ressentez de la douleur et/ou 
une gêne lors de l’utilisation, 
cessez immédiatement d’utiliser 
le produit et abstenez-vous de 
l’utiliser à nouveau. Afin d’éviter 
toute maladie et infection, ne 
partagez pas ce jouet avec 
d’autres personnes. Ne le 
nettoyez pas avec des produits 
qui contiennent de l’alcool, 
de l’essence, de l’acétone ou 
d’autres substances corrosives. 
Ne le lavez pas à la machine 
à laver ni au lave-vaisselle. 
Convient uniquement pour 
l’utilisation anale et vaginale. 
Utilisez uniquement le jouet 
pour l’utilisation à laquelle il est 
destiné et conformément aux 
instructions données. 

Instructions relatives à la mise 
au rebut
Ce jouet peut être jeté avec les 
déchets ménagers.  
 
Détails du produit
Matériaux: Silicone. 
Taille: 14,5 cm / 5,4 pouces. 
Poids: 92 g / 3,2 oz.  

Besoin d’aide ? 
Si vous avez des questions 
concernant ce produit, n’hésitez 
pas à contacter le service à la 
clientèle.
Courriel : info@loveboxxx.eu. 
Téléphone : +31 (0) 598-690453. 
Pour en savoir plus, rendez-vous 
sur www.loveboxxx.eu.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
DILDO

Uso
Aplica un poco de lubricante a 
base de agua al dildo e insértalo 
lentamente en la vagina. En caso 
de uso anal, aplica un lubricante 
(anal) a base de agua al dildo 
e insértalo lenta y cuidadosa-
mente en el ano. Asegúrate 
de que la base plana del dildo 
se queda fuera del cuerpo en 
todo momento. Después del 
uso anal, nunca insertes un 
juguete por vía vaginal sin antes 
limpiarlo como se indica en las 
instrucciones de limpieza. Este 
dildo también se puede usar con 
un arnés.

Lubricantes
Usa un lubricante (anal) a base 
de agua. El lubricante anal a 
base de agua es más espeso 
que el lubricante a base de 
agua estándar y es perfecto 
para los juegos anales, ya que 
el ano no se lubrica solo. No 
se recomienda el uso de otros 
lubricantes y aceites de masajes, 
ya que pueden afectar de forma 
negativa al material.

Limpieza
Después de usarlo, aclara el 
juguete con agua tibia. Aplica 
el limpiador de juguetes o un 

EN

USER MANUAL
DILDO

Use
Apply some water-based 
lubricant to the dildo and slowly 
insert it into the vagina. In case 
of anal use, apply water-based 
(anal) lubricant to the dildo 
and slowly and carefully insert 
it into the anus. Make sure the 
flat base of the dildo remains 
outside the body at all times. 
After anal use, never insert a toy 
vaginally without first cleaning 
it as indicated in the cleaning 
instructions. This dildo can also 
be used with a harness.

Lubricant
Use a water-based (anal) lubri-
cant. Water-based anal lubricant 
is thicker than regular water-
based lubricant, which makes it 
perfect for anal play as the anus 
does not lubricate itself. Other 
lubricants and massage oils can 
negatively affect the material 
and are therefore discouraged.

Cleaning
After use, rinse the toy with 
lukewarm water. Apply toy 
cleaner or mild soap and rinse 
it with lukewarm water again. 
Repeat this step if necessary. 
Lay the toy down to dry or 
dab it dry with a lint-free cloth 
or towel. 

Storage
Safely store the toy in a dry and 
dark place without extreme 
temperatures, out of reach of 
children and animals. Use a toy 
bag to protect the toy from dust 
and scratches. Do not store the 
toy right next to other toys. 

Safety instructions
Be sure to consult your doctor 
before using the toy in the 
following situations: Illness 
or adhesions, incontinence or 
prolapse, pregnancy and/or 
use of a contraceptive coil. The 
product should be inserted into 
the anus very carefully to avoid 
anal fissures. The product can 
cause injuries if used violently 
or improperly. Do not use the 
toy in the following situations: if 
you are suffering from swollen, 
irritable, or inflamed skin, in 
case of vaginal or anal infection, 
during intercourse, during the 
first 6 weeks after childbirth, 
following surgery in the pelvic 
or anal area, if any parts become 
damaged and/or if you have an 
allergic reaction to the material 
or if you are aware of an existing 
allergy to the material. If you 
feel any pain and/or discomfort 
during use, you should stop 
using the product immediately 
and refrain from any further use. 
To avoid illness and infection, do 
not share the toy with others. Do 
not clean0 using products that 
contain alcohol, petrol, acetone, 
or other corrosive substances. 
Not suitable for washing 
machines or dishwashers. Only 
suitable for vaginal and anal use. 
Only use the toy as intended and 
as directed. 

Disposal information
This toy can be disposed of in 
household waste. 

Need help?  
If you have any questions 
regarding this product, do not 
hesitate to contact customer 
service.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telephone: +31 (0) 598-690453.
For more information, please 
visit www.loveboxxx.eu.
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jabón suave y enjuágalo de 
nuevo con agua tibia. En caso 
necesario, repite este paso. Deja 
que el juguete se seque o sécalo 
con un paño o un trapo que no 
suelte pelusa.

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar 
seco y oscuro, alejado de 
las temperaturas extremas y 
fuera del alcance de los niños 
y animales. Usa una bolsa 
de juguetes para proteger el 
juguete del polvo y los arañazos. 
No guardes el juguete junto a 
otros juguetes. 

Instrucciones de seguridad
Consulta con tu médico antes de 
usar el juguete en las siguientes 
situaciones: enfermedad o adhe-
rencias, incontinencia o prolapso, 
embarazo y/o uso de espiral 
anticonceptiva. El producto 
debe introducirse en el ano con 
mucho cuidado para evitar fisuras 
anales. El producto puede causar 
lesiones si se utiliza de forma 
violenta o inadecuada. No utilices 
el juguete en las siguientes situa-
ciones: si tienes la piel hinchada, 
irritable o inflamada, en caso de 
infección vaginal o anal, durante 
las relaciones sexuales, durante 
las primeras 6 semanas después 
del parto, después de una cirugía 
en el área pélvica o anal, si alguna 
pieza se daña y/o si tienes una 
reacción alérgica al material o 
si tienes conocimiento de una 
alergia existente al material. Si 
sientes algún dolor y/o molestia 
durante el uso, debes dejar de 
usar el producto inmediatamente 
y abstenerte de usarlo más. Para 
evitar enfermedades e infecci-
ones, no compartas el juguete 
con otras personas. No limpies 
con productos que contengan 
alcohol, gasolina, acetona u otras 
sustancias corrosivas. No apto 
para lavadoras ni lavavajillas. 
Apto solo para uso vaginal y 
anal. Usa solo el juguete según lo 
previsto y según las indicaciones. 

Información de eliminación
Este juguete se puede desechar 
con la basura doméstica.  
 
Detalles del producto
Materiales: Silicona. 
Tamaño: 14,5 cm / 5,4 pulgadas. 
Peso: 92 g / 3,2 oz. 

¿Necesitas ayuda?  
Si tienes alguna pregunta sobre 
este producto, no dudes en 
ponerte en contacto con el 
servicio de atención al cliente. 
Correo electrónico: info@
loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690453. 
Para obtener más información, 
visita www.loveboxxx.eu.

IT

MANUALE UTENTE
DILDO

Uso
Applicare del lubrificante a base 
acquosa sul dildo ed inserirlo 
lentamente nella vagina. In 
caso di uso anale, applicare un 
lubrificante (anale) sul dildo e 
inserirlo lentamente e con deli-
catezza nell’ano. Assicurarsi che 
la base piatta del dildo rimanga 
sempre all’esterno del corpo. 
Dopo l’uso anale non inserire 
mai il giocattolo per via vaginale 
senza averlo prima pulito come 
indicato nelle istruzioni per la 
pulizia. Questo dildo può essere 
usato anche con un’imbracatura.

Lubrificante
Usare un lubrificante (anale) 
a base acquosa. Il lubrificante 
anale a base acquosa è più 
denso di un normale lubrificante 
a base acquosa, il che lo rende 



perfetto per il gioco anale, dato 
che l’ano non si lubrifica da 
solo. Altri lubrificanti e oli da 
massaggio possono avere effetti 
negativi sul materiale e sono 
quindi sconsigliati.

Pulizia
Dopo l’uso, sciacquare il gioca-
ttolo con acqua tiepida. Appli-
care del detergente specifico o 
un sapone delicato e sciacquare 
nuovamente con acqua tiepida. 
Ripetere questo passaggio se 
necessario. Lasciare asciugare il 
giocattolo o tamponarlo con un 
panno o un asciugamano privo 
di lanugine. 

Conservazione
Conservare il giocattolo in un 
luogo asciutto e buio, che non 
sia soggetto a temperature 
estreme, fuori dalla portata di 
bambini e animali. Usare un’ap-
posita custodia per proteggere 
il giocattolo da polvere e graffi. 
Non riporre il giocattolo accanto 
ad altri giocattoli. 

Istruzioni di sicurezza
Consultare il proprio medico 
prima di utilizzare il giocattolo 
nelle seguenti situazioni: in 
caso di malattia o aderenze, 
incontinenza o prolasso, 
gravidanza e/o uso di una 
spirale intrauterina. Il prodotto 
deve essere inserito nell’ano 
con molta delicatezza per 
evitare ragadi anali. Il prodotto 
può causare lesioni se usato 
in modo violento o improprio. 
Non utilizzare il giocattolo 
nelle seguenti situazioni: in 
caso di pelle gonfia, irritabile o 
infiammata, in caso di infezione 
vaginale o anale, durante il 
rapporto sessuale, durante le 
prime 6 settimane dopo il parto, 
dopo un intervento chirurgico 
nella zona pelvica o anale, in 
caso di parti danneggiate e/o 
se si ha una reazione allergica 
al materiale o se si è a conos-
cenza di un’allergia esistente 
al materiale. In caso di dolore 
e/o fastidi durante l’utilizzo, 
interrompere immediatamente 
l’uso del prodotto e astenersi 
da un ulteriore utilizzo. Per 
evitare malattie e infezioni, 
non condividere il giocattolo 
con altri. Non pulire con 
prodotti che contengono alcol, 
benzina, acetone o qualsiasi 
altra sostanza corrosiva. 
Prodotto non adatto al lavaggio 
in lavatrice o lavastoviglie. 
Prodotto adatto solo per uso 
vaginale e anale. Utilizzare il 
giocattolo solo come previsto e 
come indicato. 

Informazioni sullo smaltimento
Questo giocattolo può essere 
smaltito nei rifiuti domestici. 

Dettagli del prodotto
Materiale: Silicone. 
Dimensioni: 14,5 cm / 5,4 pollici. 
Peso: 92 g / 3,2 oz. 

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contat-
tare il servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefono: +31 (0) 598-690453.
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu  
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РУКОВОДСТВО 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
ФАЛЛОИМИТАТОР

Назначение
Нанесите на фаллоимитатор 
некоторое количество 
лубриканта на водной основе 
и медленно введите его во 
влагалище. При использовании 
для анального секса нанесите 

на фаллоимитатор (анальный) 
лубрикант на водной основе 
и осторожно введите его в 
анальное отверстие. Следите за 
тем, чтобы плоское основание 
фаллоимитатора всегда 
оставалось снаружи. Никогда 
не вставляйте игрушку во 
влагалище после анального 
отверстия без предварительной 
чистки в соответствии 
с инструкциями. Этот 
фаллоимитатор также можно 
использовать с поясом.

Смазка
Используйте (анальный) 
лубрикант на водной основе. 
Анальный лубрикант на 
водной основе более вязкий 
по сравнению со стандартным 
лубрикантом, что делает его 
идеальным для анального 
секса, так как естественная 
смазка отсутствует. Другие 
лубриканты и массажные масла 
могут повредить материал, и 
поэтому использовать их не 
рекомендуется.

Чистка
После использования 
ополосните игрушку теплой 
водой. Нанесите средство для 
очистки игрушек или мягкое 
мыло и снова ополосните 
ее теплой водой. При 
необходимости повторите 
эту операцию. Дайте игрушке 
высохнуть или промокните ее 
насухо безворсовой тряпкой 
или полотенцем. 

Хранение
Храните игрушку в сухом и 
темном месте, недоступном для 
детей и животных. Исключите 
воздействие экстремальных 
температур. Храните игрушку 
в мешочке, чтобы защитить ее 
от пыли и царапин. Не храните 
игрушку в непосредственной 
близости от других игрушек. 

Меры предосторожности
Проконсультируйтесь с врачом 
перед использованием игрушки 
в следующих ситуациях: 
заболевание или спайки, 
недержание или пролапс, 
беременность и (или) наличие 
внутриматочной спирали. 
Следует вводить изделие в 
анальное отверстие очень 
осторожно, чтобы избежать 
образования трещин. При 
агрессивном или неправильном 
использовании изделие 
может привести к травмам. 
Не пользуйтесь игрушкой в 
следующих ситуациях: если 
у вас отекшая, раздраженная 
или воспаленная кожа, при 
вагинальной или анальной 
инфекции, во время полового 
акта, в первые 6 недель 
после рождения ребенка, 
после операции в паховой 
или анальной области, при 
повреждении любых деталей и 
(или) наличии аллергической 
реакции на материал. При 
любых болевых ощущениях и 
(или) дискомфорте немедленно 
прекратите использование 
изделия и воздержитесь 
от любого дальнейшего 
использования. Во избежание 
заболевания и инфекции, 
не пользуйтесь игрушкой 
совместно с другими лицами. 
Не используйте для чистки 
средства, содержащие спирт, 
бензин, ацетон и другие 
агрессивные вещества. Изделие 
не пригодно для стиральных 
и посудомоечных машин. 
Предназначено только для 
вагинального и анального 
использования. Используйте 
игрушку только по назначению 
и согласно инструкциям. 

Информация об утилизации
Эту игрушку можно 
утилизировать с бытовыми 
отходами. 

Характеристики
Материалы: Силикон. Размер: 
14,5 см / 5,4 дюйма. Вес: 92 г / 
3,2 унции. 

Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
изделии обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл.почта: info@loveboxxx.eu. 
Телефон: +31 (0) 598-690453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI
DILDO

Używanie
Nanieś nieco lubrykantu na bazie 
wody na dildo i delikatnie wsuń je 
w pochwę. W przypadku stosowa-
nia analnego nałóż na dildo lubry-
kant analny na bazie wody i powoli, 
ostrożnie wsuń je w odbyt. Upew-
nij się, że płaska podstawa dilda pr-
zez cały czas pozostaje na zewnątrz 
twojego ciała. Po użyciu analnym 
nigdy nie należy wkładać zaba-
wki do pochwy bez jej wcześniejs-
zego umycia, jak podano w instruk-
cji czyszczenia. Można używać tego 
dilda z uprzężą.

Lubrykant
Stosuj lubrykant (analny) na bazie 
wody. Lubrykant analny na bazie 
wody jest gęstszy niż zwykłe lubry-
kanty na bazie wody, dzięki czemu 
jest idealny do pieszczot odbytu, 
gdyż odbyt sam się nie nawilża. In-
nego rodzaju lubrykanty i olejki do 
masażu mogą mieć negatywny 
wpływ na tworzywo zabawki i dla-
tego odradzamy ich stosowanie.

Czyszczenie
Po użyciu opłucz zabawkę letnią 
wodą. Użyj środka do czyszcze-
nia zabawek erotycznych lub deli-
katnego mydła i ponownie opłucz 
gadżet letnią wodą. W razie pot-
rzeby proces należy powtórzyć. 
Odłóż zabawkę do wyschnięcia lub 
delikatnie ją osusz (bez pociera-
nia) niestrzępiącą się ściereczką lub 
ręcznikiem.

Przechowywanie
Zabawkę przechowuj bezpiecznie 
w suchym i ciemnym miejscu bez 
ekstremalnych temperatur, poza 
zasięgiem dzieci i zwierząt. Umieść 
dildo w torbie na zabawki, aby 
chronić je przed kurzem i zaryso-
waniami. Nie przechowuj zabawki 
w bezpośrednim kontakcie z in-
nymi gadżetami. 

Instrukcje bezpieczeństwa
Należy koniecznie skonsultować się 
z lekarzem przed użyciem zabawki 
w poniższych sytuacjach: Choroby 
lub zrosty, nietrzymanie moczu lub 
wypadanie organu, ciąża i/lub kor-
zystanie ze spirali antykoncepcyj-
nej. Produkt należy wkładać bardzo 
delikatnie do odbytu, aby unikać 
pęknięć. Przy stosowaniu agresy-
wnym lub niewłaściwym produkt 
może spowodować obrażenia. Nie 
używać zabawki w następujących 
sytuacjach: jeżeli występuje opu-
chlizna, podrażnienie lub zapalenie 
skóry, w przypadku infekcji pochwy 
lub odbytu, w trakcie stosunku, pr-
zez 6 tygodni od porodu, po za-
biegu chirurgicznym w okolicy 
miednicy lub odbytu, jeżeli jakie-
kolwiek części zabawki zostaną us-
zkodzone lub jeśli wystąpi reakcja 
alergiczna na materiału albo wiesz 
o występującej alergii na materiał. 
Jeżeli poczujesz ból lub dyskomfort 
w trakcie korzystania, należy naty-
chmiast je przerwać i wstrzymać 
się od wszelkiego dalszego uży-
cia. Aby unikać chorób i infekcji, nie 
należy współdzielić zabawki z in-
nymi osobami. Nie czyścić za po-
mocą produktów, które zawierają 
alkohol, benzynę, aceton, ani inne 
substancje żrące. Nie nadaje się do 
prania w pralce, ani mycia w zmy-
warce. Tylko do użytku dopochwo-
wego i analnego. Używać zabawki 
tylko zgodnie z przeznaczeniem i 
instrukcjami. 

Utylizacja
Ten produkt można wyrzucić do 
śmieci domowych. 

Szczegóły produktu
Materiały: Silikon. Wielkość: 14,5 cm 
/ 5,4 cala. Waga: 92 g / 3,2 uncji. 

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta.
Adres e-mail: info@loveboxxx.eu. 
Telefon: +31 (0) 598-690453.
Więcej informacji znajdziesz na 
stronie www.loveboxxx.eu.
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BRUKSANVISNING
DILDO

Bruk
Påfør litt vannbasert glide-
middel på dildoen og før den 
sakte inn i vagina. Ved anal 
bruk, påfør vannbasert (anal-) 
glidemiddel på dildoen og før 
den sakte og forsiktig inn i anus. 
Sørg for at den flate bunnen av 
dildoen forblir utenfor kroppen 
til enhver tid. Etter anal bruk, 
sett aldri inn et leketøy vaginalt 
uten først å rengjøre det som 
angitt i rengjøringsinstruksjo-
nene. Denne dildoen kan også 
brukes med sele.

Glidemiddel
Bruk et vannbasert (anal-) 
glidemiddel. Vannbasert analg-
lidemiddel er tykkere enn vanlig 
vannbasert glidemiddel, noe 
som gjør det perfekt for anallek 
da anus ikke smører seg selv. 
Andre glidemidler og massas-
jeoljer kan påvirke materialet 
negativt og frarådes.

Rengjøring
Etter bruk, skyll leketøyet med 
lunkent vann. Påfør leketøysrens 
eller mild såpe og skyll med 
lunkent vann igjen. Gjenta dette 
trinnet om nødvendig. Legg 
leketøyet til tørk eller tørk det 
med en lofri klut eller et håndkle. 

Oppbevaring
Oppbevar leketøyet trygt på 
et tørt og mørkt sted uten 
ekstreme temperaturer, utilgj-
engelig for barn og dyr. Bruk en 
pose for å beskytte leketøyet 
mot støv og riper. Ikke oppbevar 
leketøyet rett ved siden av 
andre leketøy. 

Sikkerhetsinstruksjoner
Sørg for å konsultere legen 
din før du bruker leketøyet i 
følgende situasjoner: Sykdom 
eller sammenvoksninger, 
inkontinens eller prolaps, 
graviditet og/eller bruk av 
prevensjonsspiral. Produktet 
bør settes inn i anus svært 
forsiktig for å unngå analrifter. 
Produktet kan forårsake skader 
hvis det brukes voldelig eller 
feilaktig. Ikke bruk leketøyet i 
følgende situasjoner: Hvis du 
lider av hoven, irritabel eller 
betent hud, ved vaginal eller 
anal infeksjon, under samleie, 
i løpet av de første 6 ukene 
etter fødsel, etter operasjon i 
bekken- eller analområdet, hvis 
noen deler blir skadet og/eller 
hvis du har en allergisk reaksjon 
på materialet eller hvis du er klar 
over en eksisterende allergi mot 
materialet. Hvis du føler smerte 
og/eller ubehag under bruk, 
bør du slutte å bruke produktet 
umiddelbart og avstå fra ytterli-
gere bruk. For å unngå sykdom 
og infeksjon, ikke del leketøyet 
med andre. Ikke rengjør med 
produkter som inneholder 
alkohol, bensin, aceton eller 
andre etsende stoffer. Ikke 
egnet for vaskemaskin eller 
oppvaskmaskin. Kun egnet for 
vaginal og anal bruk. Bruk kun 
leketøyet etter hensikten og 
som anvist. 

Informasjon om avhending
Leketøyet kan kastes i
husholdningsavfallet.  
 
Produktdetaljer
Materialer: Silikon. 
Størrelse: 14,5 cm / 5,4 tommer. 
Vekt: 92 g / 3,2 oz.

Trenger du hjelp?  
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu. 
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst 
besøk www.loveboxxx.eu.
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ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
ФАЛОІМІТАТОР

Використання
Нанесіть на фалоімітатор 
лубрикант на водній основі та 
повільно введіть його у піхву. У 
випадку анального застосування 
нанесіть (анальний) 
лубрикант на водній основі 
на фалоімітатор і повільно й 
обережно введіть в анальний 
отвір. Слідкуйте за тим, щоб 
плоска основа фалоімітатора 
завжди залишалася зовні. 
Після анального використання 
ніколи не застосовуйте іграшку 
вагінально, не очистивши її, 
як зазначено в інструкціях з 
очищення. Цей фалоімітатор 
також можна використовувати 
з ременем.

Лубрикант
Використовуйте (анальний) 
лубрикант на водній основі. 
Анальний лубрикант на водній 
основі густіший за звичайний 
лубрикант на водній основі, 
що робить його ідеальним для 
анальних ігор, оскільки анус сам 
по собі не містить змащувальних 
речовин. Інші лубриканти та 
масажні олії можуть негативно 
вплинути на матеріал, 
тому їх не рекомендується 
використовувати.

Очищення
Після використання промийте 
іграшку теплою водою. Нанесіть 
засіб для чищення іграшок або 
м’яке мило та знову промийте 
теплою водою. За потреби 
повторіть цей крок. Дайте 
іграшці висохнути або витріть 
її безворсовою тканиною або 
рушником. 

Зберігання
Надійно зберігайте іграшку 
в сухому та темному, 
недоступному для дітей і тварин 
місці, яке не піддається впливу 
екстремальних температур. 
Використовуйте мішечок 
для іграшки, щоб захистити 
іграшку від пилу та подряпин. 
Не зберігайте іграшку поруч з 
іншими іграшками. 

Інструкції з безпеки
Обов’язково проконсультуйтеся 
з лікарем перед використанням 
іграшки в таких ситуаціях:  
Захворювання або спайки, 
нетримання або пролапс, 
вагітність та/або в випадку 
використання контрацептивної 
спіралі. Продукт слід вводити в 
анальний отвір дуже обережно, 
щоб уникнути анальних тріщин. 
Продукт може спричинити 
травми в випадку використання 
неналежним чином. Не 
використовуйте іграшку в 
таких ситуаціях: якщо у вас 
запалена або надчутлива шкіра, 
в разі вагінальної або анальної 
інфекції, під час статевого акту, 
протягом перших 6 тижнів після 
пологів, після операції в області 
тазу або анального отвору, у разі 
пошкодження будь-якої частини 
та/або якщо у вас є алергічна 
реакція на матеріал або якщо 
ви знаєте про наявну алергію 
на матеріал. Якщо ви відчуваєте 
біль і/або дискомфорт під час 
використання, вам слід негайно 

припинити використання 
продукту та утриматися від 
подальшого використання. 
Щоб уникати хвороб і інфекцій, 
не діліться іграшкою з іншими. 
Не очищуйте продуктами, 
які містять спирт, бензин, 
ацетон або інші корозійні 
речовини. Не можна мити 
в пральних і посудомийних 
машинах. Підходить тільки 
для вагінального та анального 
застосування. Використовуйте 
іграшку лише за призначенням. 

Інформація про утилізацію
Не викидайте іграшку разом із 
побутовим сміттям.  
 
Деталі продукту
Матеріали: Силікон. Розмір: 
14,5 см / 5,4 дюйма. Вага: 92 г / 
3,2 унції. 

Потрібна допомога? 
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, 
звертайтесь до служби 
підтримки клієнтів.
E-mail: info@loveboxxx.eu . 
Телефон: +31 (0) 598-690453.
Для отримання додаткової 
інформації відвідайте
www.loveboxxx.eu.
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HANDBÆKUR
DILDO

Notað
Smiðjaðu á dildóinn vatnsbundinn 
smyrsl efni og settu hann hægt og 
rólega inn í legið. Ef hann er no-
taður í endaþarmi, þarf að nota 
vatnsbundið (endaþarms) smyrsl 
og setja hann hægt og varlega inn 
í endaþarm. Gakktu úr skugga um 
að flata endanum á dildóinum sé 
alltaf utan líkamans. Eftir notaður í 
endaþarmi, má aldrei setja leikfang 
í legið án þess að hreinsa það eins 
og tilgreint er í hreinsun leiðbeinin-
gum. Þessi dildó getur einnig verið 
notaður með böndum (harness).

Liturþrifa
Notaðu vatnsbaztar (ana)liturþrifu. 
Vatnsbaztur ana liturþrifa er þy-
kkari en venjuleg vatnsbaztur li-
turþrifi, sem gerir hann fullkomlega 
fyrir anal leikjatíma þar sem en-
daþarmurinn smyr sig ekki sjálfur. 
Aðrar smyrslur og nuddolíur geta 
haft neikvæð áhrif á efnið og eru 
því óræddar.

Hreinlæti
Eftir notkun skólhreinsaðu leikfan-
gið með laugu vatni. Settu hrein-
siefni eða milda sæpu á leikfan-
gið og skólhreinsaðu það aftur með 
laugu vatni. Endurtaktu þennan 
skref ef nauðsyn ber til. Látu leik-
fangið þorna á sléttu yfirborði eða 
klappast þurrt með handklæði sem 
hentar fyrir þetta.

Geymsla
Geymið tækið á öruggum stað 
í þurru og dimmu umhverfi án 
hávaða hita, utan um sig börn og 
dýr. Notið leikfangapoka til að 
vernda tækið fyrir ryki og skrám. 
Ekki geyma tækið beint við hlið an-
narra leikfanga.

Öryggi
Hafðu samband við lækninn þinn 
áður en þú notar leikfangið í efti-
rfarandi tilfellum: veikindi eða sa-
manþyttingar, óstjórnleg þvaglát 
eða legsár, óráðandi meðgöngu og/
eða notkun á snúruhálsprófílaxi. 
Vöru þessari skal setja í endaþarm 
mjög varlega til að forðast legsár. 
Vörunni getur orðið áverkað ef hún 
er notað of hamarlega eða órétt. 
Notaðu ekki vöruna í eftirfarandi 
tilfellum: ef þú ert með húð sem er 
ónæmi, bólguð eða bólgin, í tilfelli 
leg- eða kynfærasýkinga, á meðan 
þú hafðir samfarir, á fyrstu 6 vikum 
eftir fæðingu, eftir skurðaðgerð 
í lækningarfræðilegum eða en-
daþarms svæði, ef einhverjar hlutar 
eru skaddaðir og/eða ef þú hefur of-
næmi fyrir efnið eða ef þú veist að 
þú ert með þegar til staðið ofnæmi 
fyrir efnið. Ef þú finnur einhvern 

sársauka og/eða óþægindi í notkun 
vörunnar, ættirðu að hætta strax við 
notkun og forðast frekari notkun. 
Til að koma í veg fyrir sjúkdóma og 
sýkingar, deildu ekki vörunni með 
öðrum. Notaðu ekki hreinsiefni 
sem innihalda alkóhól, bensín, ace-
ton eða önnur niðurbrotsefni til að 
hreinsa. Eigi ekki að þvo í þvottavé-
lum eða í uppþvottavélum. Aðeins 
viðeigandi fyrir notkun í legi og en-
daþarmi. Notaðu vöruna einungis 
eins og ætlast var og eins og leið-
beiningar benda á.

Gagnslaun
Þessi vara getur verið hent í húshol-
dingsruslið. 
 
Vörulýsing
Efni: Silikon. 
Stærð: 14,5 cm / 5,4 tomur. 
Þyngd: 92 g / 3,2 untsur. 

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu endi-
lega samband við þjónustu viðs-
kiptavina.
Netfang: info@loveboxxx.eu
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, skoðaðu 
vefsíðuna www.loveboxxx.eu
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USER MANUAL
EYE MASK 

How to use
Put the mask over your eyes and 
enjoy every touch even more. 

Cleaning
The mask can be washed in 
the hand wash at a maximum 
of 40 °C.

Storage
Store the mask safely out of reach 
of children and animals, in a dry 
and dark place.

Safety Instructions
To avoid injury or aggravation of 
pre-existing conditions, do not 
use on swollen or inflamed skin, 
if you have an allergic reaction to 
the material or if you are aware of 
an existing allergy to the material. 
This product should only be used 
as intended and as directed. 

Disposal information
This product can be disposed of 
in the household waste.

Need help?  
If you have any questions regar-
ding this product, do not hesitate 
to contact customer service. 
E-mail: info@loveboxxx.eu. 
Telephone: +31 (0) 598-690453. 
For more information, please visit 
www.loveboxxx.eu.
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HANDLEIDING
EYE MASK

Hoe te gebruiken
Doe het oogmasker over je ogen 

en geniet extra van elke aanraking.

Reinigen
Het masker kan met de hand 
gewassen worden op een 
maximum van 40 °C. 

Opbergen
Bewaar het oogmasker veilig 
buiten het bereik van kinderen en 
dieren, op een droge en donkere 
plaats. 

Veiligheidsinstructies
Gebruik de toy niet in de 
volgende situaties: als u last 
heeft van een gezwollen, 
geïrriteerde of ontstoken huid, 
als u een allergische reactie 
heeft op een van de materialen 
of als u zich bewust bent van 
een bestaande allergie voor een 
van de materialen. Dit product 
mag alleen worden gebruikt 
zoals bedoeld en zoals voorge-
schreven. 

Afvalverwerking
Dit product kan in het huisvuil 
worden weggegooid.

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit 
product, aarzel dan niet om 
contact op te nemen met de 
klantenservice.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefoon: +31 (0) 598-690453.
Ga voor meer informatie naar 
www.loveboxxx.eu.

DE

BEDIENUNGSANLEITUNG
AUGENMASKE

Anwendung
Ziehe die Maske über deine Augen 
und genieße jede Berührung noch 
intensiver. 

Reinigung
Die Maske kann bei maximal 40°C 
per Hand gewaschen werden. 
 
Aufbewahrung
Bewahre die Maske außerhalb 
der Reichweite von Kindern und 
Tieren an einem trockenen und 
dunklen Ort auf.

Sicherheitshinweise
Um Verletzungen oder eine 
Verschlimmerung von bereits 
bestehenden Beschwerden zu 
vermeiden, solltest du die Maske 
nicht verwenden, wenn eine aller-
gische Reaktion auf das Material 
auftritt oder dir eine bestehende 
Allergie auf das Material bekannt 
ist. Dieses Produkt sollte nur 
bestimmungsgemäß und 
entsprechend den Anweisungen 
verwendet werden. 

Informationen zur Entsorgung
Dieses Produkt kann im Hausmüll 
entsorgt werden.

Brauchst du Hilfe?  
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne 
an unseren Kundenservice 
wenden. E-Mail: info@loveboxxx.
eu. Telefon: +31 598-690 453. 
Besuche www.loveboxxx.eu für 
weitere Informationen.
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MODE D’EMPLOI
MASQUE POUR LES YEUX

Utilisation
Placez le masque sur vos yeux et 
profitez encore plus de chaque 
sensation. 

Nettoyage
Le masque peut être lavé à la 
main à un maximum de 40°C. 

Rangement
Rangez le masque hors de portée 
des enfants et des animaux, à 
l’abri de l’humidité et de la 
lumière. 
 
Consignes de sécurité
Afin d’éviter des blessures ou 
une aggravation de conditions 
préexistantes, ne l’utilisez pas sur 
une peau enflammée ou enflée, si 
vous avez une réaction allergique 
au matériau ou si vous savez que 
vous êtes allergique au matériau 
du jouet. Ce produit ne doit être 
utilisé que pour l’utilisation à 
laquelle il est destiné et confor-
mément aux instructions données. 

Instructions relatives à la mise 
au rebut
Ce produit peut être jeté avec les 
déchets ménagers.

Besoin d’aide ?  
Si vous avez des questions 
concernant ce produit, n’hésitez 
pas à contacter le service à la 
clientèle.
Courriel : info@loveboxxx.eu. 
Téléphone : +31 (0) 598-690453. 
Pour en savoir plus, rendez-vous 
sur www.loveboxxx.eu.

ES

MANUAL DE INSTRUCCIONES
MÁSCARA

Cómo se usa
Ponte la máscara sobre los ojos y 
disfruta aún más de cada roce. 

Limpieza
La máscara se puede lavar a mano 
a un máximo de 40 °C. 

Almacenamiento
Guarda la máscara de forma 
segura fuera del alcance de los 
niños y los animales, en un lugar 
seco y oscuro.

USER MANUAL
DAMON - EYE MASK

PRODUCT DETAILS 
DAMON - EYE MASK

Materials:
EN: 70% Neoprene | 15% 

Polypropylene | 15% Polyurethane 
NL: 70% Neopreen | 15% Polypro-

pyleen | 15% Polyurethaan
DE: 70% Neopren | 

15% Polypropylen | 15% Polyurethan
FR: 70% Néoprène | 15% 

Polypropylène | 15% Polyuréthane
ES: 70% Neopreno | 

15% Polipropileno | 15% Poliuretano
IT: 70% Neoprene | 

15% Polipropilene | 15% Poliuretano
NO: 70% Neopren | 

15% Polypropylen | 15% Polyuretan
IS: 70% Neóprén | 15% Pólýprópýlen | 

15% Pólýúretan
PL: 70% Neopren | 15% Polipropylen | 

15% Poliuretan
RU: 70% Неопрен | 15% Полипропилен | 

15% Полиуретанн
UA: 70% Неопрен | 15% Поліпропілен | 

15% Поліуретан

Weight:
68 G | 0.4 OZ 

Batch number: 
WK16-2023

Handle with care: 
The mask can be washed in the 

hand wash at a maximum of 40 °C.

All rights reserved.

EN | NL | DE | FR | ES | IT
RU | PL | NO | UA | IS
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is a registered trademark.

 

Produced in license by

EQOM Purchasing B.V.
Phoenixweg 6 , 

9641 KS Veendam 
The Netherlands (EU) 

Designed in 

The Netherlands.

Made in China. 

Commercial register 

number: 857947916 

Customer service: 

+31 (0) 598 – 69 04 53

info@loveboxxx.eu

www.@loveboxxx.eu



Instrucciones de seguridad
Para evitar lesiones o el agrava-
miento de condiciones preexis-
tentes, no lo uses sobre la piel 
hinchada o inflamada, si tienes 
una reacción alérgica al material 
o si tienes conocimiento de una 
alergia existente al material. 
Este producto solo debe usarse 
según lo previsto y respetando las 
indicaciones. 

Información de eliminación
Este producto se puede desechar 
con la basura doméstica.

¿Necesitas ayuda?  
Si tienes alguna pregunta sobre 
este producto, no dudes en 
ponerte en contacto con el 
servicio de atención al cliente. 
Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690453. 
Para obtener más información, 
visita www.loveboxxx.eu.

IT

MANUALE UTENTE
MASCHERA OCCHI

Utilizzo
Collocare la maschera sugli occhi 
per godersi ancora di più ogni 
carezza. 

Pulizia
La maschera può essere lavata a 
mano a un massimo di 40 °C. 

Conservazione
Conservare la maschera al sicuro 
in un luogo asciutto e buio, fuori 
dalla portata di bambini e animali.

Istruzioni di sicurezza
Per evitare lesioni o il peggiora-
mento di condizioni preesistenti, 
questo prodotto non deve essere 

utilizzato su pelle gonfia o infiam-
mata, in caso di reazione allergica 
al materiale o se si è a conoscenza 
di un’allergia esistente al 
materiale. Questo prodotto 
deve essere utilizzato solo come 
previsto e come indicato. 

Informazioni sullo smaltimento
Questo prodotto può essere 
smaltito nei rifiuti domestici.

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contattare 
il servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefono: +31 (0) 598-690453.
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu

RU

РУКОВОДСТВО 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
ПОВЯЗКА ДЛЯ ГЛАЗ

Назначение
Повяжите маску на глаза 
и наслаждайтесь каждым 
прикосновением еще острее. 

Чистка
Маску можно стирать вручную 
при максимальной температуре 
40 °C. 

Хранение
Храните маску в сухом и темном 
месте, недоступном для детей и 
животных.

Меры предосторожности
Для предотвращения травм 
или обострения имеющихся 
заболеваний не используйте 
на отекшей или воспаленной 
коже или при аллергии на 
материал. Это изделие должно 
использоваться только согласно 
назначению и инструкциям. 

Информация об утилизации
Это изделие можно 
утилизировать с бытовыми 
отходами. 
 
Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
изделии обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл.почта: info@loveboxxx.eu. 
Телефон: +31 (0) 598-690453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
MASKA NA OCZY

Jak używać
Założyć maskę na oczy i jeszcze 
bardziej rozkoszować się wszystkimi 
doznaniami. 

Czyszczenie
Maseczkę można prać ręcznie w 
maksymalnej temperaturze 40°C.  

Przechowywanie
Maskę przechowuj bezpiecznie poza 
zasięgiem dzieci i zwierząt, w suc-
hym i ciemnym miejscu.

Instrukcje bezpieczeństwa
Aby uniknąć obrażeń lub zaostrze-
nia istniejących dolegliwości, nie na-
leży stosować na opuchniętej skórze 
lub na zakażeniu, w przypadku 
reakcji alergicznej na materiał lub 
jeżeli wie się o występującej alergii 
na materiał. Produktu używać ty-
lko zgodnie z przeznaczeniem i in-
strukcjami.

Utylizacja
Ten produkt można wyrzucić do 
śmieci domowych.

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta.

Adres e-mail: info@loveboxxx.eu. 
Telefon: +31 (0) 598-690453.
Więcej informacji znajdziesz na stro-
nie www.loveboxxx.eu

NO

BRUKSANVISNING
EYE MASK

Bruk
Legg masken over øynene og nyt 
hver berøring enda mer. 

Rengjøring
Masken kan vaskes for hånd ved 
maksimalt 40°C. 

Oppbevaring
Oppbevar masken trygt, utilgjen-
gelig for barn og dyr, på et tørt og 
mørkt sted.

Sikkerhetsinstruksjoner
For å unngå skade eller forverring 
av eksisterende forhold, må 
du ikke bruke den på hoven 
eller betent hud, hvis du har en 
allergisk reaksjon på materialet 
eller hvis du er klar over en eksis-
terende allergi mot materialet. 
Dette produktet skal kun brukes 
som tiltenkt og som anvist. 

Informasjon om avhending
Dette produktet kan kastes i 
husholdningsavfallet.

Trenger du hjelp?  
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu. 
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst 
besøk www.loveboxxx.eu 
 
 

UE

ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
МАСКА ДЛЯ ОЧЕЙ

Спосіб використання
Надіньте маску на обличчя, 
прикривши очі, та насолоджуйтеся 
кожним дотиком ще більше.  

Очищення
Маску можна прати вручну при 
максимальній температурі 40 °C.

Зберігання
Зберігати в сухому та темному 
місці, недоступному для дітей 
і тварин.

Інструкції з безпеки
Щоб уникнути травм або 
погіршення наявних захворювань, 
не використовуйте в випадку 
надчутливої або запаленої шкіри, 
якщо у вас є алергічна реакція на 
матеріал або якщо ви знаєте про 
існуючу алергію на матеріал. Цей 
продукт слід використовувати 
лише за призначенням. 

Інформація про утилізацію
Не викидайте іграшку разом із 
побутовим сміттям.

Потрібна допомога?  
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, звертайтесь 
до служби підтримки клієнтів. 
E-mail: info@loveboxxx.eu . 
Телефон: +31 (0) 598-690453.
Для отримання додаткової 
інформації відвідайте
www.loveboxxx.eu.

IS

HANDBÆKUR
EYE MASK

Hvernig á að nota
Settu maskuna yfir augun og njótðu 
hverrar snertingu enn meira.

Hreinsun
Maskan má þvo með höndum á 
hámarki af 40 °C. 

Geymsla
Geymið tæmt leikfangapokann á 
öruggum stað, í þurrum og dimmum 
umhverfi við stöðugar hitastigsbrey-
tingar. Notið poka til að vernda leik-
fangið frá logni og skrám. Geymið 
ekki leikfangið nálægt öðrum leik-
föngum. Haldið pokanum utanum 
sig börnum og dýrum.

Öryggi leiðbeiningar
Til að forðast meiðingu eða að gera 
fyrri sjúkdóma verri, ekki nota á 
sárum eða bólguðum húðsvæðum, 
ef þú hefur ofnæmi fyrir efnið eða ef 
þú veist um að þú sért ónæmi gegn 
efnið. Þessi vara ætti aðeins að vera 
notuð eins og ætlað er og eins og 
tilgreint er.

Gagnslaun
Þessi vara getur verið hent í húshol-
dingsruslið.

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu endi-
lega samband við þjónustu viðs-
kiptavina.
Netfang: info@loveboxxx.eu
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, skoðaðu 
vefsíðuna www.loveboxxx.eu



EN

USER MANUAL
HANDCUFFS

Use
Place the adjustable handcuffs 
around your partner’s wrists. Attach 
them to each other with the clips. 
Enjoy the game and each other, 
but also agree on clear boundaries, 
for example with a code word to 
indicate that you stop.

Cleaning
The handcuffs can be washed in the 
hand wash at a maximum of 40 °C.

Storage
Safely store the toy in a dry and 
dark place without extreme tempe-
ratures, out of reach of children and 
animals. Use a toy bag to protect the 
toy from dust and scratches. 

Disposal information
This product can be disposed of in 
household waste.

Safety Instructions
Do not use this product in the follo-
wing situations: on swollen, irritated 
or inflamed skin or wounds and/
or if you have an allergic reaction 
to one of the materials or if you are 
aware of an allergy to one of the 
materials. This product should only 
be used for bandaging or bonding 
the wrist and ankle. This product 
should only be used as intended and 
as directed. Make sure that the cuffs 
are not fitted too tightly, if it starts 
hurting, stop immediately. The 
person cuffed should never remain 
unsupervised. If the handcuffs are 
fastened too tightly, a sensation 
of pressure or pain may arise. In 
this case, stop using the handcuffs 
temporarily until the symptoms 
disappear completely. This product 
is only to be used as intended and 
as directed. 

Need help?  
If you have any questions regarding 
this product, do not hesitate to 
contact customer service.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telephone: +31 (0) 598-690453.
For more information, please visit 
www.loveboxxx.eu.

NL

HANDLEIDING
HANDBOEIEN

Gebruik
Plaats de verstelbare handboeien 
om de polsen van je partner. 
Bevestig ze aan elkaar met de clips. 
Geniet van het spel en elkaar, maar 
spreek ook duidelijke grenzen af, 
bijvoorbeeld met een codewoord 
om aan te geven dat je stopt. 

Reinigen
De handboeien kunnen gewassen 
worden in de handwas op maximaal 
40 °C.

Opbergen
Bewaar de handboeien veilig 
op een droge en donkere plaats 
zonder extreme temperaturen, 
buiten het bereik van kinderen en 
dieren. Gebruik een toybag om de 
handboeien te beschermen tegen 
stof en krassen. 

Afvalverwerking
Dit product kan worden wegge-
gooid in huishoudelijk afval. 

Veiligheidsinstructies
Gebruik dit product niet in 
de volgende situaties: op een 
gezwollen, geïrriteerde of ontstoken 
huid of wonden en/of als u een 
allergische reactie heeft op een van 
de materialen of als u zich bewust 
bent van een allergie voor een van 
de materialen. Dit product mag 
alleen worden gebruikt voor het 
vastbinden van de polsen en enkels. 

Zorg ervoor dat de handboeien niet 
te strak zitten, als het pijn begint 
te doen, stop dan onmiddellijk. De 
vastgebonden persoon mag nooit 
zonder toezicht blijven. Als de 
handboeien te strak worden vast-
gemaakt, kan een gevoel van druk 
of pijn ontstaan. Stop in dit geval 
tijdelijk met het gebruik van de 
handboeien totdat de symptomen 
volledig verdwijnen. Dit product 
mag alleen worden gebruikt zoals 
bedoeld en zoals voorgeschreven.

Hulp nodig?  
Als u vragen heeft over dit product, 
aarzel dan niet om contact op te 
nemen met de klantenservice.
E-mailadres: info@loveboxxx.eu. 
Telefoon: +31 (0) 598-690453.
Ga voor meer informatie naar
www.loveboxxx.eu.

DE

BEDIENUNGSANLEITUNG
HANDSCHELLEN

Verwendung
Lege die verstellbaren Handschellen 
um die Handgelenke deines 
Partners. Befestige sie mit den Clips 
aneinander. Habt Spaß am Spiel 
und aneinander, aber vereinbart 
auch klare Grenzen, z. B. mit einem 
Codewort, das bestimmt, wann 
ihr aufhört.

Reinigung
Die Handschellen können mit der 
Hand bei maximal 40 °C gereinigt 
werden.

Aufbewahrung
Bewahre das Spielzeug sicher 
an einem trockenen und dunklen 
Ort ohne extreme Temperaturen 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern und Tieren auf. Bewahre 
dein Spielzeug zum Schutz vor 
Staub und Kratzern in einer Spiel-
zeugtasche auf. 

Informationen zur Entsorgung
Dieses Produkt kann im Hausmüll 
entsorgt werden.

Sicherheitshinweise
Verwende dieses Produkt unter 
folgenden Umständen nicht: auf 
geschwollener, gereizter oder 
entzündeter Haut oder Wunden 
und/oder wenn du allergisch auf 
eines der Materialien reagierst oder 
wenn dir eine Allergie gegen eines 
der Materialien bekannt ist. Dieses 
Produkt sollte nur zum Fesseln 
oder Bonding von Hand- und 
Fußgelenken verwendet werden. 
Achte darauf, dass die Manschetten 
nicht zu fest sitzen. Wenn die 
Handschellen zu fest angelegt sind, 
kann ein Druckgefühl oder Schmerz 
entstehen. In diesem Fall solltest du 
die Handschellen vorübergehend 
nicht benutzen, bis die Symptome 
vollständig verschwunden sind. 
Die Person in Handschellen sollte 
niemals unbeaufsichtigt bleiben. 
Dieses Produkt sollte nur bestim-
mungsgemäß und entsprechend 
den Anweisungen verwendet 
werden. 

Brauchst du Hilfe?  
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne an 
unseren Kundenservice wenden.
E-Mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 598-690 453.
Besuche www.loveboxxx.eu für 
weitere Informationen.

FR

MODE D’EMPLOI
MENOTTES

Utilisation
Placez les menottes réglables 
autour des poignets de votre 
partenaire. Attachez-les l’une à 
l’autre avec les clips. Profitez du jeu 
et profitez l’un de l’autre, mais avant 
cela mettez-vous clairement d’ac-
cord quant aux limites, par exemple 

USER MANUAL 

KELSIE 
HANDCUFFS

PRODUCT DETAILS 
KELSIE - HANDCUFFS

Materials:
EN: 50% Metal (Iron) | 25% Neopren | 
15% Polyurethan | 10% Polypropylene

NL: 50% Metaal (IJzer) | 25% Neopreen | 
15% Polyurethaan | 10% Polypropyleen
DE: 50% Metall (Eisen) | 25% Neopren | 

15% Polyurethan | 10% Polypropylen
FR: 50% Métal (Fer) | 25% Néoprène | 
15% Polyuréthane | 10% Polypropylène

ES: 50% Metal (Hierro) | 25% Neopreno | 
15% Poliuretano | 10% Polipropileno 

IT: 50% Metallo (Ferro) | 25% Neoprene | 
15% Poliuretano | 10% Polipropilene

NO: 50% Metall (Jern) | 25% Neopren | 
15% Polyuretan | 10% Polypropylen 

PL: 50% Metal (elazo) | 25% Neopren | 
15% Poliuretan | 10% Polipropylen

IS: 50% Málmur (Járn)25% Neóprén | 
15% Pólýúretan | 10% Pólýprópýlen

UA: 50% Метал (Залізо) | 25% Неопрен | 
15% Поліуретан | 10% Поліпропілен

RU: 50% Металл (Железо) |  
25% Неопрен | 15% Полиуретан | 

10% Полипропилен 

Weight:
Hand cuffs: 41 G | 1.5 OZ 

Batch number:
WK16-2023

Handle with care:
The handcuffs can be washed in the 
hand wash at a maximum of 40 °C.

All rights reserved.

avec un mot de passe pour indiquer 
que vous souhaitez arrêter.

Nettoyage
Les menottes peuvent être lavées à 
la main à 40 °C maximum.

Rangement
Rangez le jouet à l’abri de l’humidité 
et de la lumière, des températures 
extrêmes et hors de portée des 
enfants et des animaux. Utilisez un 
sac de rangement afin de protéger 
le jouet de la poussière et des 
rayures. 

Instructions relatives à la mise 
au rebut
Ce produit peut être jeté avec les 
déchets ménagers.

Consignes de sécurité
N’utilisez pas ce produit dans les 
situations suivantes : sur une peau 
enflée, irritée ou enflammée et/ou 
si vous avez une réaction allergique 
à l’un des matériaux ou si vous êtes 
allergique à l’un des matériaux 
du jouet. Ce produit ne doit être 
utilisé que pour attacher ou nouer 
le poignet et la cheville. Veillez à ce 
que les menottes ne soient pas trop 
serrées. Si les menottes sont trop 
serrées, une sensation de pression 
ou de douleur peut apparaître. 
Si cela se produit, cessez tempo-
rairement d’utiliser les menottes 
jusqu’à la disparition complète des 
symptômes. La personne menottée 
ne doit jamais rester sans surveil-
lance. Ce produit ne doit être utilisé 
que pour l’utilisation à laquelle il 
est destiné et conformément aux 
instructions données. 

Besoin d’aide ?  
Si vous avez des questions concer-
nant ce produit, n’hésitez pas à 
contacter le service à la clientèle.
Courriel : info@loveboxxx.eu.
Téléphone : +31 (0) 598-690453. 
Pour en savoir plus, rendez-vous sur 
www.loveboxxx.eu.

EN | NL | DE | FR | ES | IT
RU | PL | NO | UA | IS

AC23 - 09

ES

MANUAL DE USUARIO
ESPOSAS

Uso
Coloca las esposas ajustables alre-
dedor de las muñecas de tu pareja. 
Fíjalas entre sí con las presillas. 
Disfrutad del juego y de vosotros, 
pero también acordad unos límites 
claros, por ejemplo, con una palabra 
clave para indicar que se detenga 
el juego.

Limpieza
Las esposas se pueden lavar a 
mano a una temperatura máxima 
de 40 °C.

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar seco y 
oscuro, alejado de las temperaturas 
extremas y fuera del alcance de los 
niños y animales. Usa una bolsa de 
juguetes para proteger el juguete 
del polvo y los arañazos. 

Información de eliminación
Este producto se puede desechar 
con la basura doméstica.

Instrucciones de seguridad
No uses este producto en las 
siguientes situaciones: con la piel 
inflamada, irritada o hinchada, 
con heridas y/o si sufres una 
reacción alérgica a uno de los 
materiales o si sabes que uno de 
los materiales te produce alergia. 
Este producto solo debe usarse 
para vendar o unir la muñeca y 
el tobillo. Asegúrate de que las 
esposas no están demasiado 
apretadas. Si las esposas están 
demasiado apretadas, puede 
surgir una sensación de presión 
o dolor. En este caso, no uses las 
esposas temporalmente hasta 
que los síntomas desaparezcan 
por completo. La persona espo-
sada nunca debe quedarse sin 
supervisión. Este producto solo 

is a registered trademark.
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puede usarse según lo previsto y 
respetando las indicaciones. 

¿Necesitas ayuda?  
Si tienes alguna pregunta sobre este 
producto, no dudes en ponerte en 
contacto con el servicio de atención 
al cliente. Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690453.
Para obtener más información,
visita www.loveboxxx.eu.

IT

MANUALE UTENTE
MANETTE

Uso
Posizionare le manette regolabili 
attorno ai polsi del partner. Attac-
carle tra loro con le clip. Godetevi 
il divertimento, ma concordate 
anche dei limiti chiari, ad esempio 
una parola in codice per chiedere 
di fermarsi.

Pulizia
Le manette possono essere lavate a 
mano a una temperatura massima 
di 40 °C.

Conservazione
Conservare il giocattolo in un luogo 
asciutto e buio, che non sia soggetto 
a temperature estreme, fuori dalla 
portata di bambini e animali. Usare 
un’apposita custodia per proteggere 
il giocattolo da polvere e graffi. 

Informazioni sullo smaltimento
Questo prodotto può essere smal-
tito nei rifiuti domestici.

Istruzioni di sicurezza
Non utilizzare il prodotto nelle 
seguenti situazioni: su pelle gonfia, 
irritata, infiammata o lesa e/o se 
si ha una reazione allergica a uno 
dei materiali o se si è a conoscenza 
di un’allergia esistente a uno dei 
materiali. Questo prodotto deve 

essere utilizzato solo per fasciare 
o legare i polsi e le caviglie. 
Assicurarsi che le manette non siano 
troppo strette. Se le manette sono 
troppo strette, potrebbe insorgere 
una sensazione di pressione o 
dolore. In questo caso, interrompere 
temporaneamente l’uso delle 
manette fino a quando i sintomi non 
saranno scomparsi completamente. 
La persona ammanettata dovrebbe 
essere sempre sorvegliata. Questo 
prodotto deve essere utilizzato solo 
come previsto e come indicato. 

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contattare il 
servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefono: +31 (0) 598-690453.
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu.

RU

РУКОВОДСТВО ДЛЯ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
НАРУЧНИКИ

Применение
Наденьте регулируемые 
наручники на запястья своего 
партнера. Скрепите их друг с 
другом с помощью зажимов. 
Наслаждайтесь игрой и друг 
другом, но также договоритесь 
о четко определенных границах, 
например, с помощью кодового 
слова, которое указывает на 
необходимость остановиться.

Стирка
Наручники можно мыть в режиме 
ручной стирки при максимальной 
температуре 40 °C.

Хранение
Храните игрушку в сухом и 
темном месте, недоступном для 
детей и животных. Исключите 
воздействие экстремальных 
температур. Храните игрушку в 

мешочке, чтобы защитить ее от 
пыли и царапин. 

Информация об утилизации
Это изделие можно 
утилизировать с бытовыми 
отходами.

Инструкции по безопасности
 Не используйте это изделие 
в следующих ситуациях: на 
опухшей, раздраженной 
или воспаленной коже или 
ранах и (или) если у вас была 
аллергическая реакция на один 
из ингредиентов, либо если 
вы знаете, что у вас аллергия 
на один из ингредиентов. Это 
изделие следует использовать 
только для связывания запястий 
и щиколоток. Убедитесь, 
что наручники затянуты не 
слишком туго. Если застегнуть 
наручники слишком плотно, 
может возникнуть ощущение 
давления или боли. В этом 
случае временно прекратите 
пользоваться наручниками до тех 
пор, пока симптомы полностью не 
исчезнут.  Человек в наручниках 
никогда не должен оставаться 
без надзора. Это изделие должно 
использоваться только согласно 
назначению и инструкциям.  

Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
продукте обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл.почта: info@loveboxxx.eu. 
Телефон: +31 (0) 598-690453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.
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INSTRUKCJA UŻYTKOWNIKA
KAJDANKI

Używanie
Zamknij regulowane kajdanki na 
nadgarstkach partnera lub part-
nerki. Połącz je ze sobą za pomocą 

klamerki. Cieszcie się zabawą i sobą 
nawzajem, ale ustalcie też jasne 
granice, na przykład podając hasło, 
które będzie oznaczało, że trzeba 
przestać.

Czyszczenie
Kajdanki można myć mydłem w 
płynie w temperaturze nie wyżs-
zej niż 40°C.

Przechowywanie
Zabawkę przechowuj bezpiecznie w 
suchym i ciemnym miejscu bez ek-
stremalnych temperatur, poza za-
sięgiem dzieci i zwierząt. Umieść 
zabawkę w torbie na zabawki, aby 
chronić go przed kurzem i zaryso-
waniami. 

Utylizacja
Ten produkt można wyrzucić do 
śmieci domowych.

Wskazówki dot. bezpieczeństwa
Nie używaj niniejszego produktu w 
następujących sytuacjach: jeżeli na 
skórze występuje opuchlizna, po-
drażnienie, stan zapalny bądź rany 
i/lub gdy dochodzi do reakcji aler-
gicznej/masz świadomość uczu-
lenia na jeden z materiałów. Tego 
produktu należy używać wyłącznie 
do owijania lub wiązania nadgarst-
ków i kostek. Upewnij się, że kaj-
danki nie są za mocno zaciśnięte. 
Jeśli kajdanki są zaciśnięte zbyt 
mocno, uczucie nacisku lub bólu 
może wzrosnąć. W tej sytuacji pr-
zestań czasowo używać kajdanek, 
dopóki objawy nie ustąpią całko-
wicie.  Skuta osoba nigdy nie po-
winna pozostawać sama. Produktu 
używać tylko zgodnie z przeznacze-
niem i instrukcjami. 

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta.
Adres e-mail: info@loveboxxx.eu. 
Telefon: +31 (0) 598-690453.
Więcej informacji znajdziesz na
stronie www.loveboxxx.eu.

NO

BRUKERMANUAL
HANDCUFFS

Bruk
Sett de justerbare håndjerna rundt 
partnerens håndledd. Hekt dem 
sammen med festene. Gled deg 
over leken, og hverandre, men sett 
også tydelige grenser, for eksempel 
et kodeord for å signalisere at dere 
stopper.

Rengjøring
Håndjernene kan vaskes i hånd-
vasken på maksimalt 40 °C.

Oppbevaring
Oppbevar leketøyet trygt på et 
tørt og mørkt sted uten ekstreme 
temperaturer, utilgjengelig for barn 
og dyr. Bruk en pose for å beskytte 
leketøyet mot støv og riper. 

Informasjon om avhending
Dette produktet kan kastes i 
husholdningsavfall.

Sikkerhetsinstruksjoner 
Ikke bruk produktet i disse situasjo-
nene: på hoven, irritert eller betent 
hud eller sår og/eller hvis du har en 
allergisk reaksjon på et av materia-
lene eller hvis du er kjent med at du 
er allergisk mot et av materialene. 
Dette produktet skal kun brukes 
for bandasjering eller binding av 
håndleddet og ankelen. Pass på at 
håndjernene ikke sitter for stramt. 
Sitter håndjernene for stramt, får 
du kanskje en følelse av for mye 
trykk eller smerte. I dette tilfellet 
stopper du bruken av håndjernene 
midlertidig til symptomene er helt 
borte. Personen i håndjern bør aldri 
forbli uten tilsyn. Dette produktet 
skal kun brukes som tiltenkt og 
som anvist.  

Trenger du hjelp?  
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 

kontakte kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst 
besøk www.loveboxxx.eu.

UE

ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
НАРУЧНИКИ

Використання
Надягніть наручники з 
регульованим діаметром на 
зап’ястя вашого партнера. 
Закріпіть їх один з одним. 
Насолоджуйтеся грою та одне 
одним, але також домовтеся про 
чіткі межі, наприклад, визначте 
стоп-слово, після якого слід 
зупинитися.

Очищення
Наручники можна прати вручну 
при температурі не більше 40 °C.

Зберігання
Надійно зберігайте іграшку в 
сухому та темному, недоступному 
для дітей і тварин місці, яке не 
піддається впливу екстремальних 
температур. Використовуйте 
мішечок для іграшки, щоб 
захистити іграшку від пилу та 
подряпин. 

Інформація про утилізацію
Не викидайте іграшку разом із 
побутовим сміттям.

Інструкції з безпеки
Не використовуйте іграшку, якщо 
у вас запалена або надчутлива 
шкіра та/або якщо у вас є 
алергічна реакція на матеріал 
або якщо ви знаєте про наявну 
алергію на матеріал. Цей продукт 
слід використовувати лише для 
зв’язування рук і ніг. Не затягуйте 
наручники надто туго. Якщо 
наручники затягнуті занадто, 
може виникнути відчуття тиску 
або болю.

У цьому випадку тимчасово 
припиніть використання 
наручників до повного 
зникнення симптомів. У цьому 
випадку тимчасово припиніть 
використання наручників для 
ніг, поки симптоми повністю 
не зникнуть. Цей продукт слід 
використовувати лише за 
призначенням. 

Потрібна допомога?  
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, звертайтесь 
до служби підтримки клієнтів. 
E-mail: info@loveboxxx.eu. 
Телефон: +31 (0) 598-690453.
Для отримання додаткової 
інформації відвідайте www.lo-
veboxxx.eu.
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HANDBÆKUR
HANDCUFFS

Notaðu
Settu hliðlæg álfurnar um úlnliðina á 
félaga þínum. Festu þær saman með 
klipsunum. Njóttu leiksins og hvors 
annars, en einnig samþykktu skýr 
mörk, eins og t.d. sérstakt orð sem 
þýðir að leikurinn er stöðvaður.

Hreinlæti
Handjárnirnir geta verið þvoðir í 
höndþvothélum á hæstu þvottahita 
40 °C

Geymsla
Geymið leikfangið á öruggum stað 
þar sem það er þurrt og dökkt, ekki 
við háar hitastig og utan tækifæris-
sins fyrir börn og dýr. Notið leikfan-
gapoka til að vernda leikfangið fyrir 
ryki og sárur. Ekki geyma leikfangið 
beint við önnur leikföng.

Gagnslaun
Þessi vara getur verið hent í húshol-
dingsruslið.

Öryggi leiðbeiningar
Notaðu þennan vöru ekki í 
eftirfarandi aðstæðum: á bólgin, 
örðug eða inflömuðu húð eða sárum 
og/eða ef þú hefur ofnæmi fyrir 
einum af efnum eða ef þú ert með 
þekkt ofnæmi fyrir einu af efnum. 
Þessi vara á aðeins að nota til að 
binda hönd og fót saman. Gakktu 
úr skugga um að handjárnin séu 
ekki of þröng. Ef handjárnin eru of 
þröng, getur orðið til þrýstingur 
eða verkjaskynjun. Í þessu tilfelli 
á að stöðva notkun handjárnanna 
þar til einkenni hverfa alveg. Sá 
sem er handjárnabundinn á aldrei 
að vera óverðlaunaður. Þessi vara á 
aðeins að nota eins og ætlað er og í 
samræmi við leiðbeiningar.

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu endi-
lega samband við þjónustu
viðskiptavina.
Netfang: info@loveboxxx.eu
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, skoðaðu 
vefsíðuna www.loveboxxx.eu



EN

USER MANUAL
ORGASM GEL

How to use
Massage a few drops of orgasm 
gel onto the clitoris for an 
intense stimulation and cooling 
effect. 

Storage
Store in a cool, dry place and 
protect from sunlight.

Safety Instructions
Do not use the product in case 
of allergy or intolerance to any 
of the ingredients contained 
in the formula. Before using 
the orgasm gel, apply a small 
amount to your forearm. If an 
allergic reaction occurs, do not 
use the product. If irritation and/
or discomfort occurs during use, 
discontinue use immediately 
and avoid further use. Do not 
use with silicone toys or latex 
condoms. The product does 
not contain any spermicidal 
ingredients. Avoid bringing into 
contact with batteries. Suitable 
for external use only.

Disposal information
Pay attention to local disposal 
options, if possible dispose of 
this product in a separate collec-
tion point for plastic. Avoid the 
creation of unnecessary waste.

Need help?  
If you have any questions 
regarding this product, do not 
hesitate to contact customer 
service.
E-mail: info@loveboxxx.eu. 
Telephone: +31 (0) 598-690453. 
For more information, please 
visit www.loveboxxx.eu.

NL

HANDLEIDING
ORGASM GEL

Hoe te gebruiken
Breng een paar druppels 
orgasmegel aan op de clitoris 
en masseer in voor een intense 
stimulatie en verkoelend effect.  

Opbergen
Bewaar dit product op een 
koele, droge plaats zonder direct 
zonlicht. 

Veiligheidsinstructies
Gebruik het product niet in 
geval van allergie of intolerantie 
voor een van de ingrediënten 
in de formule. Breng voordat 
u de orgasmegel gebruikt, een 
kleine hoeveelheid aan op uw 
onderarm. Als er een allergische 
reactie optreedt, gebruik het 
product dan niet. Als er tijdens 
het gebruik irritatie en/of 
ongemak optreedt, stop dan 
onmiddellijk met het gebruik 
en vermijd verder gebruik. Niet 
gebruiken met siliconen toys of 
latex condooms. Het product 
bevat geen zaaddodende 
ingrediënten. Vermijd het in 
contact komen met batterijen. 
Alleen geschikt voor uitwendig 
gebruik. 

Afvalverwerking
Maak bij voorkeur gebruik van 
lokale afvalverwerkingsopties, 
breng dit product indien moge-
lijk naar een apart inzamelpunt 
voor plastic. Vermijd het creëren 
van onnodig afval.

Hulp nodig?  
Als u vragen heeft over dit 
product, aarzel dan niet om 
contact op te nemen met de 
klantenservice.
E-mailadres: info@loveboxxx.eu. 

Telefoon: +31 (0) 598-690453.
Ga voor meer informatie naar
www.loveboxxx.eu.

DE

BEDIENUNGSANLEITUNG
ORGASMUSGEL

Anwendung
Trage für eine intensive Stimulie-
rung und einen kühlenden Effekt 
ein paar Tropfen des Orgasmus-
gels auf die Klitoris auf. 

Aufbewahrung
Bewahre es an einem kühlen, 
trockenen und vor Sonne 
geschützten Ort auf.

Sicherheitshinweise
Verwende das Produkt nicht, 
wenn du eine Allergie oder 
Unverträglichkeit gegen einen 
der enthaltenen Inhaltsstoffe der 
Formulierung hast. Trage vor der 
ersten Anwendung eine kleine 
Menge Orgasmusgel auf deinem 
Unterarm auf. Verwende das 
Produkt nicht, wenn eine aller-
gische Reaktion auftritt. Wenn 
während der Anwendung eine 
Reizung und ein unangenehmes 
Gefühl auftritt, sollte die Anwen-
dung umgehend gestoppt und 
weiterer Gebrauch vermieden 
werden. Nicht mit Silikonspiel-
zeug oder Latexkondomen 
verwenden. Das Produkt enthält 
keine spermiziden Inhaltsstoffe. 
Vermeide den Kontakt mit 
Akkus. Nur für die äußere 
Anwendung geeignet.

Informationen zur Entsorgung
Beachte lokale Entsor-
gungsmöglichkeiten und 
entsorge das Produkt, wenn 
möglich, in einer separaten 
Sammlungsstelle für Plastik. 
Vermeide die Erzeugung von 
unnötigem Müll.

Brauchst du Hilfe?
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne an 
unseren Kundenservice wenden. 
E-Mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 598-690 453.
Besuche www.loveboxxx.eu für 
weitere Informationen.
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MODE D’EMPLOI
GEL ORGASMIQUE

Utilisation
Appliquez quelques gouttes de 
gel orgasmique pour masser 
le clitoris et profiter d’une 
stimulation intense et d’un effet 
rafraîchissant. 

Rangement
À conserver dans un endroit frais 
et sec et à l’abri de la lumière 
du soleil.

Consignes de sécurité
N’utilisez pas le produit en cas 
d’allergie ou d’intolérance à l’un 
des ingrédients contenus dans 
la formule. Avant d’utiliser le gel 
orgasmique, appliquez-en une 
petite quantité sur votre avant-
bras. Si une réaction allergique 
se produit, ne l’utilisez pas. Si 
une irritation et/ou une gêne 
survient pendant l’utilisation, 
cessez immédiatement de 
l’utiliser et abstenez-vous de 
l’utiliser à nouveau. Ne l’utilisez 
pas avec des jouets en silicone 
ou des préservatifs en latex. Le 
produit ne contient aucun ingré-
dient spermicide. Évitez tout 
contact avec les piles. Convient 
à un usage externe seulement.

Instructions relatives à la mise 
au rebut
Faites attention aux options 
de mise au rebut locales et, si 
possible, jetez ce produit dans 

USER MANUAL
ORGASM GEL

PRODUCT DETAILS 
ORGASM GEL

 
Ingredients: 

Glycerin, Aqua, Xanthan Gum, 
Sodium Benzoate, Menthyl Ethy-

lamido Oxalate, Lactic Acid

Best before use:
See package. 

 
Batch number: 

WK16-2023

All rights reserved.

un point de collecte différent 
destiné au plastique. Évitez la 
création de déchets inutiles.

Besoin d’aide ? 
Si vous avez des questions 
concernant ce produit, n’hésitez 
pas à contacter le service à la 
clientèle.
Courriel :info@loveboxxx.eu.
Téléphone : +31 (0) 598-690453. 
Pour en savoir plus, rendez-vous 
sur www.loveboxxx.eu.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
GEL ESTIMULANTE

Cómo se usa
Aplica unas gotas del gel estimu-
lante en el clítoris para notar un 
efecto excitante y refrescante. 

Almacenamiento
Guárdalo en un lugar seco y 
fresco, lejos de la luz del sol.

Instrucciones de seguridad
No utilizar el producto en caso 
de alergia o intolerancia a alguno 
de los ingredientes contenidos 
en la fórmula. Antes de usar 
el gel estimulante, aplica una 
pequeña cantidad en tu ante-
brazo. No utilices el producto 
si se produce una reacción 
alérgica. Si se produce irritación 
y/o incomodidad durante el uso, 
suspende el uso de inmediato 
y evita su uso posterior. No lo 
uses con juguetes de silicona 
ni condones de látex. Este 
producto no contiene ingre-
dientes espermicidas. Evita 
que entre en contacto con las 
baterías. Apto solo para un uso 
externo.

Información de eliminación
Ten en cuenta las opciones de 
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eliminación locales. Si es posible, 
desecha este producto en un 
punto de recolección separado 
para plásticos. Evita crear 
desechos innecesarios.

¿Necesitas ayuda?  
Si tienes alguna pregunta sobre 
este producto, no dudes en 
ponerte en contacto con el 
servicio de atención al cliente. 
Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690453.
Para obtener más información, 
visita www.loveboxxx.eu.

IT

MANUALE UTENTE
GEL ORGASMO

Utilizzo
Massaggiare alcune gocce di 
gel orgasmo sul clitoride per 
una stimolazione e un effetto 
rinfrescante. 

Conservazione
Conservare in un luogo fresco 
e asciutto e proteggere dalla 
luce solare.

Istruzioni di sicurezza
Non utilizzare il prodotto in 
caso di allergia o intolleranza a 
uno qualsiasi degli ingredienti 
contenuti nella formula. Prima 
di utilizzare il gel orgasmo, 
applicare una piccola quantità 
sull’avambraccio. In caso di 
reazione allergica, non utilizzare 
il prodotto. In caso di irritazione 
e/o fastidio durante l’utilizzo, 
interrompere immediatamente 
l’uso ed evitare qualsiasi ulte-
riore utilizzo. Non utilizzare con 
giocattoli in silicone o preser-
vativi in lattice. Il prodotto non 
contiene spermicida. Evitare che 
il prodotto entri in contatto con 

batterie. Adatto esclusivamente 
per l’uso esterno.

Informazioni sullo smaltimento
Fare riferimento alle opzioni di 
smaltimento locali, ove possibile 
smaltire questo prodotto in un 
punto di raccolta separato per la 
plastica. Evitare la produzione di 
rifiuti inutili.

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contat-
tare il servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefono: +31 (0) 598-690453.
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu.

RU

РУКОВОДСТВО ДЛЯ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
ГЕЛЬ ДЛЯ ОРГАЗМА

Способ применения
Нанесите несколько капель 
геля для оргазма на клитор 
и помассажируйте для 
интенсивного стимулирования и 
охлаждающего эффекта. 

Хранение
Храните в прохладном 
сухом месте и защищайте от 
солнечного света.

Меры предосторожности
Не используйте продукт 
в случае аллергии или 
непереносимости любого из 
ингредиентов состава. Перед 
использованием геля для 
оргазма нанесите небольшое 
количество на предплечье. В 
случае аллергической реакции 
прекратите использование 
продукта. При раздражении и 
(или) дискомфорте немедленно 
прекратите использование 
и избегайте дальнейшего 

применения. Не используйте с 
силиконовыми игрушками или 
латексными презервативами. 
Продукт не содержит никаких 
спермицидных компонентов. 
Избегайте контакта с батареями. 
Подходит только для наружного 
применения.

Информация об утилизации
Учитывайте местные варианты 
утилизации. По возможности 
утилизируйте этот продукт 
в отдельном пункте сбора 
пластика. Исключите 
образование нежелательных 
отходов.

Нужна помощь?
С любыми вопросами об этом 
продукте обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл.почта: info@loveboxxx.eu. 
Телефон: +31 (0) 598-690453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
ŻEL POTĘGUJĄCY ORGAZM

Sposób użycia
Wetrzyj kilka kropel żelu w 
łechtaczkę, aby spotęgować sty-
mulację i uzyskać efekt chłodzenia. 

Przechowywanie
Przechowywać w suchym i chłod-
nym miejscu, chronić przed działa-
niem promieni słonecznych.

Instrukcje bezpieczeństwa
Nie należy stosować produktu w 
przypadku alergii lub nietoleran-
cji na dowolny składnik zawarty 
w recepturze. Zanim użyjesz żelu 
wzmacniającego orgazm, nanieś 
niewielką ilość na przedramię. W 
przypadku wystąpienia reakcji 
alergicznej, zaprzestań korzysta-
nia z tego produktu. W razie po-

drażnienia i/lub dyskomfortu w 
trakcie używania należy natychmi-
astowo zaprzestać stosowania 
produktu i nie używać go ponow-
nie. Nie używać z zabawkami sili-
konowymi ani prezerwatywami la-
teksowymi. Produkt nie zawiera 
żadnych składników plemnikobój-
czych. Unikać kontaktu produktu 
z bateriami. Tylko do użytku ze-
wnętrznego.

Utylizacja
Należy sprawdzić lokalne opcje 
utylizacji i jeśli to możliwe, oddać 
produkt do specjalnego punktu 
zbiórki plastiku. Unikaj tworzenia 
niepotrzebnych odpadów.

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące 
tego produktu, skontaktuj się z 
obsługą klienta.
Adres e-mail: info@loveboxxx.eu. 
Telefon: +31 (0) 598-690453.
Więcej informacji znajdziesz na
stronie www.loveboxxx.eu.

NO

BRUKERMANUAL
ORGASM GEL

Slik gjør du
Masser et par dråper av orgas-
megelé på klitoris for intens 
stimulering og kjølende effekt. 

Oppbevaring
Holdes på et kjølig og tørt sted 
og beskytt mot sollys.

Sikkerhetsinstruksjoner
Ikke bruk produktet ved allergi 
eller intoleranse mot noen av 
ingrediensene i formelen. Før 
du bruker orgasmegeléen, 
påfør en liten mengde på 
underarmen. Oppstår det en 
allergisk reaksjon, slutter du å 
bruke produktet. Hvis irritasjon 
og/eller ubehag oppstår under 

bruk, avbryt bruken umiddelbart 
og unngå videre bruk. Ikke bruk 
med leketøy av silikon eller 
kondomer med lateks. Produktet 
inneholder ingen sæddrepende 
ingredienser. Unngå at det 
kommer i kontakt med batterier. 
Kun egnet for ekstern bruk.

Informasjon om avhending
Vær oppmerksom på lokale 
deponier for avhending, hvis 
mulig kast dette produktet på et 
eget innsamlingssted for plast. 
Unngå dannelse av unødvendig 
avfall.

Trenger du hjelp? 
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu. 
Telefon: +31 (0) 598-690 453. 
For mer informasjon, vennligst 
besøk www.loveboxxx.eu.

UE

ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
ГЕЛЬ ДЛЯ ОРГАЗМУ

Спосіб використання
Нанесіть кілька крапель гелю 
для оргазму на клітор для 
інтенсивної стимуляції та ефекту 
охолодження. 

Зберігання
Зберігайте в прохолодному 
сухому місці та захищайте від 
сонячного світла.

Інструкції з безпеки
Не використовуйте продукт у 
разі алергії або непереносимості 
будь-якого з інгредієнтів, що 
містяться у формулі. Перед 
використанням нанесіть 
невелику кількість геля на 
зап’ястя. При виникненні 
алергічної реакції не 
використовуйте продукт. 

Якщо під час використання 
виникає подразнення та/або 
дискомфорт, слід негайно 
припинити та уникати 
подальшого використання. Не 
використовуйте з силіконовими 
іграшками або латексними 
презервативами. Продукт 
не містить сперміцидних 
інгредієнтів. Уникайте контакту з 
акумуляторами. Підходить тільки 
для зовнішнього застосування.

Інформація про утилізацію
Зверніть увагу на місцеві 
способи утилізації, якщо 
можливо, утилізуйте цей 
продукт в окремому пункті збору 
пластику. Уникайте утворення 
непотрібних відходів.

Потрібна допомога?
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, 
звертайтесь до служби 
підтримки клієнтів.
E-mail: info@loveboxxx.eu . 
Телефон: +31 (0) 598-690453. 
Для отримання додаткової 
інформації відвідайте
www.loveboxxx.eu.
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HANDBÆKUR
ORGASM GEL

Hvernig á að nota
Massaðu nokkrum dropum af 
orgasm geils á klítora til að ná 
fram sterku áhrifum og kólnun.

Geymsla
Geymið á kælu, þurrum stað og 
verndið fyrir sólarljósi.

Instrúksjónir um öryggi
Notaðu ekki vöruna ef þú hefur 
ofnæmi eða viðkvæmni fyrir 
einhverjum af efnum sem eru í 
formúlunni. Fyrir notkun á orgas-
magelinu, berðu á smá magn á 
handleggið þitt. Ef þú upplifir 

ofnæmi eða óþægindi á húðinni 
í ásamt með notkun, hættu strax 
við notkun og forðast því áfram. 
Notaðu ekki með silíkónum 
leikföngum eða gummírófum. 
Varist að koma í snertingu við 
rafhlöður. Eingöngu til ytri 
notkunar.

Afhendingarupplýsingar
Gefðu aðeins athygli á 
staðbundnum afhendingarmö-
guleikum og ef hægt er, hafðu 
þetta vara afhent á sérskildum 
safnistað fyrir plást. Forðastu að 
valda óþörfum úrgang.

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu 
endilega samband við þjónustu 
viðskiptavina.
Netfang: info@loveboxxx.eu 
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, 
skoðaðu vefsíðuna
www.loveboxxx.eu



EN

USER MANUAL
LEG CUFFS

Use
Place the adjustable leg cuffs 
around your partner’s thighs. 
Attach the clips of the handcuffs 
to the D-rings of the leg cuffs, for 
an exciting and restricting position. 
Enjoy the game and each other, 
but also agree on clear boundaries, 
for example with a code word to 
indicate that you stop.

Cleaning
The leg cuffs can be washed in the 
hand wash at a maximum of 40 °C.

Storage
Safely store the toy in a dry and 
dark place without extreme tempe-
ratures, out of reach of children and 
animals. Use a toy bag to protect the 
toy from dust and scratches. 

Disposal information
This product can be disposed of in 
household waste.

Safety Instructions
Do not use this product in the follo-
wing situations: on swollen, irritated 
or inflamed skin or wounds and/
or if you have an allergic reaction 
to one of the materials or if you are 
aware of an allergy to one of the 
materials. This product should only 
be used for bandaging or bonding 
the thighs. Make sure that the cuffs 
are not fitted too tightly. If the 
leg cuffs are fastened too tightly, 
a sensation of pressure or pain 
may arise. In this case, stop using 
the leg cuffs temporarily until the 
symptoms disappear completely. 
The person cuffed should never 
remain unsupervised. This product 
should only be used as intended and 
as directed. 

Need help?  
If you have any questions regarding 
this product, do not hesitate to 
contact customer service.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telephone: +31 (0) 598-690453.
For more information, please visit 
www.loveboxxx.eu.

NL

HANDLEIDING
DIJBEENBOEIEN

Gebruik
Plaats de verstelbare dijbeenboeien 
rond de dijen van je partner. 
Bevestig de clips van de handboeien 
aan de D-ringen van de dijbeen-
boeien, voor een spannende en 
beperkende positie. Geniet van het 
spel en elkaar, maar spreek ook 
duidelijke grenzen af, bijvoorbeeld 
met een codewoord om aan te 
geven dat je stopt. 

Reinigen
De dijbeenboeien kunnen gewassen 
worden in de handwas op maximaal 
40 °C.

Opbergen
Bewaar de toy veilig op een droge 
en donkere plaats zonder extreme 
temperaturen, buiten het bereik van 
kinderen en dieren. Gebruik een 
toybag om de toy te beschermen 
tegen stof en krassen. Bewaar 
de toy niet direct naast andere 
speeltjes. 

Afvalverwerking
Dit product kan worden wegge-
gooid in huishoudelijk afval. 

Veiligheidsinstructies
Gebruik dit product niet in 
de volgende situaties: op een 
gezwollen, geïrriteerde of ontstoken 
huid of wonden en/of als u een 
allergische reactie heeft op een van 
de materialen of als u zich bewust 

bent van een allergie voor een van de 
materialen. Dit product mag alleen 
worden gebruikt voor het vastbinden 
van de dijbenen. Zorg ervoor dat de 
dijbeenboeien niet te strak zitten. 
Als de dijbeenboeien te strak zijn 
vastgemaakt, kan een gevoel van 
druk of pijn ontstaan. Stop in dit 
geval tijdelijk met het gebruik van de 
dijbeenboeien totdat de symptomen 
volledig verdwijnen. De vastge-
bonden persoon, mag nooit zonder 
toezicht achterblijven. Dit product 
mag alleen worden gebruikt zoals 
bedoeld en zoals voorgeschreven. 

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit product, 
aarzel dan niet om contact op te 
nemen met de klantenservice.
E-mailadres: info@loveboxxx.eu. 
Telefoon: +31 (0) 598-690453.
Ga voor meer informatie naar
www.loveboxxx.eu.

DE

BEDIENUNGSANLEITUNG
BEINMANSCHETTEN

Verwendung
Lege die verstellbaren Beinman-
schetten um die Oberschenkel 
deines Partners. Befestige die Clips 
der Handschellen an den D-Ringen 
der Beinmanschetten für eine aufre-
gende und einschränkende Position. 
Habt Spaß am Spiel und aneinander, 
aber vereinbart auch klare Grenzen, 
z. B. mit einem Codewort, das 
bestimmt, wann ihr aufhört.

Reinigung
Die Beinmanschetten können bei 
maximal 40 °C im Handwaschgang 
gewaschen werden.

Aufbewahrung
Bewahre das Spielzeug sicher 
an einem trockenen und dunklen 
Ort ohne extreme Temperaturen 
außerhalb der Reichweite von 

Kindern und Tieren auf. Bewahre 
dein Spielzeug zum Schutz vor 
Staub und Kratzern in einer Spiel-
zeugtasche auf. 

Informationen zur Entsorgung
Dieses Produkt kann im Hausmüll 
entsorgt werden.

Sicherheitshinweise
Verwende dieses Produkt unter 
folgenden Umständen nicht: auf 
geschwollener, gereizter oder 
entzündeter Haut oder Wunden 
und/oder wenn du allergisch auf 
eines der Materialien reagierst oder 
wenn dir eine Allergie gegen eines 
der Materialien bekannt ist. Dieses 
Produkt sollte nur zum Fesseln 
oder Bonding der Oberschenkel 
verwendet werden. Achte darauf, 
dass die Manschetten nicht zu fest 
sitzen. Wenn die Beinmanschetten 
zu fest angelegt sind, kann ein 
Druckgefühl oder Schmerz 
entstehen. In diesem Fall solltest du 
die Beinmanschetten vorüberge-
hend nicht benutzen, bis die Symp-
tome vollständig verschwunden 
sind. Die Person in Handschellen 
sollte niemals unbeaufsichtigt 
bleiben. Dieses Produkt sollte nur 
bestimmungsgemäß und entspre-
chend den Anweisungen verwendet 
werden. 

Brauchst du Hilfe?  
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne an 
unseren Kundenservice wenden.
E-Mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 598-690 453.
Besuche www.loveboxxx.eu für 
weitere Informationen.

FR

MODE D’EMPLOI
MENOTTES DE JAMBE

Utilisation
Placez les menottes de jambe 

USER MANUAL
AMBER - LEG CUFFS

PRODUCT DETAILS 
AMBER - LEG CUFFS

Materials:
EN: 40% Neopren | 30% Metal (Iron) | 
20% Polyurethan | 10% Polypropylene

NL: 40% Neopreen | 30% Metaal (IJzer) | 
20% Polyurethaan | 10% Polypropyleen
DE: 40% Neopren | 30% Metall (Eisen) | 

20% Polyurethan | 10% Polypropylen
FR: 40% Néoprène | 30% Métal (Fer) | 
20% Polyuréthane | 10% Polypropylène

ES: 40% Neopreno | 30% Metal (Hierro) | 
20% Poliuretano | 10% Polipropileno 

IT: 40% Neoprene | 30% Metallo (Ferro) | 
20% Poliuretano | 10% Polipropilene

NO: 40% Neopren | 30% Metall (Jern) | 
20% Polyuretan | 10% Polypropylen 

PL: 40% Neopren | 30% Metal (elazo) | 
20% Poliuretan | 10% Polipropylen

IS: 40% Neóprén | 30% Málmur (Járn) | 
20% Pólýúretan | 10% Pólýprópýlen

UA: 40% Неопрен | 30% Метал (Залізо) | 
20% Поліуретан | 10% Поліпропілен

RU: 40% Неопрен | 30%  Металл 
(Железо) | 20% Полиуретан | 

10% Полипропилен

Weight Leg cuffs:
68 G | 2.4 OZ

Batch number:
WK16-2023 

 
Handle with care: 

The leg cuffs can be washed in the 
hand wash at a maximum of 40 °C.

All rights reserved.

réglables autour des cuisses de 
votre partenaire. Attachez les clips 
des menottes aux anneaux en D 
des menottes de jambe, pour une 
position excitante et contraignante. 
Profitez du jeu et profitez l’un de 
l’autre, mais avant cela mettez-vous 
clairement d’accord quant aux 
limites, par exemple avec un mot 
de passe pour indiquer que vous 
souhaitez arrêter.

Nettoyage
 Les manchettes de jambe peuvent 
être lavées à la main à une tempéra-
ture maximale de 40 °C.

Rangement
Rangez le jouet à l’abri de l’humidité 
et de la lumière, des températures 
extrêmes et hors de portée des 
enfants et des animaux. Utilisez un 
sac de rangement afin de protéger 
le jouet de la poussière et des 
rayures. 

Instructions relatives à la mise 
au rebut
Ce produit peut être jeté avec les 
déchets ménagers.

Consignes de sécurité
N’utilisez pas ce produit dans 
les situations suivantes : sur une 
peau enflée, irritée ou enflammée 
et/ou si vous avez une réaction 
allergique à l’un des matériaux ou 
si vous êtes allergique à l’un des 
matériaux du jouet. Ce produit ne 
doit être utilisé que pour attacher 
ou nouer les cuisses. Veillez à ce 
que les menottes ne soient pas trop 
serrées. Si les menottes de jambe 
sont trop serrées, une sensation 
de pression ou de douleur peut 
apparaître. Si cela se produit, 
cessez temporairement d’utiliser les 
menottes de jambe jusqu’à la dispa-
rition complète des symptômes. 
La personne menottée ne doit 
jamais rester sans surveillance. Ce 
produit ne doit être utilisé que pour 
l’utilisation à laquelle il est destiné 
et conformément aux instructions 
données.

EN | NL | DE | FR | ES | IT
RU | PL | NO | UA | IS
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Besoin d’aide ?  
Si vous avez des questions concer-
nant ce produit, n’hésitez pas à 
contacter le service à la clientèle.
Courriel : info@loveboxxx.eu.
Téléphone : +31 (0) 598-690453. 
Pour en savoir plus, rendez-vous sur 
www.loveboxxx.eu.

ES

MANUAL DE USUARIO
ESPOSAS PARA PIERNAS

Uso
Coloca las esposas ajustables para 
piernas alrededor de los muslos 
de tu pareja. Fija las presillas de las 
esposas para las manos en las anillas 
de las esposas para las piernas para 
disfrutar en una postura que limita 
el movimiento. Disfrutad del juego y 
de vosotros, pero también acordad 
unos límites claros, por ejemplo, con 
una palabra clave para indicar que 
se detenga el juego.

Limpieza
Los puños de las piernas se pueden 
lavar a mano a un máximo de 40 °C.

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar seco y 
oscuro, alejado de las temperaturas 
extremas y fuera del alcance de los 
niños y animales. Usa una bolsa de 
juguetes para proteger el juguete 
del polvo y los arañazos. 

Información de eliminación
Este producto se puede desechar 
con la basura doméstica.

Instrucciones de seguridad
No uses este producto en las 
siguientes situaciones: con la piel 
inflamada, irritada o hinchada, 
con heridas y/o si sufres una 
reacción alérgica a uno de los 
materiales o si sabes que uno de 
los materiales te produce alergia. 
Este producto solo debe usarse 

is a registered trademark.

 

Produced in license by
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Customer service: 

+31 (0) 598 – 69 04 53

info@loveboxxx.eu

www.@loveboxxx.eu



para vendar o unir los muslos. 
Asegúrate de que las esposas no 
están demasiado apretadas. Si las 
esposas para piernas están dema-
siado apretadas, puede surgir 
una sensación de presión o dolor. 
En este caso, no uses las esposas 
para piernas temporalmente hasta 
que los síntomas desaparezcan 
por completo. La persona espo-
sada nunca debe quedarse sin 
supervisión. Este producto solo 
debe usarse según lo previsto y 
respetando las indicaciones. 

¿Necesitas ayuda?  
Si tienes alguna pregunta sobre este 
producto, no dudes en ponerte en 
contacto con el servicio de atención 
al cliente. Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690453.
Para obtener más información, visita 
www.loveboxxx.eu.

IT

MANUALE UTENTE
MANETTE PER GAMBE

Uso
Posizionare le manette regolabili 
attorno alle cosce del partner. 
Attaccare le clip delle manette 
agli anelli a D delle manette per le 
gambe, per una posizione costrittiva 
ed eccitante. Godetevi il diverti-
mento, ma concordate anche dei 
limiti chiari, ad esempio una parola 
in codice per chiedere di fermarsi.

Pulizia
Le manette possono essere lavate a 
mano a una temperatura massima 
di 40 °C.

Conservazione
Conservare il giocattolo in un luogo 
asciutto e buio, che non sia soggetto 
a temperature estreme, fuori dalla 
portata di bambini e animali. Usare 
un’apposita custodia per proteggere 

il giocattolo da polvere e graffi. 

Informazioni sullo smaltimento
Questo prodotto può essere smal-
tito nei rifiuti domestici.

Istruzioni di sicurezza
Non utilizzare il prodotto nelle 
seguenti situazioni: su pelle gonfia, 
irritata, infiammata o lesa e/o se si 
ha una reazione allergica a uno dei 
materiali o se si è a conoscenza di 
un’allergia esistente a uno dei mate-
riali. Questo prodotto deve essere 
utilizzato solo per fasciare o legare 
le gambe. Assicurarsi che le manette 
non siano troppo strette. Se le 
manette per le gambe sono troppo 
strette, potrebbe insorgere una 
sensazione di pressione o dolore. In 
questo caso, interrompere tempora-
neamente l’uso delle manette per le 
gambe fino a quando i sintomi non 
saranno scomparsi completamente. 
La persona ammanettata dovrebbe 
essere sempre sorvegliata. Questo 
prodotto deve essere utilizzato solo 
come previsto e come indicato.  

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contattare il 
servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefono: +31 (0) 598-690453.
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu.

RU

РУКОВОДСТВО ДЛЯ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
ФИКСАТОРЫ ДЛЯ НОГ

Применение
Наденьте регулируемые 
фиксаторы на бедра своего 
партнера. Можно закрепить 
зажимы наручников на кольцах 
D фиксаторов для ног, чтобы 
насладиться возбуждающей 
и ограничивающей движение 
позицией. Наслаждайтесь 

игрой и друг другом, но 
также договоритесь о четко 
определенных границах, 
например, с помощью кодового 
слова, которое указывает на 
необходимость остановиться.

Стирка
Манжеты для ног можно стирать 
вручную при максимальной 
температуре 40 °C.

Хранение
Храните игрушку в сухом и 
темном месте, недоступном для 
детей и животных. Исключите 
воздействие экстремальных 
температур. Храните игрушку в 
мешочке, чтобы защитить ее от 
пыли и царапин. 

Информация об утилизации
Это изделие можно утилизировать 
с бытовыми отходами.

Инструкции по безопасности
Не используйте это изделие 
в следующих ситуациях: на 
опухшей, раздраженной 
или воспаленной коже или 
ранах и (или) если у вас была 
аллергическая реакция на один 
из ингредиентов, либо если вы 
знаете, что у вас аллергия на один 
из ингредиентов. Это изделие 
следует использовать только для 
связывания бедер. Убедитесь, 
что фиксаторы для ног затянуты 
не слишком туго. Если застегнуть 
фиксаторы для ног слишком 
плотно, может возникнуть 
ощущение давления или боли. В 
этом случае временно прекратите 
пользоваться фиксаторами для 
ног до тех пор, пока симптомы 
полностью не исчезнут.  Человек 
в фиксаторах для ног никогда 
не должен оставаться без 
надзора. Это изделие должно 
использоваться только согласно 
назначению и инструкциям.  

Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
продукте обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.

Эл.почта: info@loveboxxx.eu. 
Телефон: +31 (0) 598-690453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI
KAJDANKI DO NÓG

Sposób użycia
Umieść regulowane kajdanki do nóg 
wokół ud partnera lub partnerki. Pr-
zytwierdź klamerkę kajdanek do rąk 
do pierścieni znajdujących się na ka-
jdankach do nóg, aby uzyskać eks-
cytującą i krępującą ruchy pozycję.  
Cieszcie się zabawą i sobą nawzajem, 
ale ustalcie też jasne granice, na pr-
zykład podając hasło, które będzie 
oznaczało, że trzeba przestać.

Czyszczenie
Opaski na nogi można prać ręcznie 
w maksymalnej temperaturze 40 °C.

Przechowywanie
Zabawkę przechowuj bezpiecznie w 
suchym i ciemnym miejscu bez ek-
stremalnych temperatur, poza zasię-
giem dzieci i zwierząt. Umieść zaba-
wkę w torbie na zabawki, aby chronić 
go przed kurzem i zarysowaniami. 

Utylizacja
Ten produkt można wyrzucić do 
śmieci domowych.

Wskazówki dot. bezpieczeństwa
Nie używaj niniejszego produktu w 
następujących sytuacjach: jeżeli na 
skórze występuje opuchlizna, po-
drażnienie, stan zapalny bądź rany 
i/lub gdy dochodzi do reakcji aler-
gicznej/masz świadomość uczule-
nia na jeden z materiałów. Tego pro-
duktu należy używać wyłącznie do 
owijania lub wiązania ud. Upewnij 
się, że kajdanki nie są za mocno za-
ciśnięte. Jeśli kajdanki są zaciśnięte 
zbyt mocno, uczucie nacisku lub 
bólu może wzrosnąć. W tej sytuacji 

przestań czasowo używać kajdanek, 
dopóki objawy nie ustąpią całkowi-
cie.  Skuta osoba nigdy nie powinna 
pozostawać sama. Produktu uży-
wać tylko zgodnie z przeznaczeniem 
i instrukcjami. 

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta.
Adres e-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690453.
Więcej informacji znajdziesz na
stronie www.loveboxxx.eu.
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BRUKERMANUAL
LEG CUFFS

Bruk
Sett de justerbare mansjettene til 
bena rundt partnerens lår. Hekt 
festene på håndjernet i D-ringene 
på benets mansjetter for en 
spennende, men begrenset stilling. 
Gled deg over leken, og hverandre, 
men sett også tydelige grenser, for 
eksempel et kodeord for å signali-
sere at dere stopper.

Rengjøring
Leggmansjettene kan vaskes for 
hånd ved maksimalt 40 °C.

Oppbevaring
Oppbevar leketøyet trygt på et 
tørt og mørkt sted uten ekstreme 
temperaturer, utilgjengelig for barn 
og dyr. Bruk en pose for å beskytte 
leketøyet mot støv og riper. 

Informasjon om avhending
Dette produktet kan kastes i 
husholdningsavfall.

Sikkerhetsinstruksjoner 
Ikke bruk produktet i disse situasjo-
nene: på hoven, irritert eller betent 
hud eller sår og/eller hvis du har en 
allergisk reaksjon på et av materia-
lene eller hvis du er kjent med at du 

er allergisk mot et av materialene. 
Dette produktet skal kun brukes for 
bandasjering eller binding av lårene. 
Pass på at håndjernene ikke sitter 
for stramt. Sitter håndjernene for 
stramt på bena, får du kanskje en 
følelse av for mye trykk eller smerte. 
I dette tilfellet stopper du bruken 
av håndjern på bena midlertidig til 
symptomene er helt borte. Personen 
i håndjern bør aldri forbli uten tilsyn. 
Dette produktet bør kun brukes som 
tiltenkt og som anvist.  

Trenger du hjelp?  
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst 
besøk www.loveboxxx.eu.
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ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
НАРУЧНИКИ ДЛЯ НІГ

Використання
Надягніть наручники з 
регульованим діаметром на 
ноги вашого партнера біля 
стегон. Прикріпіть затискачі 
наручників до D-подібних 
кілець на ногах, щоб створити 
цікаву обмежувальну позицію. 
Насолоджуйтеся грою та одне 
одним, але також домовтеся про 
чіткі межі, наприклад, визначте 
стоп-слово, після якого слід 
зупинитися.

Очищення
Наручники можна прати вручну 
при температурі не більше 40 °C.

Зберігання
Надійно зберігайте іграшку в 
сухому та темному, недоступному 
для дітей і тварин місці, яке не 
піддається впливу екстремальних 
температур. Використовуйте 
мішечок для іграшки, щоб 

захистити іграшку від пилу та 
подряпин. 

Інформація про утилізацію
Не викидайте іграшку разом із 
побутовим сміттям.

Інструкції з безпеки
Не використовуйте іграшку, 
якщо у вас запалена або 
надчутлива шкіра та/або якщо 
у вас є алергічна реакція на 
матеріал або якщо ви знаєте про 
наявну алергію на матеріал. Цей 
продукт слід використовувати 
лише для зв’язування стегон. 
Не затягуйте наручники надто 
туго. Якщо наручники на ногах 
затягнуті занадто, може виникнути 
відчуття тиску або болю. У цьому 
випадку тимчасово припиніть 
використання присосок до 
повного зникнення симптомів. 
У цьому випадку тимчасово 
припиніть використання 
наручників для ніг, поки симптоми 
повністю не зникнуть. Цей 
продукт слід використовувати 
лише за призначенням.  

Потрібна допомога?  
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, звертайтесь 
до служби підтримки клієнтів. 
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Телефон: +31 (0) 598-690453.
Для отримання додаткової 
інформації відвідайте
www.loveboxxx.eu.
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HANDBÆKUR
LEGCUFFS

Notaðu þetta svona
Settu samanleggan lærufesturnar 
á kærastanum þínum. Festu 
klippurnar á handjárnunum við 
D-hringi lærufestanna, til að ná fram 
spennandi og takmörkandi stöðu. 
Njóttu leiksins og hvors annars, en 
einnig samþykktu greinarhreinar 

mörk, svo sem kóðaorð sem tilkynnir 
þegar þú vilt hætta.

Hreinlæti
Leggjastrikarnir þola að vera 
þvegnir í hólfhreinsun í hámarkshita 
40 °C.

Geymsla
Geymið leikfangið á öruggum stað 
þar sem það er þurrt og dökkt, ekki 
við háar hitastig og utan tækifæris-
sins fyrir börn og dýr. Notið leikfan-
gapoka til að vernda leikfangið fyrir 
ryki og sárur. Ekki geyma leikfangið 
beint við önnur leikföng.

Gagnslaun
Þessi vara getur verið hent í húshol-
dingsruslið.

Öryggi leiðbeiningar
Notaðu þennan vöru ekki í 
eftirfarandi aðstæðum: á bólgin, 
örðug eða inflömuðu húð eða sárum 
og/eða ef þú hefur ofnæmi fyrir 
einum af efnum eða ef þú ert með 
þekkt ofnæmi fyrir einu af efnum. 
Þessi vara á aðeins að nota til að 
binda hönd og fót saman. Gakktu 
úr skugga um að handjárnin séu 
ekki of þröng. Ef handjárnin eru of 
þröng, getur orðið til þrýstingur 
eða verkjaskynjun. Í þessu tilfelli 
á að stöðva notkun handjárnanna 
þar til einkenni hverfa alveg. Sá 
sem er handjárnabundinn á aldrei 
að vera óverðlaunaður. Þessi vara á 
aðeins að nota eins og ætlað er og í 
samræmi við leiðbeiningar.

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu 
endilega samband við þjónustu 
viðskiptavina.
Netfang: info@loveboxxx.eu
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, skoðaðu 
vefsíðuna www.loveboxxx.eu



waterbasis is dikker dan gewoon 
glijmiddel op waterbasis, waar-
door het perfect is voor anale 
seks omdat de anus zichzelf niet 
bevochtigt. Andere glijmiddelen 
kunnen het materiaal negatief 
beïnvloeden en worden daarom 
afgeraden. 

Reinigen
Spoel de toy na gebruik af met 
lauw water. Breng toy cleaner aan 
en spoel het opnieuw af met lauw 
water. Herhaal deze stap indien 
nodig. Leg de toy te drogen of 
dep hem droog met een pluisvrije 
doek of handdoek. 

Opbergen
Bewaar de toy veilig op een 
droge en donkere plaats zonder 
extreme temperaturen, buiten het 
bereik van kinderen en dieren. 
Gebruik een toybag om de toy 
te beschermen tegen stof en 
krassen. Bewaar de toy niet direct 
naast andere speeltjes. 

Veiligheidsinstructies
Het product moet zeer voor-
zichtig en langzaam in de anus 
worden ingebracht om anale 
fissuren te voorkomen. Gebruik 
de toy niet in de volgende situa-
ties: als u lijdt aan een gezwollen, 
geirriteerde of ontstoken huid, 
als er onderdelen beschadigd 
raken en/of als u een allergische 
reactie op het materiaal heeft 
of als u zich bewust bent van 
een bestaande allergie voor 
het materiaal. Het product kan 
verwondingen in het anale gebied 
veroorzaken als het met geweld 
of onjuist wordt gebruikt. Als u 
pijn en/of ongemak voelt tijdens 
het gebruik, moet u onmiddellijk 
stoppen met het gebruik van het 
product. Om ziekte en infectie 
te voorkomen, deel de toy niet 
met anderen. Reinig niet met 
producten die alcohol, benzine, 
aceton of andere bijtende stoffen 
bevatten. Niet geschikt voor 
wasmachines of vaatwassers. De 
toy mag alleen worden gebruikt 
zoals bedoeld en zoals voorge-
schreven. Het product is geschikt 
voor anale toepassing. 

Verwijderingsinformatie
Dit product kan in het huisvuil 
worden weggegooid.

Product details
Materiaal: Siliconen. 
Afmetingen: 8 cm / 3,1 inch. 
Gewicht: 26 g / 0,9 oz.  

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit 
product, aarzel dan niet om 
contact op te nemen met de 
klantenservice.
E-mailadres: info@loveboxxx.eu.
Telefoon: +31 (0) 598-690 453.
Ga voor meer informatie naar
www.loveboxxx.eu.
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BEDIENUNGSANLEITUNG
ANALPLUG

Anwendung 
Trage Anal-Gleitgel auf den Plug 
auf und führe ihn langsam und 
behutsam in den Anus ein. Verge-
wissere dich, dass die flache 
Basis des Plugs immer außerhalb 
des Körpers bleibt. Ziehe den 
Analplug nach dem Gebrauch 
heraus, indem du vorsichtig an 
der Basis ziehst.

Gleitgel
Verwende ein (Anal)-Gleitgel 
auf Wasserbasis. Anal-Gleitgel 
auf Wasserbasis ist dicker als 
herkömmliches Gleitgel auf 
Wasserbasis, weshalb es sich 
perfekt für Analspiel eignet, da 
der Anus kein körpereigenes 
Gleitmittel produziert. Andere 
Gleitmittel können negative 

USER MANUAL
ARA - BUTTPLUG

USER MANUAL
ARA - BUTTPLUG

Materials:
Silicone

Size:
8 cm / 3.1 inch 

Weight:
26 g / 0.9 oz

Batch number: 
WK16-2023

All rights reserved.

Auswirkungen auf das Material 
haben und werden daher nicht 
empfohlen.

Reinigung
Spüle das Spielzeug nach der 
Verwendung mit lauwarmem 
Wasser ab. Trage Spielzeugrei-
niger auf und spüle es nochmals 
mit lauwarmem Wasser ab. 
Wiederhole diesen Schritt gege-
benenfalls. Lege das Spielzeug 
zum Trocknen hin oder tupfe es 
mit einem fusselfreien Tuch oder 
Handtuch trocken.

Aufbewahrung
Bewahre das Spielzeug sicher 
an einem trockenen und dunklen 
Ort ohne extreme Temperaturen 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern und Tieren auf. Bewahre 
dein Spielzeug zum Schutz vor 
Staub und Kratzern in einer Spiel-
zeugtasche auf. Lagere das Spiel-
zeug nicht im direkten Kontakt 
mit anderen Spielzeugen. 

Sicherheitshinweise 
Das Spielzeug sollte sehr 
vorsichtig in den Anus eingeführt 
werden, um Analfissuren 
zu vermeiden. Benutze das 
Spielzeug nicht in folgenden 
Situationen: wenn du unter 
geschwollener, gereizter oder 
entzündeter Haut leidest, wenn 
Teile beschädigt wurden und/
oder wenn du allergisch auf das 
Material reagierst oder wenn du 
weißt, dass eine Allergie gegen 
das Material besteht. Dieses 
Produkt kann bei unsachgemäßer 
Anwendung zu Verletzungen im 
Analbereich führen. Wenn du 
bei der Anwendung Schmerzen 
oder andere unangenehme 
Empfindungen verspürst, 
unterbreche sofort die Anwen-
dung. Um Krankheiten und 
Infektionen vorzubeugen, sollte 
das Spielzeug nicht mit anderen 
Personen geteilt werden. Zur 
Reinigung keine Produkte mit 
Alkohol, Benzin, Aceton oder 
anderen ätzenden Inhaltsstoffen 
verwenden. Nicht zur Reinigung 
in Wasch- und Spülmaschinen 
geeignet. Verwende das 
Spielzeug nur gemäß seines 
Anwendungszwecks und dieser 
Anleitung. Das Produkt ist für die 
anale Anwendung geeignet.

Informationen zur Entsorgung
Dieses Spielzeug kann im 
Hausmüll entsorgt werden. 

Produktdetails
Materialien: Silikon. 
Größe: 8 cm / 3,1 Zoll. 
Gewicht: 26 g / 0,9 oz. 

Brauchst du Hilfe?  
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne an 
unseren Kundenservice wenden.
E-Mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 598-690 453. 
Besuche www.loveboxxx.eu für 
weitere Informationen.
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MODE D’EMPLOI
PLUG ANAL

Utilisation 
Appliquez du lubrifiant anal sur 
le plug et insérez-le lentement et 
délicatement dans l’anus. Veillez à 
ce que la base plate du plug reste 
toujours à l’extérieur du corps. 
Après utilisation, retirez le plug en 
tirant doucement sur la base.

Lubrifiant
Utilisez un lubrifiant (anal) à 
base d’eau. Le lubrifiant anal à 
base d’eau est plus épais qu’un 
lubrifiant à base d’eau ordinaire, 
il est donc parfait pour tout type 
de stimulation anale car l’anus ne 
se lubrifie pas tout seul. D’autres 
lubrifiants pourraient endom-

mager la matière et doivent donc 
être évités.

Nettoyage
Après utilisation, rincez le jouet 
avec de l’eau tiède. Appliquez 
le nettoyeur de jouets et rincez 
à nouveau à l’eau tiède. Recom-
mencez cette étape si nécessaire. 
Faites sécher le jouet à plat ou en 
le tapotant avec une serviette ou 
un chiffon non pelucheux. 

Rangement
Rangez le jouet à l’abri de 
l’humidité et de la lumière, des 
températures extrêmes et hors 
de portée des enfants et des 
animaux. Utilisez un sac de range-
ment afin de protéger le jouet de 
la poussière et des rayures. Ne 
rangez pas le jouet au contact 
direct d’autres jouets.

Consignes de sécurité
Le produit doit être inséré dans 
l’anus très délicatement et 
lentement pour éviter les fissures 
anales. N’utilisez pas le jouet 
dans les situations suivantes : si 
votre peau est enflée, irritable 
ou enflammée, si des pièces sont 
endommagées et/ou si vous 
avez une réaction allergique au 
matériau ou si vous savez que 
vous êtes allergique au matériau 
du jouet. Le produit peut causer 
des blessures dans la zone anale 
s’il est utilisé incorrectement ou 
en forçant. Si vous ressentez de 
la douleur et/ou une gêne lors 
de l’utilisation, cessez immé-
diatement d’utiliser le produit. 
Afin d’éviter toute maladie et 
infection, ne partagez pas ce 
jouet avec d’autres personnes. Ne 
le nettoyez pas avec des produits 
qui contiennent de l’alcool, 
de l’essence, de l’acétone ou 
d’autres substances corrosives. 
Ne le lavez pas à la machine à 
laver ni au lave-vaisselle. Utilisez 
uniquement le jouet pour l’utili-
sation à laquelle il est destiné et 
conformément aux instructions 
données. Le produit convient à 
une application anale.

Instructions relatives à la mise 
au rebut
Ce jouet peut être jeté avec les 
déchets ménagers. 

Détails du produit
Matériaux : Silicone. 
Taille : 8 cm / 3,1 pouces.  
Poids : 26 g / 0,9 oz. 

Besoin d’aide ?  
Si vous avez des questions 
concernant ce produit, n’hésitez 
pas à contacter le service à la 
clientèle.
Courriel : info@loveboxxx.eu. 
Téléphone : +31 (0) 598-690 453. 
Pour en savoir plus, rendez-vous 
sur www.loveboxxx.eu.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
TAPÓN ANAL

Uso 
Aplica un lubricante anal al tapón 
e insértalo lenta y cuidadosa-
mente en el ano. Asegúrate de 
que la base plana del tapón se 
queda fuera del cuerpo en todo 
momento. Después de usarlo, 
saca el tapón con cuidado tirando 
de la base plana.

Lubricantes
Usa un lubricante (anal) a base 
de agua. El lubricante anal a 
base de agua es más espeso 
que el lubricante a base de agua 
estándar y es perfecto para los 
juegos anales, ya que el ano no 
se lubrica solo. No se recomienda 
el uso de otros lubricantes, ya 
que pueden afectar de forma 
negativa al material.

EN

USER MANUAL
BUTTPLUG

Use 
Apply anal lubricant to the plug 
and slowly and carefully insert it 
into the anus. Make sure the flat 
base of the plug remains outside 
the body at all times. After use, 
remove the plug by carefully 
pulling on the base.

Lubricant
Use a water-based (anal) lubri-
cant. Water-based anal lubricant 
is thicker than regular water-
based lubricant, which makes it 
perfect for anal play as the anus 
does not lubricate itself. Other 
lubricants can negatively affect 
the material and are therefore 
discouraged.

Cleaning
After use, rinse the toy with 
lukewarm water. Apply toy 
cleaner and rinse it with lukewarm 
water again. Repeat this step if 
necessary. Lay the toy down to 
dry or dab it dry with a lint-free 
cloth or towel. 

Storage
Safely store the toy in a dry and 
dark place without extreme 
temperatures, out of reach of 
children and animals. Use a toy 
bag to protect the toy from dust 
and scratches. Do not store the 
toy right next to other toys. 

Safety instructions
The product should be inserted 
into the anus very carefully and 
slowly to avoid anal fissures. 
Do not use the toy in the 
following situations: if you are 
suffering from swollen, irritable, 
or inflamed skin, if any parts 
become damaged and/or if you 
have an allergic reaction to the 
material or if you are aware of an 
existing allergy to the material. 
The product can cause injuries 
in the anal area if used forcibly 
or improperly. In case you feel 
pain and/or discomfort during 
use, you should stop using the 
product immediately. To avoid 
illness and infection, do not share 
the toy with others. Do not clean 
using products that contain 
alcohol, petrol, acetone, or 
other corrosive substances. Not 
suitable for washing machines or 
dishwashers. The toy is only to be 
used as intended and as directed. 
The product is suitable for anal 
application.

Disposal information
This toy can be disposed of in 
household waste. 

Need help?  
If you have any questions regar-
ding this product, do not hesitate 
to contact customer service.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telephone: +31 (0) 598-690 453. 
For more information, please visit 
www.loveboxxx.eu.

NL

HANDLEIDING
BUTTPLUG

Gebruik
Breng anaal glijmiddel aan op 
de plug en breng deze langzaam 
en voorzichtig in de anus in. 
Zorg ervoor dat de platte basis 
van de plug te allen tijde buiten 
het lichaam blijft. Verwijder na 
gebruik de plug door voorzichtig 
aan de basis te trekken. 

Glijmiddel
Gebruik een (anaal) glijmiddel op 
waterbasis. Anaal glijmiddel op 
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Limpieza
Después de usarlo, aclara el 
juguete con agua tibia. Aplica el 
limpiador de juguetes y enjuágalo 
de nuevo con agua tibia. En caso 
necesario, repite este paso. Deja 
que el juguete se seque o sécalo 
con un paño o un trapo que no 
suelte pelusa.

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar 
seco y oscuro, alejado de 
las temperaturas extremas y 
fuera del alcance de los niños 
y animales. Usa una bolsa de 
juguetes para proteger el juguete 
del polvo y los arañazos. No 
guardes el juguete junto a otros 
juguetes. 

Instrucciones de seguridad
El producto debe introducirse en 
el ano lentamente y con mucho 
cuidado para evitar fisuras 
anales. No utilices el juguete 
en las siguientes situaciones: si 
tienes la piel hinchada, irritable 
o inflamada, si alguna de las 
piezas se daña y/o si tienes una 
reacción alérgica al material o 
si sabes que padeces alguna 
alergia al material. El producto 
puede causar lesiones en la 
zona anal si se usa a la fuerza o 
de forma incorrecta. En caso de 
que sientas dolor y/o molestias 
durante el uso, debes dejar de 
usar el producto inmediatamente. 
Para evitar enfermedades e infec-
ciones, no compartas el juguete 
con otras personas. No limpies 
con productos que contengan 
alcohol, gasolina, acetona u otras 
sustancias corrosivas. No apto 
para lavadoras ni lavavajillas. El 
juguete solo debe usarse según 
lo previsto y las instrucciones. El 
producto es apto para aplicación 
anal.

Información de eliminación
Este juguete se puede desechar 
con la basura doméstica. 

Detalles del producto
Materiales: Silicona. Tamaño: 8 
cm / 3,1 pulgadas. Peso: 26 g 
/ 0,9 oz. 

¿Necesitas ayuda?  
Si tienes alguna pregunta sobre 
este producto, no dudes en 
ponerte en contacto con el 
servicio de atención al cliente. 
Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690 453. 
Para obtener más información, 
visita www.loveboxxx.eu.

IT

MANUALE UTENTE
PLUG ANALE

Uso 
Applicare del lubrificante anale 
sul plug e inserirlo lentamente 
e con delicatezza nell’ano. 
Assicurarsi che la base piatta del 
plug rimanga sempre all’esterno 
del corpo. Dopo l’uso, rimuovere 
il plug tirandolo delicatamente 
dalla base.

Lubrificante
Usare un lubrificante (anale) a 
base acquosa. Il lubrificante anale 
a base acquosa è più denso di 
un normale lubrificante a base 
acquosa, il che lo rende perfetto 
per il gioco anale, dato che l’ano 
non si lubrifica da solo. Altri 
lubrificanti possono avere effetti 
negativi sul materiale, e sono 
quindi sconsigliati.

Pulizia
Dopo l’uso, sciacquare il 
giocattolo con acqua tiepida. 
Applicare del detergente speci-
fico e sciacquare nuovamente 
con acqua tiepida. Ripetere 



questo passaggio se necessario. 
Lasciare asciugare il giocattolo 
o tamponarlo con un panno o 
un asciugamano privo di lanu-
gine. Conservazione
Conservare il giocattolo in un 
luogo asciutto e buio, che non sia 
soggetto a temperature estreme, 
fuori dalla portata di bambini 
e animali. Usare un’apposita 
custodia per proteggere il gioca-
ttolo da polvere e graffi. Non 
riporre il giocattolo accanto ad 
altri giocattoli. 

Istruzioni di sicurezza
Il prodotto deve essere inserito 
nell’ano lentamente e con molta 
delicatezza per evitare ragadi 
anali. Non utilizzare il giocattolo 
nelle seguenti situazioni: in 
caso di pelle gonfia, irritabile 
o infiammata, in caso di parti 
danneggiate e/o in caso di 
reazione allergica al materiale o 
se si è a conoscenza di un’allergia 
esistente al materiale. Il prodotto 
può causare lesioni nella zona 
anale se usato con la forza o in 
modo improprio. In caso di dolore 
e/o fastidi durante l’utilizzo, inter-
rompere immediatamente l’uso 
del prodotto. Per evitare malattie 
e infezioni, non condividere il 
giocattolo con altri. Non pulire 
con prodotti che contengono 
alcol, benzina, acetone o qualsiasi 
altra sostanza corrosiva. Prodotto 
non adatto al lavaggio in lavatrice 
o lavastoviglie. Il giocattolo 
deve essere utilizzato solo come 
previsto e come indicato. Il 
prodotto è adatto per l’applica-
zione anale.

Informazioni sullo smaltimento
Questo giocattolo può essere 
smaltito nei rifiuti domestici.  
 
Dettagli del prodotto
Materiali: Silicone. 
Dimensioni: 8 cm / 3,1 pollici. 
Peso: 26 g / 0,9 oz.  

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contattare 
il servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu. 
Telefono: +31 (0) 598-690 453.
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu.

RU

РУКОВОДСТВО 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
АНАЛЬНАЯ ПРОБКА

Назначение 
Нанесите на пробку анальный 
лубрикант и осторожно вставьте 
ее в анальное отверстие. Следите 
за тем, чтобы плоское основание 
пробки всегда оставалось 
снаружи. После использования 
выньте пробку, осторожно 
потянув за основание.

Смазка
Используйте (анальный) 
лубрикант на водной основе. 
Анальный лубрикант на 
водной основе более вязкий 
по сравнению со стандартным 
лубрикантом, что делает его 
идеальным для анального секса, 
так как естественная смазка 
отсутствует. Другие лубриканты 
могут повредить материал, и 
поэтому использовать их не 
рекомендуется.

Чистка
После использования 
ополосните игрушку теплой 
водой. Нанесите средство 
для чистки игрушек и снова 
ополосните ее теплой водой. 
При необходимости повторите 
эту операцию. Дайте игрушке 
высохнуть или промокните ее 
насухо безворсовой тряпкой или 
полотенцем. 

Хранение
Храните игрушку в сухом и 

темном месте, недоступном для 
детей и животных. Исключите 
воздействие экстремальных 
температур. Храните игрушку 
в мешочке, чтобы защитить ее 
от пыли и царапин. Не храните 
игрушку в непосредственной 
близости от других игрушек. 

Меры предосторожности
Следует вводить изделие в 
анальное отверстие очень 
осторожно, чтобы избежать 
образования трещин. Не 
пользуйтесь игрушкой в 
следующих ситуациях: если 
у вас отекшая, раздраженная 
или воспаленная кожа, при 
повреждении деталей и 
(или) наличии аллергической 
реакции на материал. Изделие 
может привести к травмам 
в анальной области, если 
вводить его с усилием или 
неправильно. При болевых 
ощущениях и (или) дискомфорте 
немедленно прекратите 
использование изделия. Во 
избежание заболевания и 
инфекции, не пользуйтесь 
игрушкой совместно с другими 
лицами. Не используйте для 
чистки средства, содержащие 
спирт, бензин, ацетон и другие 
агрессивные вещества. Изделие 
не пригодно для стиральных 
и посудомоечных машин. 
Используйте игрушку только 
по назначению и согласно 
инструкциям. Изделие 
предназначено для анального 
применения.

Информация об утилизации
Эту игрушку можно 
утилизировать с бытовыми 
отходами.  
 
Характеристики
Материалы: силикон. Размер: 8 см 
/ 3,1 дюйма. Вес: 26 г / 0,9 унции. 

Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
изделии обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл.почта: info@loveboxxx.eu. 
Телефон: +31 (0) 598-690 453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI
KOREK ANALNY

Stosowanie 
Nałożyć na korek lubrykant analny 
i powoli, ostrożnie włożyć go do 
odbytu. Upewnij się, że płaska 
podstawa korka przez cały czas 
pozostaje na zewnątr
twojego ciała. Po użyciu wyjmij 
korek, ostrożnie ciągnąc go za 
podstawę.

Lubrykant
Stosuj lubrykant (analny) na bazie 
wody. Lubrykant analny na bazie 
wody jest gęstszy niż zwykłe lubry-
kanty na bazie wody, dzięki czemu 
jest idealny do pieszczot odbytu, 
gdyż odbyt sam się nie nawilża. 
Innego rodzaju lubrykanty mogą 
mieć negatywny wpływ na twor-
zywo zabawki i dlatego odradzamy 
ich stosowanie.
Czyszczenie
Po użyciu opłucz zabawkę letnią 
wodą. Użyj środka do czyszczenia 
zabawek erotycznych i ponownie 
opłucz gadżet letnią wodą. W razie 
potrzeby proces należy powtórzyć. 
Odłóż zabawkę do wyschnięcia lub 
delikatnie ją osusz (bez pocierania) 
niestrzępiącą się ściereczką lub 
ręcznikiem.

Przechowywanie
Zabawkę przechowuj bezpiecznie 
w suchym i ciemnym miejscu bez 
ekstremalnych temperatur, poza 
zasięgiem dzieci i zwierząt. Umieść 
korek w torbie na zabawki, aby 
chronić go przed kurzem i zaryso-
waniami. Nie przechowuj zabawki 
w bezpośrednim kontakcie z innymi 
gadżetami.

Instrukcje bezpieczeństwa
Produkt należy wkładać do odbytu 
bardzo delikatnie i powoli, aby 
unikać pęknięć. Nie używać zabawki 
w następujących sytuacjach: jeżeli 
występuje opuchlizna, podrażnienie 
lub zapalenie skóry, jeżeli jakiekol-
wiek części zabawki są uszkodzone 
lub jeśli wystąpi reakcja alergiczna 
na materiał albo wiesz o występu-
jącej alergii na materiał. Produkt 
może powodować urazy w obszarze 
odbytu w przypadku nieprawidło-
wego lub zbyt mocnego stosowania. 
Jeżeli poczujesz ból lub dyskomfort 
w trakcie używania produktu, 
natychmiast je przerwij. Aby unikać 
chorób i infekcji, nie należy współd-
zielić zabawki z innymi osobami. 
Nie czyścić za pomocą produktów, 
które zawierają alkohol, benzynę, 
aceton, ani inne substancje żrące. 
Nie nadaje się do prania w pralce, ani 
mycia w zmywarce. Zabawki używać 
tylko zgodnie z przeznaczeniem i 
instrukcjami. Produkt nadaje się do 
użytku analnego.

Utylizacja
Ten produkt można wyrzucić do 
śmieci domowych.  
 
Szczegóły produktu
Materiały: silikon. Rozmiar: 8 cm / 3,1 
cala. Waga: 26 g / 0,9 uncji. 

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta. Adres e-mail: info@love-
boxxx.eu. Telefon: +31 (0) 598-690 
453. Więcej informacji znajdziesz 
na stronie
www.loveboxxx.eu.
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BRUKSANVISNING
BUTTPLUG

Bruk 
Påfør analglidemiddel på pluggen 
og før den sakte og forsiktig 
inn i anus. Sørg for at den flate 
bunnen av pluggen forblir utenfor 
kroppen til enhver tid. Etter 
bruk, fjern pluggen ved å trekke 
forsiktig i bunnen.

Glidemiddel
Bruk et vannbasert (anal) 
glidemiddel. Vannbasert analg-
lidemiddel er tykkere enn vanlig 
vannbasert glidemiddel, noe som 
gjør det perfekt for anallek da 
anus ikke smører seg selv. Andre 
glidemidler kan påvirke materialet 
negativt og frarådes.

Rengjøring
Etter bruk, skyll leketøyet med 
lunkent vann. Påfør leketøysrens 
og skyll med lunkent vann 
igjen. Gjenta dette trinnet om 
nødvendig. Legg leketøyet til tørk 
eller tørk det med en lofri klut 
eller et håndkle. 

Oppbevaring
Oppbevar leketøyet trygt på 
et tørt og mørkt sted uten 
ekstreme temperaturer, utilgj-
engelig for barn og dyr. Bruk en 
pose for å beskytte leketøyet 
mot støv og riper. Ikke oppbevar 
leketøyet rett ved siden av 
andre leketøy.

Sikkerhetsinstruksjoner
Produktet bør settes inn i anus 
svært forsiktig og sakte for 
å unngå analrifter. Ikke bruk 
leketøyet i følgende situasjoner: 
Hvis du lider av hoven, irritabel 
eller betent hud, hvis noen deler 
blir skadet og/eller hvis du har en 
allergisk reaksjon på materialet 
eller hvis du er klar over en eksis-
terende allergi mot materialet. 
Produktet kan forårsake skader 
i analområdet hvis det brukes 
med tvang eller feil. I tilfelle du 
føler smerte og/eller ubehag 
under bruk, bør du slutte å bruke 
produktet umiddelbart. For å 
unngå sykdom og infeksjon, ikke 
del leketøyet med andre. Ikke 

rengjør med produkter som 
inneholder alkohol, bensin, 
aceton eller andre etsende 
stoffer. Ikke egnet for vaske-
maskin eller oppvaskmaskin. 
Leketøyet skal kun brukes som 
tiltenkt og som anvist. Produktet 
er egnet for anal bruk.

Informasjon om avhending
Leketøyet kan kastes i 
husholdningsavfallet.  
 
Produktdetaljer
Materiale: Silikon. 
Størrelse: 8 cm / 3,1 tommer. 
Vekt: 26 g / 0,9 oz. 

Trenger du hjelp?  
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice. E-post: 
info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst 
besøk www.loveboxxx.eu.
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ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
АНАЛЬНА ПРОБКА

Використання 
Нанесіть анальний лубрикант 
на пробку та повільно й 
обережно вставте її в анальний 
отвір. Слідкуйте за тим, щоб 
плоска основа пробки завжди 
залишалася зовні. Після 
використання вийміть пробку, 
обережно потягнувши за основу.

Лубрикант
Використовуйте (анальний) 
лубрикант на водній основі. 
Анальний лубрикант на водній 
основі густіший за звичайний 
лубрикант на водній основі, 
що робить його ідеальним для 
анальних ігор, оскільки анус сам 
по собі не містить змащувальних 
речовин. Інші лубриканти можуть 
негативно вплинути на матеріал, 
тому їх не рекомендується 
використовувати.

Очищення
Після використання промийте 
іграшку теплою водою. Нанесіть 
засіб для чищення іграшок і 
знову промийте теплою водою. 
За потреби повторіть цей крок. 
Дайте іграшці висохнути або 
витріть її безворсовою тканиною 
або рушником. 

Зберігання
Надійно зберігайте іграшку в 
сухому та темному, недоступному 
для дітей і тварин місці, яке не 
піддається впливу екстремальних 
температур. Використовуйте 
мішечок для іграшки, щоб 
захистити іграшку від пилу та 
подряпин. Не зберігайте іграшку 
поруч з іншими іграшками. 

Інструкції з безпеки
Засіб слід вводити в задній прохід 
дуже обережно та повільно, щоб 
уникнути анальних тріщин. Не 
використовуйте іграшку в таких 
ситуаціях: якщо у вас запалена 
або надчутлива шкіра, в разі 
пошкодження будь-якої частини 
та/або якщо у вас є алергічна 
реакція на матеріал або якщо 
ви знаєте про наявну алергію 
на матеріал. Продукт може 
спричинити травми в області 
анального отвору, якщо його 
використовувати насильно або 
неправильно. Якщо ви відчуваєте 
біль і/або дискомфорт під час 
використання, вам слід негайно 
припинити використання 
продукту. Щоб уникати хвороб 
і інфекцій, не діліться іграшкою 
з іншими. Не очищуйте 
продуктами, які містять спирт, 
бензин, ацетон або будь-яку іншу 
агресивну речовину. Не можна 
мити в пральних і посудомийних 
машинах. Використовуйте 
іграшку лише за призначенням. 
Продукт підходить для анального 
застосування.

Інформація про утилізацію
Не викидайте іграшку разом із 
побутовим сміттям.  
 
Деталі продукту
Матеріали: силікон. Розмір: 8 см / 
3,1 дюйма. Вага: 26 г / 0,9 унцій.

Потрібна допомога?  
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, 
звертайтесь до служби підтримки 
клієнтів. E-mail: info@loveboxxx.eu.
Телефон: +31 (0) 598-690 453 Для 
отримання додаткової інформації 
відвідайте www.loveboxxx.eu.
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HANDBÆKUR
BUTTPLUG

Notaðu þannig að
Ástríða málningu á stungunni og 
settu hana hægt og varlega inn í 
endaþarm. Vinsamlegast tryggðu 
að flötur botn stungunnar sé 
alltaf utan líkamans. Eftir notkun, 
fjarlægðu stunguna með því að 
draga varlega á botninn.

Notað
Ásettu smyrsl efna á plugginn 
og stingðu honum varlega og 
í rólegheitum inn í endaþarm. 
Öruggstuðlaðu því að flata 
grunnur pluggsins sé alltaf utan 
líkamans. Eftir notkun, fjarlægðu 
plugginn með því að draga 
varlega á grunninum. Notaðu 
smyrsl sem er vatnbundin og er 
sérstaklega hannað fyrir notkun 
í endaþarmi. Þessi tegund af 
smyrsl er þykkari en venjuleg 
vatnbundin smyrsl og er því full-
komin fyrir notkun í endaþarms-
leikjum, þar sem endaþarmurinn 
sefur ekki sjálfur. Aðrar smyrslar 
geta haft neikvæð áhrif á efnið og 
eru því óræddar.

Hreinsun
Eftir notkun, skolaðu leikfangið 
í ljósu vatni. Áfargaðu leik-
fangshreinsiefni á leikfangið og 
skolaðu það aftur í ljósu vatni. 
Endurtaktu þessa aðgerð ef 
nauðsyn krefur. Látið leikfangið 
þorna eða þurrkaðu það af með 
klút sem lætur ekki loftið í gegn.

Geymsla
Geymið leikfangið á öruggum 
stað í þurrum og dimmu umhverfi 
án ofurhitastigs, í fjarska frá 
börnum og dýrum. Notið leikfan-
gapoka til að vernda leikfangið 
fyrir ryki og skrám. Geymið ekki 
leikfangið í nágrenni annarra 
leikfanga.

Öryggi leiðbeiningar
Varist því að setja vöruna í 
endaþarm mjög varlega og hægt 
til að koma í veg fyrir rifbeins-
sprungur. Ekki nota leikfangið 
ef þú ert með bólguð, erfiðan, 
eða inflammaðan húð, ef einhver 
hluti eru skemmdir og/eða ef þú 
ert með ofnæmi fyrir efnum sem 
vörunni er gerð úr eða ef þú veist 
að þú ert þegar með ofnæmi 
fyrir efnum sem vörunni er gerð 
úr. Vörunni er hætta á skaða í 
endaþarms svæðinu ef henni er 
beitt ofan í eða á vitlausan hátt. 
Ef þú finnur þig að upplifa verk 
og/eða óþægindi við notkun, 
áttu strax að hætta við notkun. 
Til að koma í veg fyrir sjúkdóma 
og sýkingar, ekki deila leikfanginu 
með öðrum. Ekki hreinsa með 
efnum sem innihalda alkóhól, 
bensín, asetón eða öðrum 
korrosífu efnum. Ekki hentar 
fyrir þvottavél eða uppþvottavél. 
Leikfangið er einungis til nota 
eins og ætlað er og samkvæmt 
leiðbeiningum. Vörunni henta vel 
fyrir notkun á endaþarmi.

Gagnslaun
Þessi vara getur verið hent í 
húsholdingsruslið. 

Vörulýsing
Efni: Silikon. 
Stærð: 8 cm / 3,1 tómmur. 
Þyngd: 26 g / 0,9 oz.

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu 
endilega samband við þjónustu 
viðskiptavina.
Netfang: info@loveboxxx.eu
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, skoðaðu 
vefsíðuna www.loveboxxx.eu
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USER MANUAL
TOY CLEANER 

How to use
Spray toy cleaner onto your 
toys, briefly leave the toy cleaner 
to work, and rinse them with 
lukewarm water. Repeat this step 
if necessary. Lay the toy down to 
dry or dab it dry with a lint-free 
cloth or towel. Store in a dry 
and dark place, out of reach of 
children and animals.

Safety Instructions 
Do not inhale the mist. Do not use 
this product in case of allergy or 
intolerance to any of the ingre-
dients contained in the formula 
of this product. If irritation and/
or discomfort occurs, discontinue 
the use immediately and refrain 
from further use.

Disposal information 
Pay attention to local disposal 
options, if possible dispose of this 
product in a separate collection 
point for plastic. Avoid the crea-
tion of unnecessary waste.

Need help?  
If you have any questions regar-
ding this product, do not hesitate 
to contact customer service. 
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telephone: +31 (0) 598-690453. 
For more information, please visit 
www.loveboxxx.eu.

NL

HANDLEIDING
TOYCLEANER

Hoe te gebruiken
Spray toy cleaner op uw toys, 
laat kort inwerken en spoel ze 
af met lauw water. Herhaal deze 
stap indien nodig. Laat de toy in 
kwestie drogen aan de lucht of 
dep het droog met een schone 
pluisvrije doek. Bewaar de toy 
cleaner op een droge en donkere 
plaats, buiten het bereik van 
kinderen en dieren.

Veiligheidsinstructies
Adem de nevel niet in. Gebruik dit 
product niet in geval van allergie 
of intolerantie voor een van de 
ingrediënten in de formule. Als 
irritatie en/of ongemak optreedt, 
stop dan onmiddellijk met het 
gebruik en staak verder gebruik.

Afvalverwerking
Maak bij voorkeur gebruik van 
lokale afvalverwerkingsopties, 
breng dit product indien mogelijk 
naar een apart inzamelpunt voor 
plastic. Vermijd het creëren van 
onnodig afval.

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit 
product, aarzel dan niet om 
contact op te nemen met de 
klantenservice. E-mail: info@
loveboxxx.eu. Telefoon: +31 (0) 
598-690453. Ga voor meer infor-
matie naar www.loveboxxx.eu.

DE

BEDIENUNGSANLEITUNG
SPIELZEUGREINIGER

Anwendung
Sprühe Spielzeugreiniger auf 
deine Spielzeuge, lass ihn kurz 
einwirken und spüle ihn dann 
mit lauwarmem Wasser ab. 
Wiederhole diesen Schritt gege-
benenfalls. Lege das Spielzeug 
zum Trocknen hin oder tupfe es 
mit einem fusselfreien Tuch oder 
Handtuch trocken. Bewahre das 
Produkt an einem trockenen 
und dunklen Ort außerhalb der 
Reichweite von Kindern und 
Tieren auf.

Sicherheitshinweise 
Den Sprühnebel nicht einatmen. 
Verwende dieses Produkt 
nicht, wenn eine Allergie oder 
Unverträglichkeit auf eines der 
enthaltenen Inhaltsstoffe der 
Formulierung dieses Produkts 
vorliegt. Wenn während der 
Anwendung eine Irritation und/
oder ein unangenehmes Gefühl 
auftritt, sollte die Anwendung 
umgehend gestoppt und weiterer 
Gebrauch vermieden werden.

Informationen zur Entsorgung 
Beachte lokale Entsor-
gungsmöglichkeiten und entsorge 
das Produkt, wenn möglich, in 
einer separaten Sammlungsstelle 
für Plastik. Vermeide die Erzeu-
gung von unnötigem Müll.

Brauchst du Hilfe?
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne an 
unseren Kundenservice wenden. 
E-Mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 598-690 453.
Besuche www.loveboxxx.eu für 
weitere Informationen.

FR

MODE D’EMPLOI
NETTOYEUR DE JOUETS

Utilisation
Vaporisez le nettoyant sur vos 
jouets, laissez le nettoyeur 
de jouets agir brièvement et 
rincez-les à l’eau tiède. Recom-
mencez cette étape si nécessaire. 
Faites sécher le jouet à plat ou 
en le tapotant avec une serviette 
ou un chiffon non pelucheux. 
Rangez-le à l’abri de l’humidité et 
de la lumière, hors de portée des 
enfants et des animaux.

Consignes de sécurité 
N’inhalez pas la brume. N’utilisez 
pas le produit en cas d’allergie 
ou d’intolérance à l’un des ingré-
dients contenus dans la formule 
de ce produit. En cas d’irritation 
et/ou de gêne, cessez l’utilisation 
du produit immédiatement et 
abstenez-vous de l’utiliser à 
nouveau. 

Instructions relatives à la mise 
au rebut 
Faites attention aux options 
de mise au rebut locales et, si 
possible, jetez ce produit dans un 
point de collecte différent destiné 
au plastique. Évitez la création de 
déchets inutiles.

Besoin d’aide ?  
Si vous avez des questions 
concernant ce produit, n’hésitez 
pas à contacter le service à 
la clientèle. Courriel : info@
loveboxxx.eu. Téléphone : +31 
(0) 598-690453. Pour en savoir 
plus, rendez-vous sur www.
loveboxxx.eu.

USER MANUAL
TOY CLEANER

PRODUCT DETAILS 
TOY CLEANER

Ingredients: 
Aqua, Coco-Glucoside, Glycerin, 

Decyl Glucoside, Sodium 
Benzoate, Glyceryl Oleate, 

Potassium Sorbate, Lactic Acid, 
Citric Acid, Tocopherol, 

Hydrogenated Palm Glycerides 
Citrate, Lecithin, Ascorbyl 

Palmitate 

Best before use:
See package. 

 
Batch number: 

WK16-2023

All rights reserved.

ES

MANUAL DE INSTRUCCIONES
LIMPIADOR DE JUGUETES

Cómo se usa
Rocía el limpiador de juguetes 
sobre tus juguetes, deja que actúe 
brevemente y enjuágalos con 
agua tibia. En caso necesario, 
repite este paso. Deja que el 
juguete se seque o sécalo con un 
paño o un trapo que no suelte 
pelusa. Guárdalo en un lugar seco 
y oscuro, fuera del alcance de los 
niños y animales.

Instrucciones de seguridad 
No inhales el producto. No utilizar 
el producto en caso de alergia 
o intolerancia a alguno de los 
ingredientes contenidos en su 
fórmula. Si se produce irritación 
y/o incomodidad, suspende el uso 
inmediatamente y abstente de 
seguir usándolo.

Información de eliminación 
Ten en cuenta las opciones de 
eliminación locales. Si es posible, 
desecha este producto en un 
punto de recolección separado 
para plásticos. Evita crear 
desechos innecesarios.

¿Necesitas ayuda?  
Si tienes alguna pregunta sobre 
este producto, no dudes en 
ponerte en contacto con el 
servicio de atención al cliente. 
Correo
electrónico: info@loveboxxx.eu. 
Teléfono: +31 (0) 598-690453. 
Para obtener más información,
visita www.loveboxxx.eu.
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MANUALE UTENTE
DETERGENTE PER GIOCATTOLI

Utilizzo
Spruzzare il detergente sui 
giocattoli, lasciare agire breve-
mente il prodotto e sciacquare 
con acqua tiepida. Ripetere 
questo passaggio se necessario. 
Lasciare asciugare il giocattolo 
o tamponarlo con un panno o un 
asciugamano privo di lanugine. 
Conservare il prodotto in un luogo 
asciutto e buio, fuori dalla portata 
di bambini e animali.

Istruzioni di sicurezza 
Non inalare il prodotto nebulizzato. 
Non utilizzare questo prodotto in 
caso di allergia o intolleranza a uno 
qualsiasi degli ingredienti contenuti 
nella sua formula. In caso di 
irritazione e/o fastidio, interrompere 
immediatamente l’uso del prodotto 
e astenersi da un ulteriore utilizzo.

Informazioni sullo smaltimento 
Fare riferimento alle opzioni di 
smaltimento locali, ove possibile 
smaltire questo prodotto in un 
punto di raccolta separato per la 
plastica. Evitare la produzione di 
rifiuti inutili.

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contattare 
il servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefono: +31 (0) 598-690453.
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu. 

RU

РУКОВОДСТВО 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
СРЕДСТВО ДЛЯ ЧИСТКИ 
ИГРУШЕК

Назначение
Распылите средство для 
чистки на ваши игрушки, 
выждите короткое время и 
ополосните их теплой водой. 
При необходимости повторите 
эту операцию. Дайте игрушке 
высохнуть или промокните ее 
насухо безворсовой тряпкой или 
полотенцем. Храните в сухом и 
темном месте, недоступном для 
детей и животных.

Меры предосторожности 
Не вдыхайте спрей. Не 
используйте изделие при 
аллергии или непереносимости 
любого из ингредиентов 
состава. При раздражении и 
(или) дискомфорте немедленно 
прекратите использование и 
воздержитесь от дальнейшего 
использования.

Информация об утилизации 
Учитывайте местные варианты 
утилизации. По возможности 
утилизируйте это изделие 
в отдельном пункте сбора 
пластика. Исключите 
образование нежелательных 
отходов.

Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
изделии обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл. почта: info@loveboxxx.eu. 
Телефон: +31 (0) 598-690453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
RODEK DO CZYSZCZENIA 
ZABAWEK

Jak stosować
Spryskać zabawki środkiem, zostawić 
na krótki czas, a następnie spłukać 
letnią wodą. W razie potrzeby proces 
należy powtórzyć. Odłóż zabawkę do 
wyschnięcia lub delikatnie ją osusz 
(bez pocierania) niestrzępiącą się ście-
reczką lub ręcznikiem. Przechowuj w 
suchym i ciemnym miejscu poza za-
sięgiem dzieci i zwierząt.

Instrukcje bezpieczeństwa 
Nie wdychać mgiełki. Nie należy sto-
sować produktu w przypadku alergii 
lub nietolerancji na dowolny skład-
nik zawarty w jego recepturze. Jeżeli 
wystąpi podrażnienie i/lub dyskom-
fort, należy niezwłocznie zaprzestać 
stosowania i nie używać ponownie.

Utylizacja 
Należy sprawdzić lokalne opcje uty-
lizacji i jeśli to możliwe, oddać pro-
dukt do specjalnego punktu zbiórki 
plastiku. Unikaj tworzenia niepotr-
zebnych odpadów.

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta.
Adres e-mail: info@loveboxxx.eu. 
Telefon: +31 (0) 598-690453. Wię-
cej informacji znajdziesz na stronie 
www.loveboxxx.eu.

NO

BRUKSANVISNING
TOYCLEANER

Bruk
Spray leketøysrens på leketøyene 
dine, og la leketøysrensen virke 
litt før du skyller dem med lunkent 
vann. Gjenta dette trinnet om 
nødvendig. Legg leketøyet til tørk 
eller tørk det med en lofri klut 
eller et håndkle. Oppbevares på et 
tørt og mørkt sted, utilgjengelig 
for barn og dyr.

Sikkerhetsinstruksjoner 
Ikke inhaler sprayen. Ikke bruk 
produktet ved allergi eller intole-
ranse mot noen av ingrediensene i 
formelen til dette produktet. Hvis 
irritasjon og/eller ubehag oppstår, 
avbryt bruken umiddelbart og 
avstå fra videre bruk.

Informasjon om avhending
Vær oppmerksom på lokale 
avhendingsalternativer, hvis mulig 
kast dette produktet på et eget 
innsamlingssted for plast. Unngå 
dannelse av unødvendig avfall.

Trenger du hjelp?  
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu. 
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst 
besøk www.loveboxxx.eu.

UE

ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
ЗАСІБ ДЛЯ ЧИЩЕННЯ ІГРАШОК

Спосіб використання
Розпиліть засіб для чищення 
іграшок на іграшку, ненадовго 
залиште засіб і сполосніть 
іграшку теплою водою. За 
потреби повторіть цей крок. 
Дайте іграшці висохнути або 
витріть її безворсовою тканиною 
або рушником. Зберігати в сухому 
та темному місці, недоступному 
для дітей і тварин.

Інструкції з техніки безпеки 
Не вдихайте розпилений засіб. 
Не використовуйте продукт у разі 
алергії або непереносимості будь-
якого з інгредієнтів, що містяться 
у формулі цього продукту. Якщо 
виникає подразнення та/або 
дискомфорт, негайно припиніть 
та утримайтеся від подальшого 
використання.
Інформація про утилізацію 
Зверніть увагу на місцеві способи 
утилізації, якщо можливо, 
утилізуйте цей продукт в 
окремому пункті збору пластику. 
Уникайте утворення непотрібних 
відходів.

Потрібна допомога?  
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, звертайтесь 
до служби підтримки клієнтів. 
E-mail: info@loveboxxx.eu . 
Телефон: +31 (0) 598-690453. Для 
отримання додаткової інформації 
відвідайте www.loveboxxx.eu.

IS

HANDBÆKUR
TOYCLEANER

Hvernig á að nota
Sprayið leikfangahreinsiefni 
á leikföngin ykkar, látið hrein-
siefninu virka í styttri stund, og 
skolið þau síðan með ljúku vatni. 
Endurtakið þetta ef nauðsyn 
krefst. Látið leikföngin þorna eða 
þurrkið þau með hnepptum klút 
eða handklæði sem inniheldur 
engin lendar ör. Geymið í þurru og 
dimmu umhverfi sem börn og dýr 
komast ekki að.

Öryggi leiðbeiningar
Andaðu ekki inn í þokuðu. Notaðu 
ekki þennan vara ef þú ert með 
ofnæmi eða viðkvæma fyrir einh-
verjum af innihaldsefnum þess. Ef 
þú upplifir sviða eða óþægindi, 
hættaðu strax við notkunina og 
notfærðu þér ekki meira.

Gæðiupplýsingar um hvernig 
á að henda
Vertu aðgæt/samviskusam(ur) 
við þegar þú átt að henda þessu 
vara. Ef hægt er, hendaðu vörunni 
á sérstakt endurvinnslusvæði fyrir 
plastið. Reynu að draga úr óþarfa 
úrgangi sem hægt er.
Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu 
endilega samband við þjónustu 
viðskiptavina.
Netfang: info@loveboxxx.eu
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, skoðaðu 
vefsíðuna www.loveboxxx.eu



schoon. Herhaal deze stap 
indien nodig. Spoel de stroker 
weer goed af met lauwwarm 
water en laat hem liggend 
drogen of dep hem droog met 
een schone, pluisvrije doek. 
Gebruik eventueel masturbator 
onderhoudspoeder om de 
stroker te beschermen tegen 
uitdroging en het materiaal 
soepel te houden. Zorg ervoor 
dat de stroker niet in contact 
komt met zeep of massageolie, 
omdat dit het materiaal kan 
aantasten.

Opbergen 
Berg de toy veilig op buiten het 
bereik van kinderen en dieren, 
op een droge en donkere plek 
zonder extreme temperaturen. 
Gebruik een opbergzakje om 
de toy te beschermen tegen 
stof en krassen. Leg de toy niet 
tegen andere speeltjes aan.

Veiligheidsinstructies
Gebruik de toy niet in de 
volgende situaties: als u last 
heeft van een gezwollen, geïr-
riteerde of ontstoken huid, als 
er delen beschadigd raken en/
of als u een allergische reactie 
heeft op een van de materialen 
of als u zich bewust bent van 
een bestaande allergie voor een 
van de materialen. Als u pijn 
en/of ongemak voelt tijdens het 
gebruik, moet u onmiddellijk 
stoppen met het gebruik van 
het product. Deel de toy niet 
met anderen, om ziekte en 
infectie te voorkomen. Reinig 
niet met producten die alcohol, 
benzine, siliconen, aceton 
of een andere bijtende stof 
bevatten. Stop de toy niet in 
een wasmachine of vaatwasser. 
Deze toy is bedoeld voor 
uitwendig gebruik op de penis. 
Deze toy mag alleen worden 
gebruikt zoals bedoeld en zoals 
aangegeven. 

Afvalverwerking
Dit product kan in het huisvuil 
worden weggegooid.

Product details
Materiaal: Thermoplastische 
elastomeren (TPE). Afmeting: 
10 x 6 cm / 4 x 2,4 inch. 
Gewicht: 65 g / 2,3 oz. 

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit 
product, aarzel dan niet om 
contact op te nemen met de 
klantenservice.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefoon: +31 (0) 598-690 453.
Ga voor meer informatie naar 
www.loveboxxx.eu. 

DE

BEDIENUNGSANLEITUNG
MASTURBATOR FÜR MÄNNER

Anwendung
Trage Gleitgel auf Wasser-
basis auf die Innenseite des 
Masturbators auf, dringe mit 
dem Penis ein und bewege den 
Masturbator am Schaft rauf 
und runter. Bitte beachte, dass 
sich das Spielzeug aufgrund 
der flexiblen Beschaffung des 
Materials auf Dauer ausleiert. 

Reinigung 
Nach Verwendung den Mastur-
bator mit lauwarmem Wasser 
abspülen. Trage Spielzeugrei-
niger auf den Masturbator auf 
und reibe ihn gründlich sauber. 
Wiederhole diesen Schritt 
gegebenenfalls. Spüle den 
Masturbator mit lauwarmem 
Wasser ab und lasse ihn zum 
Trocknen liegen oder tupfe 
ihn mit einem fusselfreien 

USER MANUAL
TROY - MALE STROKER

USER MANUAL
TROY - MALE STROKER

 
Materials:

Thermoplastic Elastomers. 
(TPE) 
Size:

10 x 6 cm / 4 x 2.4 inch 
Weight:

65 g / 2.3 oz 
Batch number: 

WK16-2023

All rights reserved.

Tuch oder Handtuch trocken. 
Der Kontakt mit Seife oder 
Massageöl sollte vermieden 
werden, da sich dies negativ auf 
das Material auswirken kann. 
Trage optional Masturbator-Er-
neuerungspulver auf, um ihn 
zu schützen und das Material 
flexibel zu halten. Stelle sicher, 
dass der Masturbator nicht 
in Kontakt mit Seife oder 
Massageöl kommen, da sich 
dies negativ auf das Material 
auswirkt.

Aufbewahrung
Bewahre das Spielzeug sicher 
an einem trockenen und 
dunklen Ort ohne extreme 
Temperaturen außerhalb der 
Reichweite von Kindern und 
Tieren auf. Bewahre dein Spiel-
zeug zum Schutz vor Staub und 
Kratzern in einer Spielzeugta-
sche auf. Lagere das Spielzeug 
nicht im direkten Kontakt mit 
anderen Spielzeugen. 

Sicherheitshinweise
Benutze das Spielzeug nicht in 
folgenden Situationen: wenn du 
unter geschwollener, gereizter 
oder entzündeter Haut 
leidest, wenn Teile beschädigt 
wurden und/oder wenn du 
allergisch auf das Material 
reagierst oder wenn du weißt, 
dass eine Allergie gegen das 
Material besteht. Wenn du bei 
der Anwendung Schmerzen 
oder andere unangenehme 
Empfindungen verspürst, 
unterbreche sofort die 
Anwendung. Um Krankheiten 
und Infektionen vorzubeugen, 
sollte das Spielzeug nicht 
mit anderen Personen geteilt 
werden. Zur Reinigung keine 
Produkte mit Alkohol, Benzin, 
Aceton oder anderen ätzenden 
Inhaltsstoffen verwenden. Nicht 
zur Reinigung in Wasch- und 
Spülmaschinen geeignet. 
Dieses Spielzeug ist für die 
äußere Anwendung des 
Penis gedacht. Verwende das 
Spielzeug nur gemäß seines 
Anwendungszwecks und dieser 
Anleitung. 

Informationen zur Entsorgung
Dieses Spielzeug kann im 
Hausmüll entsorgt werden. 

Produktdetails
Materialien: Thermoplastische 
Elastomere (TPE). Größe: 10 x 6 
cm / 4 x 2,4 Zoll. Gewicht: 65 g 
/ 2,3 Unzen.

Brauchst du Hilfe?  
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne 
an unseren Kundenservice 
wenden. E-Mail: 
info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 598-690 453.
Besuche www.loveboxxx.eu 
für weitere Informationen.
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MODE D’EMPLOI
MASTURBATEUR MASCULIN

Utilisation
Appliquez le lubrifiant à base 
d’eau à l’intérieur du masturba-
teur, insérez le pénis et faites 
glisser lentement le stroker 
le long de votre membre. 
Remarque : en raison de la 
nature flexible du matériau, le 
jouet s’use avec le temps. 

Nettoyage 
Après usage, rincez le stroker 
avec de l’eau tiède. Appliquez 
le nettoyeur de jouets sur 
le stroker et nettoyez-le en 
le frottant soigneusement. 
Recommencez cette étape si 

nécessaire. Rincez le stroker à 
l’eau tiède et laissez-le sécher 
ou essuyez-le avec un chiffon 
non pelucheux ou une serviette 
non pelucheuse. Évitez tout 
contact avec du savon et des 
huiles de massage car cela 
peut endommager le matériau. 
En option, appliquez de la 
poudre renouvelante pour 
masturbateur sur le stroker 
pour le protéger et conserver 
la souplesse du matériau. 
Assurez-vous que le stroker 
n’entre pas en contact avec du 
savon ou des huiles de massage 
car cela peut endommager le 
matériau.

Rangement
Rangez le jouet à l’abri de 
l’humidité et de la lumière, des 
températures extrêmes et hors 
de portée des enfants et des 
animaux. Utilisez un sac de 
rangement afin de protéger 
le jouet de la poussière et des 
rayures. Ne rangez pas le jouet 
au contact direct d’autres 
jouets. 

Consignes de sécurité
N’utilisez pas le jouet dans les 
situations suivantes : si votre 
peau est enflée, irritable ou 
enflammée, si des pièces sont 
endommagées et/ou si vous 
avez une réaction allergique 
au matériau ou si vous savez 
que vous êtes allergique au 
matériau du jouet. Si vous 
ressentez de la douleur et/ou 
une gêne lors de l’utilisation, 
cessez immédiatement d’uti-
liser le produit. Afin d’éviter 
toute maladie et infection, ne 
partagez pas ce jouet avec 
d’autres personnes. Ne le 
nettoyez pas avec des produits 
qui contiennent de l’alcool, 
de l’essence, de l’acétone ou 
d’autres substances corrosives. 
Ne le lavez pas à la machine 
à laver ni au lave-vaisselle. Ce 
jouet n’est pas destiné à une 
application externe sur le pénis. 
Utilisez uniquement le jouet 
pour l’utilisation à laquelle il est 
destiné et conformément aux 
instructions données.

Instructions relatives à la mise 
au rebut
Ce jouet peut être jeté avec les 
déchets ménagers. 

Détails du produit
Matériaux : Élastomères ther-
moplastiques (TPE). Taille : 10 
x 6 cm / 4 x 2,4 pouces. Poids : 
65 g / 2,3 oz.

Besoin d’aide ?  
Si vous avez des questions 
concernant ce produit, n’hé-
sitez pas à contacter le service 
à la clientèle. Courriel: 
info@loveboxxx.eu. Téléphone : 
+31 (0) 598-690 453. Pour en 
savoir plus, rendez-vous sur 
www.loveboxxx.eu.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
MASTURBADOR MASCULINO

Cómo se usa
Aplica un lubricante a base de 
agua en el interior del mastur-
bador, inserta el pene y desliza 
el masturbador hacia arriba y 
hacia abajo. Ten en cuenta que, 
debido a la naturaleza flexible 
del material, el juguete se 
desgastará con el tiempo. 

Limpieza 
Después de usarlo, enjuaga 
el masturbador con agua 
tibia. Aplica un limpiador de 
juguetes en el masturbador 
y frótalo bien para limpiarlo. 

EN

USER MANUAL
MALE STROKER

How to use
Apply water-based lubricant to 
the inside of the stroker, insert 
the penis and slide the stroker 
up and down the shaft. Please 
note that due to the flexible 
nature of the material, the toy 
will wear out over time. 

Cleaning 
After use, rinse the stroker 
with lukewarm water. Apply 
toy cleaner to the stroker and 
thoroughly rub it clean. Repeat 
this step if necessary. Rinse the 
stroker with lukewarm water 
and lay it down to dry or dab 
it dry with a lint-free cloth or 
towel. Optionally, apply mastur-
bator renewal powder to the 
stroker to protect the stroker 
and keep the material flexible. 
Ensure that the stroker does 
not come into contact with 
soap or massage oils as this 
negatively affects the material.

Storage
Safely store the toy in a dry and 
dark place without extreme 
temperatures, out of reach 
of children and animals. Use 
a toy bag to protect the toy 
from dust and scratches. Do 
not store the toy right next to 
other toys. 

Safety instructions
Do not use the toy in the 
following situations: if you are 
suffering from swollen, irritable, 
or inflamed skin, if any parts 
become damaged and/or if you 
have an allergic reaction to the 
material or if you are aware of 
an existing allergy to the mate-
rial. In case you feel pain and/
or discomfort during use, you 
should stop using the product 
immediately. To avoid illness 
and infection, do not share the 
toy with others. Do not clean 
using products that contain 
alcohol, petrol, acetone, or 
other corrosive substances. Not 
suitable for washing machines 
or dishwashers. This toy is 
meant for external application 
on the penis. The toy is only 
to be used as intended and as 
directed. 

Disposal information
This toy can be disposed of in 
household waste. 

Need help?  
If you have any questions 
regarding this product, do not 
hesitate to contact customer 
service. E-mail: 
info@loveboxxx.eu.
Telephone: +31 (0) 598-690 
453. For more information, 
please visit www.loveboxxx.eu.

NL
 

HANDLEIDING
MALE STROKER

Gebruik
Breng glijmiddel op waterbasis 
aan op de binnenkant van de 
stroker, laat de penis in de 
opening glijden en beweeg 
de stroker op en neer over de 
schacht. Houd er rekening mee 
dat vanwege de flexibele aard 
van het materiaal, de toy na 
verloop van tijd zal slijten.

Reinigen
Spoel de stroker na gebruik af 
met lauwwarm water. Breng 
toycleaner aan op en in de 
stroker en wrijf hem grondig 
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En caso necesario, repite este 
paso. Enjuaga el masturbador 
con agua tibia y deja que se 
seque o sécalo con un paño o 
un trapo que no suelte pelusa. 
Debe evitarse el contacto 
con jabones y aceites de 
masaje, ya que pueden afectar 
negativamente al material. 
Opcionalmente, ponle polvo 
renovador de masturbador 
para protegerlo y mantener 
el material flexible. Asegúrate 
de que el masturbador no 
entre en contacto con jabones 
ni aceites de masaje, ya que 
pueden afectar negativamente 
al material.

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar 
seco y oscuro, alejado de 
las temperaturas extremas y 
fuera del alcance de los niños 
y animales. Usa una bolsa 
de juguetes para proteger 
el juguete del polvo y los 
arañazos. No guardes el juguete 
junto a otros juguetes. 

Instrucciones de seguridad
No utilices el juguete en las 
siguientes situaciones: si tienes 
la piel hinchada, irritable o infla-
mada, si alguna de las piezas se 
daña y/o si tienes una reacción 
alérgica al material o si sabes 
que padeces alguna alergia al 
material. En caso de que sientas 
dolor y/o molestias durante 
el uso, debes dejar de usar el 
producto inmediatamente. Para 
evitar enfermedades e infecci-
ones, no compartas el juguete 
con otras personas. No limpies 
con productos que contengan 
alcohol, gasolina, acetona u 
otras sustancias corrosivas. 
No apto para lavadoras ni 
lavavajillas. Este juguete está 
diseñado para su aplicación 
externa en el pene. El juguete 
solo debe usarse según lo 
previsto y las instrucciones. 

Información de eliminación
Este juguete se puede desechar 
con la basura doméstica. 

Detalles del producto
Materiales: Elastómeros 
termoplásticos (TPE). Tamaño: 
10 x 6 cm / 4 x 2,4 pulgadas. 
Peso: 65 g / 2,3 oz. 

¿Necesitas ayuda?  
Si tienes alguna pregunta sobre 
este producto, no dudes en 
ponerte en contacto con el 
servicio de atención al cliente. 
Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690 453. 
Para obtener más información, 
visita www.loveboxxx.eu.
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MANUALE UTENTE
MASTURBATORE MASCHILE

Utilizzo
Applicare un lubrificante a 
base acquosa all’interno del 
masturbatore, inserire il pene 
e far scorrere il giocattolo su 
e giù lungo l’asta. Si tenga 
presente che, a causa della 
natura flessibile del materiale, 
con il tempo il giocattolo tende 
a usurarsi. 

Pulizia 
Dopo l’uso, sciacquare il 
masturbatore con acqua 
tiepida. Applicare un deter-
gente specifico sul mastur-
batore e strofinare abbon-
dantemente. Ripetere questo 
passaggio se necessario. 
Sciacquare il masturbatore 
con acqua tiepida e lasciarlo 



asciugare o tamponare con un 
panno o asciugamano privo 
di lanugine. Evitare il contatto 
con saponi e oli da massaggio 
in quanto possono avere 
effetti negativi sul materiale. 
È possibile applicare del talco 
rinnovatore sul prodotto per 
proteggerlo e mantenere il 
materiale flessibile. Assicurarsi 
che il masturbatore non entri 
in contatto con saponi o oli da 
massaggio in quanto possono 
avere effetti negativi sul 
materiale.

Conservazione
Conservare il giocattolo in un 
luogo asciutto e buio, che non 
sia soggetto a temperature 
estreme, fuori dalla portata 
di bambini e animali. Usare 
un’apposita custodia per prote-
ggere il giocattolo da polvere e 
graffi. Non riporre il giocattolo 
accanto ad altri giocattoli. 

Istruzioni di sicurezza
Non utilizzare il giocattolo 
nelle seguenti situazioni: in 
caso di pelle gonfia, irritabile 
o infiammata, in caso di parti 
danneggiate e/o in caso di 
reazione allergica al materiale 
o se si è a conoscenza di un’al-
lergia esistente al materiale. 
In caso di dolore e/o fastidi 
durante l’utilizzo, interrompere 
immediatamente l’uso del 
prodotto. Per evitare malattie 
e infezioni, non condividere il 
giocattolo con altri. Non pulire 
con prodotti che contengono 
alcol, benzina, acetone o qual-
siasi altra sostanza corrosiva. 
Prodotto non adatto al lavaggio 
in lavatrice o lavastoviglie. 
Questo giocattolo è pensato 
per un’applicazione esterna sul 
pene. Il giocattolo deve essere 
utilizzato solo come previsto e 
come indicato. 

Informazioni sullo smaltimento
Questo giocattolo può essere 
smaltito nei rifiuti domestici. 

Dettagli del prodotto
Materiali: Elastomeri termop-
lastici (TPE). Dimensioni: 10 x 
6 cm / 4 x 2,4 pollici. Peso: 65 
g / 2,3 oz. 

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contat-
tare il servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefono: +31 (0) 598-690 453. 
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu.
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РУКОВОДСТВО 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
МАСТУРБАТОР

Назначение
Нанесите лубрикант на 
водной основе на внутреннюю 
поверхность мастурбатора, 
вставьте пенис и производите 
поступательные движения. 
Примите во внимание, что в 
связи с гибкостью материала 
игрушка со временем 
изнашивается. 

Чистка 
После использования 
ополосните мастурбатор 
теплой водой. Нанесите 
на мастурбатор средство 
для чистки игрушек и 
тщательно протрите 
его. При необходимости 
повторите эту операцию. 
Ополосните мастурбатор 
теплой водой и положите 
высохнуть или промокните 
его насухо безворсовой 
тряпкой или полотенцем. 
Избегайте контакта с мылом и 

массажными маслами, так как 
это может повредить материал. 
Можно дополнительно 
наносить порошок для 
обновления, чтобы защитить 
мастурбатор и сохранить 
гибкость материала. Исключите 
контакт мастурбатора с мылом 
или массажными маслами, 
так как это может повредить 
материал.

Хранение
Храните игрушку в сухом и 
темном месте, недоступном для 
детей и животных. Исключите 
воздействие экстремальных 
температур. Храните игрушку 
в мешочке, чтобы защитить ее 
от пыли и царапин. Не храните 
игрушку в непосредственной 
близости от других игрушек. 

Меры предосторожности
Не пользуйтесь игрушкой в 
следующих ситуациях: если 
у вас отекшая, раздраженная 
или воспаленная кожа, при 
повреждении деталей и 
(или) наличии аллергической 
реакции на материал. При 
болевых ощущениях и (или) 
дискомфорте немедленно 
прекратите использование 
изделия. Во избежание 
заболевания и инфекции, 
не пользуйтесь игрушкой 
совместно с другими лицами. 
Не используйте для чистки 
средства, содержащие спирт, 
бензин, ацетон и другие 
агрессивные вещества. 
Изделие не пригодно для 
стиральных и посудомоечных 
машин. Игрушка 
предназначена для наружного 
использования на пенисе. 
Используйте игрушку только 
по назначению и согласно 
инструкциям. 

Информация об утилизации
Эту игрушку можно 
утилизировать с бытовыми 
отходами. 

Характеристики
Материалы: термопластичные 
эластомеры (TPE). Размер: 10 х 
6 см / 4 х 2,4 дюйма. Вес: 65 г / 
2,3 унции. 

Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
изделии обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл.почта: info@loveboxxx.eu. 
Телефон: +31 (0) 598-690 453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI
MASTURBATOR DLA MĘŻCZYZN

Jak używać
Nałożyć lubrykant na bazie wody 
do wnętrza masturbatora, włożyć 
w niego penisa i przesuwać mas-
turbator w górę i w dół. Uwaga: ze 
względu na elastyczny materiał 
zabawka z czasem się zużyje. 

Czyszczenie 
Po użyciu należy przepłukać mas-
turbator letnią wodą. Nanieś śro-
dek do czyszczenia zabawek ero-
tycznych i dokładnie go wetrzyj 
na całej powierzchni masturba-
tora. W razie potrzeby proces na-
leży powtórzyć. Opłucz masturba-
tor letnią wodą, a następnie odłóż 
go, aby całkowicie wysechł albo 
osusz jego powierzchnię niestr-
zępiącą się ściereczką lub ręczni-
kiem. Należy unikać kontaktu z 
mydłem i olejkami do masażu, 
gdyż może to negatywnie wpłynąć 
na materiał. Opcjonalnie zastosuj 
proszek impregnujący, aby zacho-
wać elastyczność materiału i za-
bezpieczyć masturbator. Upewnij 
się, że masturbator nie jest w kon-
takcie z mydłem ani z olejkami do 
masażu, gdyż negatywnie wpływa 
to na materiał.

Przechowywanie
Zabawkę przechowuj bezpiecznie 
w suchym i ciemnym miejscu bez 
ekstremalnych temperatur, poza 
zasięgiem dzieci i zwierząt. Umieść 
urządzenie w torbie na zabawki, 
aby chronić je przed kurzem i 
zarysowaniami. Nie przechowuj za-
bawki w bezpośrednim kontakcie z 
innymi gadżetami.

Instrukcje bezpieczeństwa
Nie używać zabawki w następu-
jących sytuacjach: jeżeli wys-
tępuje opuchlizna, podrażnienie 
lub zapalenie skóry, jeżeli jakie-
kolwiek części zabawki są usz-
kodzone lub jeśli wystąpi reakcja 
alergiczna na materiał albo wiesz 
o występującej alergii na mate-
riał. Jeżeli poczujesz ból lub dys-
komfort w trakcie używania pro-
duktu, natychmiast je przerwij. 
Aby unikać chorób i infekcji, nie 
należy współdzielić zabawki z in-
nymi osobami. Nie czyścić za po-
mocą produktów, które zawierają 
alkohol, benzynę, aceton, ani inne 
substancje żrące. Nie nadaje się 
do prania w pralce, ani mycia w 
zmywarce. Zabawka jest prze-
znaczona jedynie do stosowania 
zewnętrznego na penisie. Zaba-
wki używać tylko zgodnie z prze-
znaczeniem i instrukcjami. 

Utylizacja
Ten produkt można wyrzucić do 
śmieci domowych. 

Szczegóły produktu
Materiały: elastomery termoplastyc-
zne (TPE). Rozmiar: 10 x 6 cm / 4 x 2,4 
cala. Waga: 65 g / 2,3 uncji.  

Potrzebujesz pomocy?   
Jeżeli masz pytania dotyczące 
tego produktu, skontaktuj się z 
obsługą klienta. Adres e-mail: 
info@loveboxxx.eu. Telefon: +31 
(0) 598-690 453. Więcej inform-
acji znajdziesz na stronie www.lo-
veboxxx.eu.
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BRUKSANVISNING
MALE STROKER

Bruk
Påfør vannbasert glidemiddel 
på innsiden av strokeren, sett 
inn penis og skyv strokeren 
opp og ned på skaftet. Vær 
oppmerksom på at på grunn av 
materialets fleksible natur, vil 
leken slites ut over tid. 

Rengjøring 
Etter bruk, skyll strokeren 
med lunkent vann. Påfør 
leketøysrens på strokeren og 
gni den grundig ren. Gjenta 
dette trinnet om nødvendig. 
Skyll strokeren med lunkent 
vann og legg den til tørk eller 
tørk den med en lofri klut 
eller et håndkle. Kontakt med 
såpe og massasjeoljer bør 
unngås da dette kan påvirke 
materialet negativt. Eventuelt, 
påfør fornyelsespulver for 
masturbator på strokeren for 
å beskytte strokeren og holde 
materialet fleksibelt. Sørg 
for at strokeren ikke kommer 
i kontakt med såpe eller 
massasjeoljer, da dette påvirker 
materialet negativt.

Oppbevaring
Oppbevar leketøyet trygt 
på et tørt og mørkt sted 
uten ekstreme temperaturer, 
utilgjengelig for barn og dyr. 
Bruk en pose for å beskytte 
leketøyet mot støv og riper. 
Ikke oppbevar leketøyet rett 
ved siden av andre leketøy. 

Sikkerhetsinstruksjoner
Ikke bruk leketøyet i følgende 
situasjoner: Hvis du lider av 
hoven, irritabel eller betent 

hud, hvis noen deler blir skadet 
og/eller hvis du har en allergisk 
reaksjon på materialet eller hvis 
du er klar over en eksisterende 
allergi mot materialet. I tilfelle 
du føler smerte og/eller ubehag 
under bruk, bør du slutte å 
bruke produktet umiddelbart. 
For å unngå sykdom og 
infeksjon, ikke del leketøyet 
med andre. Ikke rengjør med 
produkter som inneholder 
alkohol, bensin, aceton eller 
andre etsende stoffer. Ikke 
egnet for vaskemaskin eller 
oppvaskmaskin. Denne leken 
er ment for ekstern påføring 
på penis. Leketøyet skal kun 
brukes som tiltenkt og som 
anvist. 

Informasjon om avhending
Leketøyet kan kastes i hushold-
ningsavfallet.

Produktdetaljer
Materialer: Termoplastiske 
elastomerer (TPE). Størrelse: 10 
x 6 cm / 4 x 2,4 tommer. Vekt: 
65 g / 2,3 oz.

Trenger du hjelp?  
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst 
besøk www.loveboxxx.eu.

UE

ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
МАСТРУБАТОР ЧОЛОВІЧИЙ.

Спосіб використання
Нанесіть лубрикант на 
водній основі на внутрішню 
частину іграшки, вставте 
пеніс і здійснюйте зворотно-
поступальні рухи. Зверніть 
увагу, що через гнучкий 
характер матеріалу іграшка з 
часом зношується. 

Очищення 
Після використання промийте 
іграшку теплою водою. Нанесіть 
засіб для чищення на іграшку 
та ретельно протріть її. За 
потреби повторіть цей крок. 
Промийте іграшку теплою 
водою та дайте їй висохнути 
або витріть безворсовою 
тканиною або рушником. 
Слід уникати контакту з 
милом і масажними оліями, 
оскільки це може негативно 
вплинути на матеріал. Також 
можна нанести порошок для 
відновлення мастурбатора, щоб 
захистити іграшку та зберегти 
еластичність матеріалу. 
Іграшка не має контактувати з 
милом або масажними оліями, 
оскільки це негативно впливає 
на матеріал.

Зберігання
Надійно зберігайте іграшку 
в сухому та темному, 
недоступному для дітей і 
тварин місці, яке не піддається 
впливу екстремальних 
температур. Використовуйте 
мішечок для іграшки, щоб 
захистити іграшку від пилу 
та подряпин. Не зберігайте 
іграшку поруч з іншими 
іграшками. 

Інструкції з безпеки
Не використовуйте іграшку 
в таких ситуаціях: якщо у вас 
запалена або надчутлива 
шкіра, в разі пошкодження 
будь-якої частини та/або якщо 
у вас є алергічна реакція 
на матеріал або якщо ви 
знаєте про наявну алергію на 
матеріал. Якщо ви відчуваєте 
біль і/або дискомфорт під час 
використання, вам слід негайно 
припинити використання 
продукту. Щоб уникати хвороб 
і інфекцій, не діліться іграшкою 

з іншими. Не очищуйте 
продуктами, які містять спирт, 
бензин, ацетон або будь-яку 
іншу агресивну речовину. 
Не можна мити в пральних 
і посудомийних машинах. 
Ця іграшка призначена для 
зовнішнього застосування. 
Використовуйте іграшку лише 
за призначенням. 

Інформація про утилізацію
Не викидайте іграшку разом із 
побутовим сміттям. 

Деталі продукту
Матеріали: термопластичні 
еластомери (TPE). Розмір: 10 х 
6 см / 4 х 2,4 дюйма. Вага: 65 г 
/ 2,3 унції.  
 
Потрібна допомога?  
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, 
звертайтесь до служби 
підтримки клієнтів. E-mail: 
info@loveboxxx.eu.
Телефон: +31 (0) 598-690 453 
Для отримання додаткової 
інформації відвідайте www.lo-
veboxxx.eu.
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HANDBÆKUR
MALESTROKER

Hvernig á að nota
Ásáðu vatnsbundinni smyrsl 
á innri hluta strokerins, settu 
penisinn inn og færðu stro-
kerinn upp og niður skaftinu. 
Athugið að vegna sveigjanleika 
efnaðarins, þá verður tækið 
slitnara yfir tíma.

Rengöring
Efter användning, skölj strokern 
med ljummet vatten. Applicera 
leksaksrengöring på strokern 
och gnugga noggrant för att 
rengöra den. Upprepa detta 
steg vid behov. Skölj strokern 
med ljummet vatten och låt den 
torka eller torka den försiktigt 
med en luddfri trasa eller 
handduk. Undvik kontakt med 
tvål och massageoljor eftersom 
det kan påverka materialet 
negativt. Som alternativ kan du 
applicera masturbator förnyel-
sepulver på strokern för att 
skydda den och hålla materialet 
flexibelt. Se till att strokern 
inte kommer i kontakt med tvål 
eller massageoljor eftersom det 
negativt påverkar materialet.

Geymsla
Geymið leikfangið á öruggum 
stað þar sem það er þurrt og 
dimmt, án öfga hita eða kulda 
og utan tils þeirra sem eru 
fyrir utan börn og dýr. Notið 
leikfangapoka til að vernda 
leikfangið fyrir ryki og rispum. 
Ekki geymið leikfangið beint hjá 
öðrum leikföngum.

Söfnumisvísingar
Notaðu ekki leikfangið í eftir-
farandi aðstæðum: ef þú hefur 
þrýsting, húðleysi eða bólgur, 
ef einhver hluti af leikfanginu er 
skaddaður og/eða ef þú hefur 
ofnæmi fyrir efni í samsetningu 
þess. Ef þú upplifir verki og/
eða óþægindum við notkun, 
áttu strax að hætta notkun. Til 
að koma í veg fyrir sjúkdóm 
og sýkingar áttu ekki að deila 
leikfanginu með öðrum. Notaðu 
ekki hreinsiefni sem innihalda 
alkóhól, bensín, asetón eða 
önnur eyðileggjandi efni til 
hreinsunar. Leikföng eru ekki 
hentar fyrir þvottavél eða 
uppþvottavél. Leikfangið er 
eingöngu ætlað ytri áhrifum 
á penis. Leikföngin eru aðeins 
ætluð notkun í samræmi við 
tilgang og leiðbeiningar.

Gagnslaun
Þessi vara getur verið hent í 
húsholdingsruslið.

Vörulýsing
Efni: Þermóplastísk elastómer 
(TPE). Stærð: 10 x 6 cm / 4 x 
2,4 toll. Þyngd: 65 g / 2,3 oz. 

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurn-
ingar varðandi þennan vara, 
taktu endilega samband við 
þjónustu viðskiptavina.
Netfang: info@loveboxxx.eu
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, 
skoðaðu vefsíðuna
www.loveboxxx.eu.



EN

USER MANUAL
LUBRICANT 

How to use
This is a personal lubricant, for 
penile and/or vaginal application, 
intended to moisturise and lubricate, 
enhance the ease and comfort of 
intimate sexual activity. This product 
is compatible with natural rubber 
latex condoms. Use this water-based 
lubricant in combination with every 
toy you want. Apply some lubricant 
to the toy and your intimate parts 
and enjoy.

Storage
Store in a dry and dark place, out of 
reach of children and animals.

Safety Instructions
Do not use the product in case 
of allergy or intolerance to any of 
the ingredients contained in the 
formula. Before using the lubricant, 
apply a small amount to your 
forearm. If irritation and/or discom-
fort occurs during use, use should 
be discontinued immediately and 
further use should be avoided. This 
lubricant contains no spermicidal 
ingredients. Do not let the lubricant 
come into contact with batteries.

Disposal information
Pay attention to local disposal 
options, if possible dispose of this 
product in a separate collection 
point for plastic. Avoid the creation 
of unnecessary waste.

Need help?  
If you have any questions regarding 
this product, do not hesitate to 
contact customer service.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telephone: +31 (0) 598-690453.
For more information, please visit 
www.loveboxxx.eu.

NL

HANDLEIDING
LUBRICANT

Hoe te gebruiken
Dit is een persoonlijk glijmiddel, 
voor penis- en/of vaginale toepas-
sing, bedoeld om te hydrateren en 
te bevochtigen, om het comfort 
tijdens seksuele activiteit te 
vergroten. Dit product is geschikt 
in combinatie met latex condooms. 
Gebruik dit glijmiddel op waterbasis 
in combinatie met elke toy die je 
wilt. Breng wat glijmiddel aan op 
het speeltje en de intieme zone 
en geniet.

Opbergen
Bewaren op een droge en donkere 
plaats, buiten het bereik van 
kinderen en dieren. 

Veiligheidsinstructies
Gebruik het product niet in geval 
van allergie of intolerantie voor een 
van de ingrediënten in de formule. 
Voordat u het glijmiddel gebruikt, 
brengt u een kleine hoeveelheid 
aan op uw onderarm. Als irritatie 
en/of ongemak optreedt tijdens 
het gebruik, moet het gebruik 
onmiddellijk worden gestaakt 
en moet verder gebruik worden 
vermeden. Dit glijmiddel bevat geen 
zaaddodende ingrediënten. Laat 
het gllijmiddel niet in contact komen 
met batterijen.

Afvalverwerking
Maak bij voorkeur gebruik van 
lokale afvalverwerkingsopties, 
breng dit product indien mogelijk 
naar een apart inzamelpunt voor 
plastic. Vermijd het creëren van 
onnodig afval.

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit product, 
aarzel dan niet om contact op te 
nemen met de klantenservice.
E-mail: info@loveboxxx.eu.

Telefoon: +31 (0) 598-690453.
Ga voor meer informatie naar
www.loveboxxx.eu.

DE

BEDIENUNGSANLEITUNG
GLEITGEL

Anwendung
Dieses Gleitmittel ist für die 
Anwendung im Penis- und 
Vaginalbereich geeignet. Es spendet 
Feuchtigkeit und hilft bei der 
Gleitfreudigkeit. Dieses Produkt ist 
mit Naturkautschuklatex-Kondomen 
kompatibel. Verwende dieses 
wasserbasierte Gleitmittel mit 
beliebigen Spielzeugen. Trage 
etwas Gleitgel auf das Spielzeug 
und deinen Intimbereich auf und 
genieße.

Aufbewahrung
Bewahre das Produkt an einem 
trockenen und dunklen Ort außer-
halb der Reichweite von Kindern 
und Tieren auf.

Sicherheitshinweise
Verwende das Produkt nicht, wenn 
du eine Allergie oder Unverträglich-
keit auf eines der enthaltenen 
Inhaltsstoffe der Formulierung hast. 
Trage vor der ersten Anwendung 
eine kleine Menge Gleitmittel 
auf deinem Unterarm auf. Wenn 
während der Anwendung eine 
Reizung und ein unangenehmes 
Gefühl auftritt, sollte die Anwendung 
umgehend gestoppt und weiterer 
Gebrauch vermieden werden. Das 
Gleitgel enthält keine spermiziden 
Inhaltsstoffe. Das Gleitgel darf 
nicht in Berührung mit dem Akku 
kommen.

Informationen zur Entsorgung
Beachte lokale Entsor-
gungsmöglichkeiten und entsorge 
das Produkt, wenn möglich, in einer 
separaten Sammlungsstelle für Plas-
tik. Vermeide die Erzeugung von un-

nötigem Müll.

Brauchst du Hilfe?  
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne an 
unseren Kundenservice wenden.
E-Mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 598-690 453.
Besuche www.loveboxxx.eu für 
weitere Informationen.

FR

MODE D’EMPLOI 
LUBRIFIANT 

Utilisation
Il s’agit d’un lubrifiant intime 
hydratant conçu pour application 
pénienne et/ou vaginale et qui 
facilite et rend l’activité sexuelle 
intime plus confortable. Ce produit 
est compatible avec les préservatifs 
en latex naturel. Ce lubrifiant à 
base d’eau peut être utilisé avec 
n’importe quel jouet. Appliquez du 
lubrifiant sur le jouet et les parties 
intimes, et faites-vous plaisir.

Rangement
Rangez-le à l’abri de l’humidité et 
de la lumière, hors de portée des 
enfants et des animaux.

Consignes de sécurité
N’utilisez pas le produit en cas 
d’allergie ou d’intolérance à l’un 
des ingrédients contenus dans 
la formule. Avant d’utiliser le 
lubrifiant, appliquez-en une petite 
quantité sur votre avant-bras. 
Si une irritation et/ou une gêne 
survient pendant l’utilisation, vous 
devez interrompre son utilisation 
immédiatement et vous abstenir 
de l’utiliser à nouveau. Ce lubrifiant 
ne contient pas d’ingrédients sper-
micides. Ne laissez pas le lubrifiant 
entrer en contact avec les piles.

Instructions relatives à la mise 
au rebut
Faites attention aux options de mise 

USER MANUAL
LUBRICANT

PRODUCT DETAILS 
LUBRICANT

 
Ingredients: 

Aqua, Sorbitol, 
Hydroxyethylcellulose, Sodium 

Lactate, Sodium Benzoate, 
Lactic Acid.

Best before use:
See package. 

 
Batch number: 

WK16-2023

All rights reserved.

au rebut locales et, si possible, jetez 
ce produit dans un point de collecte 
différent destiné au plastique. Évitez 
la création de déchets inutiles.

Besoin d’aide ?  
Si vous avez des questions concer-
nant ce produit, n’hésitez pas à 
contacter le service à la clientèle.
Courriel : info@loveboxxx.eu.
Téléphone : +31 (0) 598-690453. 
Pour en savoir plus, rendez-vous sur 
www.loveboxxx.eu.

ES

MANUAL DE USUARIO
LUBRICANTE

Cómo se usa
Este es un lubricante personal, para 
aplicación en el pene y/o la vagina, 
destinado a humectar y lubricar. 
Este producto es compatible con 
los condones de látex de caucho 
natural. Usa este lubricante a base 
de agua en combinación con todos 
los juguetes que quieras. Aplica un 
poco de lubricante en el juguete y 
en tus partes íntimas y disfruta.

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar seco 
y oscuro, fuera del alcance de los 
niños y animales.

Instrucciones de seguridad
No utilizar el producto en caso de 
alergia o intolerancia a alguno de 
los ingredientes contenidos en la 
fórmula. Antes de usar el lubricante, 
aplica una pequeña cantidad en tu 
antebrazo. Si se produce irritación 
y/o incomodidad durante el uso, se 
debe suspender el uso de inmediato 
y se debe evitar su uso posterior. 
Este lubricante no contiene ingre-
dientes espermicidas. No dejes que 
el lubricante entre en contacto con 
las baterías.
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Información de eliminación
Ten en cuenta las opciones de 
eliminación locales. Si es posible, 
desecha este producto en un punto 
de recolección separado para 
plásticos. Evita crear desechos 
innecesarios.

¿Necesitas ayuda?  
Si tienes alguna pregunta sobre este 
producto, no dudes en ponerte en 
contacto con el servicio de atención 
al cliente. Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu .
Teléfono: +31 (0) 598-690453. Para 
obtener más información, visita 
www.loveboxxx.eu.

IT

MANUALE UTENTE
LUBRIFICANTE

Utilizzo
Questo è un lubrificante personale, 
per applicazione su pene e/o 
vagina, pensato per idratare, 
lubrificare e migliorare la facilità 
e il comfort dell’attività sessuale 
intima. Questo prodotto è compa-
tibile con i preservativi in lattice 
di gomma naturale. Utilizzare 
questo lubrificante a base acquosa 
in combinazione con qualsiasi 
giocattolo. Applicare un po’ di 
lubrificante sul giocattolo e sulle 
parti intime e godersi il momento.

Conservazione
Conservare il prodotto in un luogo 
asciutto e buio, fuori dalla portata di 
bambini e animali.

Istruzioni di sicurezza
Non utilizzare il prodotto in caso 
di allergia o intolleranza a uno 
qualsiasi degli ingredienti contenuti 
nella formula. Prima di utilizzare il 
lubrificante, applicare una piccola 
quantità sull’avambraccio. In caso 
di irritazione e/o fastidio durante 
l’utilizzo, interrompere immediata-
mente l’uso del prodotto ed evitare 

qualsiasi ulteriore utilizzo. Questo 

lubrificante non contiene spermi-

cida. Evitare che il lubrificante entri 

in contatto con le batterie.

Informazioni sullo smaltimento
Fare riferimento alle opzioni di 

smaltimento locali, ove possibile 

smaltire questo prodotto in un 

punto di raccolta separato per la 

plastica. Evitare la produzione di 

rifiuti inutili.

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 

prodotto, non esitare a contattare il 

servizio clienti.

E-mail: info@loveboxxx.eu .

Telefono: +31 (0) 598-690453.

Per ulteriori informazioni, visita 

www.loveboxxx.eu.

RU

РУКОВОДСТВО 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ 
ЛУБРИКАНТ

Назначение
Этот индивидуальный 
лубрикант наносится на пенис 
и (или) влагалище, увлажняет и 
смазывает, делая половую жизнь 
более приятной и комфортной. 
Это изделие совместимо с 
презервативами из натурального 
латекса. Используйте этот 
лубрикант на водной основе в 
сочетании с любой игрушкой 
по своему желанию. Нанесите 
некоторое количество 
лубриканта на игрушку и 
интимную зону и наслаждайтесь.

Хранение
Храните в сухом и темном 
месте, недоступном для детей и 
животных.

Меры предосторожности
Не используйте изделие в случае 
аллергии или непереносимости 
любого из ингредиентов 
состава. Перед использованием 
лубриканта нанесите небольшое 
количество на предплечье. 
При раздражении и (или) 
дискомфорте немедленно 
прекратите использование 
и избегайте дальнейшего 
использования. Этот лубрикант 
не содержит спермицидных 
ингредиентов. Исключите 
попадание лубриканта на 
батареи.

Информация об утилизации
Учитывайте местные варианты 
утилизации. По возможности 
утилизируйте это изделие 
в отдельном пункте сбора 
пластика. Исключите 
образование нежелательных 
отходов.

Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
изделии обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл.почта: info@loveboxxx.eu. 
Телефон: +31 (0) 598-690453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.

PL

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
LUBRYKANT

Jak stosować
To jest lubrykant do użytku osobis-
tego, do stosowania na penisa i/lub 
pochwę, przeznaczony do nawilża-
nia i lubrykacji, który zwiększa swo-
bodę i wygodę podczas czynności 
seksualnych. Ten produkt nadaje 
się do użytku z lateksowymi pre-
zerwatywami z gumy naturalnej. 
Użyj lubrykantu do masażu na bazie 
wody w połączeniu z dowolną zaba-
wką. Nałóż nieco lubrykantu na za-

bawkę oraz na intymne części ciała i 
ciesz się doznaniami.

Przechowywanie
Przechowuj w suchym i ciemnym 
miejscu poza zasięgiem dzieci i 
zwierząt.

Instrukcje bezpieczeństwa
Nie należy stosować produktu w 
przypadku alergii lub nietoleran-
cji na dowolny składnik zawarty w 
recepturze. Zanim użyjesz lubry-
kantu nanieś niewielką ilość na pr-
zedramię. W razie podrażnienia i/
lub dyskomfortu w trakcie używa-
nia należy natychmiastowo zaprzes-
tać stosowania produktu i nie uży-
wać go ponownie. Ten lubrykant nie 
zawiera składników plemnikobójc-
zych. Nie należy dopuszczać do kon-
taktu lubrykantu z bateriami.

Utylizacja
Należy sprawdzić lokalne opcje uty-
lizacji i jeśli to możliwe, oddać pro-
dukt do specjalnego punktu zbiórki 
plastiku. Unikaj tworzenia niepotr-
zebnych odpadów.

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta.
Adres e-mail: info@loveboxxx.eu. 
Telefon: +31 (0) 598-690453.
Więcej informacji znajdziesz na stro-
nie www.loveboxxx.eu.

NO

BRUKSANVISNING
LUBRICANT

Bruk
Dette er et personlig glidemiddel 
for penis og/eller vaginal påføring, 
beregnet på å fukte og smøre, 
forbedre brukervennligheten 
og komforten ved intim seksuell 
aktivitet. Dette produktet er 
kompatibelt med latekskondomer 
av naturlig gummi. Du kan bruke 

dette vannbaserte glidemiddelet i 
kombinasjon med alle leketøy. Påfør 
litt glidemiddel på leketøyet og på 
dine intime deler og nyt.

Oppbevaring
Oppbevares på et tørt og mørkt 
sted, utilgjengelig for barn og dyr.

Sikkerhetsinstruksjoner
Ikke bruk produktet ved allergi 
eller intoleranse mot noen av ingre-
diensene i formelen. Før du bruker 
glidemiddelet, påfør en liten mengde 
på underarmen. Hvis irritasjon og/
eller ubehag oppstår under bruk, 
bør bruken avbrytes umiddelbart 
og videre bruk bør unngås. Dette 
glidemiddelet inneholder ingen 
sæddrepende ingredienser. Ikke 
la glidemiddelet komme i kontakt 
med batterier.

Informasjon om avhending
Vær oppmerksom på lokale 
avhendingsalternativer, hvis mulig 
kast dette produktet på et eget 
innsamlingssted for plast. Unngå 
dannelse av unødvendig avfall.

Trenger du hjelp?  
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu  . 
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst 
besøk www.loveboxxx.eu.
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ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
ЛУБРИКАНТ

Спосіб використання
Це індивідуальний лубрикант 
для статевого члена та/або піхви, 
призначений для зволоження та 
змащування, підвищення легкості 
та комфорту інтимної статевої 
активності. Цей продукт сумісний 
з презервативами з натурального 
каучукового латексу. 

Використовуйте цей лубрикант 
на водній основі з будь-якою 
іграшкою. Нанесіть трохи 
лубриканта на іграшку та статеві 
органи та насолоджуйтесь.

Зберігання
Зберігати в сухому та темному 
місці, недоступному для дітей 
і тварин.

Інструкції з безпеки
Не використовуйте продукт у разі 
алергії або непереносимості будь-
якого з інгредієнтів, що містяться 
у формулі. Перед використанням 
нанесіть невелику кількість 
лубриканта на зап’ястя. Якщо 
під час використання виникає 
подразнення та/або дискомфорт, 
слід негайно припинити та уникати 
подальшого використання. 
Цей лубрикант не містить 
сперміцидних інгредієнтів. Не 
допускайте контакту лубриканта з 
акумуляторами.

Інформація про утилізацію
Зверніть увагу на місцеві способи 
утилізації, якщо можливо, 
утилізуйте цей продукт в 
окремому пункті збору пластику. 
Уникайте утворення непотрібних 
відходів.

Потрібна допомога?  
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, звертайтесь 
до служби підтримки клієнтів. 
E-mail: info@loveboxxx.eu . 
Телефон: +31 (0) 598-690453.
Для отримання додаткової 
інформації відвідайте
www.loveboxxx.eu.
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HANDBÆKUR
LUBRICANT

Hvernig á að nota
Þetta er persónulegur smyrsl sem 
er ætlaður fyrir útvortis notkun 
á penis og/eða leggöngum til að 

raka og smyrja og auka þæginda 
og þægindum í kynlífsverkun. Þessi 
vara er samhæfð við náttúrulega 
gúmmí latex smokka. Notaðu þessa 
vatnsbundnu smyrsl í samvinnu við 
hvaða leikfang sem þú vilt. Settu 
smyrsl á leikfangið og á eigin hluta 
og njóttu.

Geymsla
Geymið þetta á þurru og dökku stað, 
utan ræktar barna og dýra.

Öryggi leiðbeiningar
Notaðu ekki vöruna ef þú ert með 
ofnæmi eða óþol á einhverjum af 
innihaldsefnum. Áður en þú notar 
smurningu, berðu smá magn á 
handleggi. Ef þú finnur einhverja 
óþægindi eða brennandi tilfinningu 
á meðan þú notar smurningu, á 
að hætta strax við notkun og ekki 
nota þetta aftur. Þessi smurning 
inniheldur engin sæddrepandi 
efni. Láttu ekki smurningu koma í 
snertingu við rafhlöður.

Gæðiupplýsingar um hvernig 
á að henda
Vertu aðgæt/samviskusam(ur) við 
þegar þú átt að henda þessu vara. Ef 
hægt er, hendaðu vörunni á sérstakt 
endurvinnslusvæði fyrir plastið. 
Reynu að draga úr óþarfa úrgangi 
sem hægt er.

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu 
endilega samband við þjónustu viðs-
kiptavina. Netfang: info@loveboxxx.
eu Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, skoðaðu 
vefsíðuna www.loveboxxx.eu



Disposal information
Do not dispose of the toy in 
household waste. The symbol 
with the crossed-out dustbin 
indicates the separate collec-
tion of electrical and electronic 
equipment waste. Dispose of 
the toy in a collection point 
for the recycling of electronic 
devices. As a distributor of 
electronic equipment, we 
accept returns of discarded 
electrical and electronic 
equipment free of charge. 
Consider local disposal options 
and avoid the creation of 
unnecessary waste.

Need help?  
If you have any questions 
regarding this product, do not 
hesitate to contact customer 
service. E-mail: 
info@loveboxxx.eu. Telephone: 
+31 (0) 598-690 453. For more 
information, please visit 
www.loveboxxx.eu.
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HANDLEIDING
BULLET VIBRATOR

Voor gebruik 
Laad de toy voor het eerste 
gebruik volledig op. Gebruik 
hiervoor de bijgeleverde 
USB-kabel. 

Gebruik
De bullet vibrator is perfect 
voor stimulatie van de vagina 
en clitoris. Houd het koord vast 
voor veilig vaginaal gebruik.

Bediening
Houd de powerknop 2 
seconden ingedrukt tot de 
toy begint te vibreren. Druk 
kort op de powerknop om de 
vibratiestand te veranderen. 
Schakel de toy volledig uit door 
de powerknop 2 seconden 
ingedrukt te houden. 

Glijmiddel 
Gebruik glijmiddel op 
waterbasis. Glijmiddel op 
siliconenbasis en massage olie 
kan het product aantasten en 
wordt daarom afgeraden.

Reinigen
Spoel na gebruik de toy af 
met een ruime hoeveelheid 
lauw water. Breng toycleaner 
of milde zeep aan en spoel 
wederom goed af met lauw 
water. Herhaal indien nodig. 
Laat de toy aan de lucht 
drogen of dep droog met een 
schone, pluisvrije doek.

Opbergen 
Berg de toy veilig op buiten het 
bereik van kinderen en dieren, 
op een droge en donkere plek 
zonder extreme temperaturen. 
Gebruik een opbergzakje om 
de toy te beschermen tegen 
stof en krassen. Leg de toy niet 
tegen andere speeltjes aan.

Veiligheidsinstructies
Gebruik de toy niet in de 
volgende situaties: als u last 
heeft van een gezwollen, 
geïrriteerde of ontstoken 
huid, in geval van vaginale 
infectie, gedurende de eerste 6 
weken na de bevalling, na een 
operatie in het bekkengebied, 
als er delen beschadigd raken 
en/of als u een allergische 
reactie heeft op een van de 
materialen of als u zich bewust 
bent van een bestaande 
allergie voor een van de 
materialen. Als u zwanger bent, 
raadpleeg dan uw arts voordat 
u de toy gebruikt. Als u pijn en/
of ongemak voelt tijdens het 
gebruik, dient u onmiddellijk te 
stoppen met het gebruik van 
het product en af te zien van 

USER MANUAL
VIVA - BULLET VIBRATOR

PRODUCT DETAILS 
VIVA - BULLET VIBRATOR

Materials:
Silicone/ Acrylonitrile 

Butadiene Styrene (ABS).
Size:

8 x 1.5 cm / 3.1 x 0.6 inch 
Weight:

32 g / 1.1 oz 
Waterproof: 

Water resistant when briefly 
submerged into water (IPX6).

Battery type: 
Li-Ion

Charging time:
Approx. 60 min

Charging: 
Including charging cable

Vibration: 
10 Speed settings
Operation time: 
Approx. 60 min
Standby time: 
Up to 6 months 
Max. noise level 

< 52 dB
Batch number: 

WK16-2023

All rights reserved.

verder gebruik. Gebruik de toy 
niet in het nekgebied. Deel de 
toy niet met anderen, om ziekte 
en infectie te voorkomen. 
Laad of gebruik de toy niet 
als de toy of de oplaadkabel 
beschadigd is. Niet gebruiken 
tijdens het opladen, omdat 
dit een elektrische schok kan 
veroorzaken. Om een elektri-
sche schok te voorkomen, mag 
de oplaadkabel niet in contact 
komen met water. Gebruik 
geen USB-hub om samen met 
andere apparaten op te laden. 
Om brand te voorkomen, 
gebruikt u de oplaadkabel 
alleen met adapters die 
kortsluitbeveiliging hebben. 
Schakel in geval van overver-
hitting de toy onmiddellijk uit 
en laat het afkoelen voordat u 
het opnieuw gebruikt. Vocht 
kan de motor beschadigen. 
Schakel de toy onmiddellijk uit 
als er vocht in de binnenkant 
van de toy komt. De toy mag 
alleen worden gebruikt als de 
binnenkant van de toy volledig 
droog is. Reinig niet met 
producten die alcohol, benzine, 
aceton of andere bijtende 
stoffen bevatten. Niet geschikt 
voor wasmachines of vaatwas-
sers. Geschikt voor vaginaal 
en uitwendig gebruik. Gebruik 
de toy alleen zoals bedoeld en 
zoals voorgeschreven.

Afvalverwerking
Gooi de toy niet weg in het 
huisvuil. Het symbool met de 
doorgestreepte vuilnisbak 
geeft de gescheiden inzame-
ling van elektrisch en elektro-
nisch afval aan. Breng de toy 
naar een inzamelpunt voor de 
recycling van elektronische 
apparaten. Als distributeur 
van elektronische apparatuur 
accepteren wij gratis 
retourzendingen van buiten 
gebruik gestelde elektrische 
en elektronische apparatuur. 
Maak bij voorkeur gebruik van 
lokale afvalverwerkingsopties 
en vermijd het creëren van 
onnodig afval.
 
Product details:
Materialen: Siliconen / 
Acrylonitril-Butadieen-Styreen 
(ABS). Afmetingen: 8 x 1,5 
cm / 3,1 x 0,6 inch. Gewicht: 
32 g / 1,1 oz. Waterdicht: 
Waterbestendig wanneer 
kortstondig ondergedompeld 
in water (IPX6). Batterijtype: 
Li-Ion. Oplaadtijd: ongeveer 
60 min, inclusief oplaadkabel. 
Vibratie: 10 snelheidsinstel-
lingen. Gebruiksduur: ongeveer 
60 min. Standby-tijd: tot 6 
maanden. Max. geluidsniveau 
< 52 dB.

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit 
product, aarzel dan niet om 
contact op te nemen met de 
klantenservice.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefoon: +31 (0) 598-690 453.
Ga voor meer informatie naar
www.loveboxxx.eu.

DE

BEDIENUNGSANLEITUNG
KUGELVIBRATOR

Vor Gebrauch 
Lade das Spielzeug vor dem 
ersten Gebrauch mit dem 
enthaltenen USB-Kabel 
vollständig auf. 

Anwendung
Der Kugelvibrator ist perfekt 
für die Stimulation von Vagina 
und Klitoris.  Achte auf einen 
sicheren Halt des Bandes, um 
eine sichere vaginale Anwen-
dung sicherzustellen.

Bedienung 
Halte die Einschalttaste 
2 Sekunden lang gedrückt, 
bis das Spielzeug zu vibrieren 
beginnt. Drücke kurz die 
Einschalttaste, um in einen 
anderen Vibrationsmodus zu 
wechseln. Schalte das Spiel-
zeug vollständig aus, indem du 
die Einschalttaste 2 Sekunden 
lang gedrückt hältst. 

Gleitgel
Verwende ein Gleitgel 
auf Wasserbasis. Andere 
Gleitmittel sowie Massageöle 
können negative Auswirkungen 
auf das Material haben und 
werden daher nicht empfohlen.

Reinigung
Spüle das Spielzeug nach 
der Verwendung mit 
lauwarmem Wasser ab. Trage 
Spielzeugreiniger oder eine 
milde Seife auf und spüle es 
nochmals mit lauwarmem 
Wasser ab. Wiederhole diesen 
Schritt gegebenenfalls. Lege 
das Spielzeug zum Trocknen 
hin oder tupfe es mit einem 
fusselfreien Tuch oder Hand-
tuch trocken.

Aufbewahrung
Bewahre das Spielzeug sicher 
an einem trockenen und 
dunklen Ort ohne extreme 
Temperaturen außerhalb der 
Reichweite von Kindern und 
Tieren auf. Bewahre dein Spiel-
zeug zum Schutz vor Staub und 
Kratzern in einer Spielzeugta-
sche auf. Lagere das Spielzeug 
nicht im direkten Kontakt mit 
anderen Spielzeugen. 

Sicherheitshinweise
Bitte verwende das Spielzeug 
nicht unter folgenden 
Umständen: bei geschwollener, 
gereizter oder entzündeter 
Haut, bei vaginalen Infekti-
onen, in den ersten 6 Wochen 
nach der Geburt, nach Opera-
tionen im Unterleibsbereich, 
wenn Teile des Spielzeugs 
beschädigt werden und/oder 
wenn du allergisch auf das 
Material reagierst oder wenn 
dir eine bestehende Allergie 
gegen das Material bekannt 
ist. Wenn du schwanger bist, 
solltest du vor der Anwendung 
des Spielzeugs einen Arzt 
konsultieren. Wenn du bei der 
Anwendung Schmerzen oder 
andere unangenehme Empfin-
dungen verspürst, unterbreche 
sofort die Anwendung und 
benutze das Produkt nicht 
mehr. Nicht im Halsbereich 
verwenden. Um Krankheiten 
und Infektionen vorzubeugen, 
sollte das Spielzeug nicht 
mit anderen Personen geteilt 
werden. Verwende und lade 
das Spielzeug nicht, wenn das 
Ladekabel beschädigt ist. Nicht 
während des Ladevorgangs 
verwenden, da dies zu einem 
Stromschlag führen kann. Um 
Stromschläge zu vermeiden, 
sollte das Ladekabel nicht 
in Berührung mit Wasser 
kommen. Das Gerät nicht 
an einem USB-Verteiler 
laden, an dem auch andere 
Geräte geladen werden. Nur 
Ladeadapter mit Kurzschluss-
schutz verwenden, um das 
Brandrisiko zu minimieren. 
Schalte das Spielzeug im 
Falle einer Überhitzung sofort 
aus und lasse es abkühlen, 
bevor du es wieder benutzt. 
Feuchtigkeit kann den Motor 
und Akku beschädigen. Schalte 
das Spielzeug umgehend 
aus, wenn Feuchtigkeit nach 
innen gelangt ist. Das Gerät 
darf ausschließlich verwendet 
werden, wenn es im Inneren 
komplett trocken ist. Zur 
Reinigung keine Produkte 
mit Alkohol, Benzin, Aceton 

oder anderen ätzenden 
Inhaltsstoffen verwenden. 
Nicht zur Reinigung in Wasch- 
und Spülmaschinen geeignet. 
Für den vaginalen und äußeren 
Gebrauch geeignet. Verwende 
das Spielzeug nur gemäß 
seines Anwendungszwecks und 
dieser Anleitung.

Informationen zur Entsorgung
Das Spielzeug nicht im 
Hausmüll entsorgen. Das 
Symbol mit dem durchgestri-
chenen Mülleimer weist auf die 
getrennte Sammlung von Elek-
troschrott und dessen Zubehör 
hin. Entsorge das Spielzeug bei 
einer Recycling-Sammelstelle 
für elektronische Geräte. Als 
Vertrieb für elektronische 
Geräte nehmen wir elektroni-
sche Geräte und Zubehör zur 
Entsorgung entgegen. Beachte 
lokale Entsorgungsmöglich-
keiten und vermeide die 
Erzeugung von unnötigem Müll.

Produkt details:
Silikon / Acrylnitril-Buta-
dien-Styrol (ABS). Größe: 8 x 
1,5 cm / 3,1 x 0,6 Zoll. Gewicht: 
32 g / 1,1 oz. Wasserdicht: 
Wasserdicht bei kurzzeitigem 
Eintauchen ins Wasser (IPX6). 
Akkutyp: Li-Ion. Ladezeit: ca. 
60 min, inklusive Ladekabel. 
Vibration: 10 Geschwindigkeits-
stufen. Betriebszeit: ca. 60 min. 
Standby-Zeit: bis zu 6 Monaten. 
Max. Geräuschpegel < 52 dB.

Brauchst du Hilfe?
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne 
an unseren Kundenservice 
wenden. E-Mail: info@love-
boxxx.eu. Telefon: +31 598-690 
453. Besuche www.loveboxxx.
eu für weitere Informationen.
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MODE D’EMPLOI
MINI VIBROMASSEUR

Avant utilisation 
Rechargez complètement 
le jouet avant la première 
utilisation à l’aide du câble 
USB fourni. 

Utilisation
Le mini vibromasseur est 
parfait pour la stimulation 
du vagin et du clitoris. 
Assurez-vous une prise sûre 
du ruban, pour un usage 
vaginal sûr.

Comment l’utiliser 
Appuyez sur le bouton d’ali-
mentation pendant 2 secondes, 
jusqu’à ce que le jouet 
commence à vibrer. Appuyez 
brièvement sur le bouton 
d’alimentation pour passer à 
un autre mode de vibration. 
Éteignez complètement le 
jouet en appuyant sur le 
bouton d’alimentation pendant 
2 secondes. 

Lubrifiant
Utilisez un lubrifiant à base 
d’eau. D’autres lubrifiants et 
huiles de massage pourraient 
endommager la matière et 
doivent donc être évités.

Nettoyage
Après utilisation, rincez le jouet 
avec de l’eau tiède. Appliquez 
un nettoyeur de jouets ou du 
savon doux et rincez à nouveau 
à l’eau tiède. Recommencez 
cette étape si nécessaire. 
Faites sécher le jouet à plat 
ou en le tapotant avec une 
serviette ou un chiffon non 
pelucheux. 

Rangement
Rangez le jouet à l’abri de 
l’humidité et de la lumière, 

des températures extrêmes et 
hors de portée des enfants et 
des animaux. Utilisez un sac 
de rangement afin de protéger 
le jouet de la poussière et des 
rayures. Ne rangez pas le jouet 
au contact direct d’autres 
jouets. 

Consignes de sécurité
N’utilisez pas le jouet dans 
les situations suivantes : 
si votre peau est enflée, 
irritable ou enflammée, en cas 
d’infection vaginale, pendant 
les 6 premières semaines 
après l’accouchement, après 
une intervention chirurgicale 
dans la région pelvienne, si des 
pièces sont endommagées et/
ou si vous avez une réaction 
allergique à la matière ou si 
vous savez que vous êtes aller-
gique à la matière du jouet. Si 
vous êtes enceinte, consultez 
votre médecin avant d’utiliser 
le jouet. Si vous ressentez de 
la douleur et/ou une gêne 
lors de l’utilisation, cessez 
immédiatement d’utiliser le 
produit et abstenez-vous de 
l’utiliser à nouveau. N’utilisez 
pas le jouet au niveau du cou. 
Afin d’éviter toute maladie 
et infection, ne partagez 
pas ce jouet avec d’autres 
personnes. Ne rechargez pas 
et n’utilisez pas le jouet ni le 
câble de chargement s’ils sont 
endommagés. Ne l’utilisez pas 
lorsque vous le rechargez car 
cela peut entraîner un choc 
électrique. Afin d’éviter un 
choc électrique, ne laissez 
pas le câble de chargement 
entrer en contact avec de l’eau. 
N’utilisez pas un concentrateur 
USB pour recharger d’autres 
appareils en même temps. 
Afin d’éviter tout incendie, 
utilisez uniquement le câble de 
chargement avec des adapta-
teurs dotés d’une protection 
contre les courts-circuits. En 
cas de surchauffe, éteignez 
immédiatement le jouet et 
laissez-le refroidir avant de 
l’utiliser à nouveau. L’humidité 
peut endommager le moteur 
et les piles. Éteignez le jouet 
immédiatement si de l’humidité 
pénètre à l’intérieur du jouet. 
Le jouet ne devrait être utilisé 
que si l’intérieur est complè-
tement sec. Ne le nettoyez 
pas avec des produits qui 
contiennent de l’alcool, de l’es-
sence, de l’acétone ou d’autres 
substances corrosives. Ne le 
lavez pas à la machine à laver 
ni au lave-vaisselle. Adapté à 
un usage vaginal et externe. 
Utilisez uniquement le jouet 
pour l’utilisation à laquelle il 
est destiné et conformément 
aux instructions données.
 
Instructions relatives à la mise 
au rebut
Ne jetez pas le jouet dans 
les ordures ménagères. Le 
symbole de poubelle barrée 
d’une croix indique que les 
équipements électriques et 
électroniques font l‘objet d’une 
collecte sélective en fin de vie. 
Jetez le jouet dans un point 
de collecte pour le recyclage 
des appareils électroniques. 
En tant que distributeur 
d’équipements électroniques, 
nous acceptons gratuitement 
les retours d’équipements 
électriques et électroniques 
dont vous vous débarrassez. 
Envisagez des options de mise 
au rebut locales et évitez de 
créer des déchets inutiles.

Détails du produit :
Matériaux : Silicone / Acrylonitrile 
Butadiène Styrène (ABS). Taille : 
8 x 1,5 cm / 3,1 x 0,6 pouces
Poids : 32 g / 1,1 oz. Résistant 
à l’eau lorsqu’il est brièvement 
immergé dans l’eau (IPX6). Type 
de batterie : Li-Ion. Temps de 
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USER MANUAL
BULLET VIBRATOR

Before use 
Charge the toy completely 
before first use with the 
included USB cable. 

Use
The bullet vibrator is perfect 
for stimulation of the vagina 
and clitoris. Ensure a secure 
hold of the ribbon for safe 
vaginal use. 

How to operate 
Keep the power button pressed 
down for 2 seconds until the 
toy starts to vibrate. Briefly 
press the power button to 
switch to a different vibration 
mode. Turn off the toy 
completely by keeping the 
power button pressed down for 
2 seconds. 

Lubricant
Use a water-based lubricant. 
Other lubricants and massage 
oils can negatively affect the 
material and are therefore 
discouraged.

Cleaning
After use, rinse the toy with 
lukewarm water. Apply toy 
cleaner or mild soap and rinse 
it with lukewarm water again. 
Repeat this step if necessary. 
Lay the toy down to dry or 
dab it dry with a lint-free cloth 
or towel. 

Storage
Safely store the toy in a 
dry and dark place without 
extreme temperatures, out of 
reach of children and animals. 
Use a toy bag to protect the 
toy from dust and scratches. 
Do not store the toy right next 
to other toys. 

Safety instructions
Do not use the toy in the following 
situations: if you are suffering 
from swollen, irritable, or inflamed 
skin, in case of vaginal infection, 
during the first 6 weeks after 
childbirth, following surgery in the 
pelvic area, if any parts become 
damaged and/or if you have an 
allergic reaction to the material 
or if you are aware of an existing 
allergy to the material. If you are 
pregnant, consult your doctor 
before using the toy. If you feel 
any pain and/or discomfort during 
use, you should stop using the 
product immediately and refrain 
from any further use. Do not use 
the toy in the neck area. To avoid 
illness and infection, do not share 
the toy with others. Do not charge 
or use if the toy or charging cable 
is damaged. Do not use while 
charging, as this can cause an 
electric shock. To avoid an electric 
shock, do not allow the charging 
cable to encounter water. Do not 
use a USB hub to charge along-
side other devices. To prevent fire, 
only use the charging cable with 
adapters that have short-circuit 
protection. In case of overheating, 
switch the toy off immediately 
and allow it to cool before using 
again. Moisture can damage the 
motor. Immediately turn off the 
toy if moisture gets into the inside 
of the toy. The toy should only 
be used if the inside of the toy is 
completely dry. Do not clean using 
products that contain alcohol, 
petrol, acetone, or other corrosive 
substances. Not suitable for 
washing machines or dishwashers. 
Suitable for vaginal and external 
use. Only use the toy as intended 
and as directed.
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charge : environ 60 min, câble 
de charge inclus. Vibration : 10 
réglages de vitesse. Durée de 
fonctionnement : environ 60 min. 
Temps de veille : jusqu’à 6 mois. 
Niveau de bruit maximal < 52 dB.  
 

Besoin d’aide ?  
Si vous avez des questions 
concernant ce produit, n’hé-
sitez pas à contacter le service 
à la clientèle.
Courriel : info@loveboxxx.eu
Téléphone : +31 (0) 598-690 
453. Pour en savoir plus, 
rendez-vous sur www.
loveboxxx.eu.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
VIBRADOR BALA

Antes de usar 
Carga completamente el 
juguete antes de usarlo por 
primera vez con el cable USB 
incluido. 

Uso
El vibrador bala es perfecto 
para la estimulación de la 
vagina y el clítoris. Para un uso 
vaginal seguro la cinta tiene 
que estar adecuadamente 
sujeta. 

Cómo funciona 
Mantén pulsado el botón de 
encendido durante 2 segundos 
hasta que el juguete empiece 
a vibrar. Presiona brevemente 
el botón de encendido para 
cambiar a un modo de vibra-
ción diferente. Para apagar 
el juguete completamente 
mantén presionado el botón de 
encendido durante 2 segundos. 

Lubricantes
Usa un lubricante a base de 
agua. No se recomienda el uso 
de otros lubricantes y aceites 
de masajes, ya que pueden 
afectar de forma negativa al 
material.

Limpieza
Después de usarlo, aclara el 
juguete con agua tibia. Aplica 
el limpiador de juguetes o un 
jabón suave y enjuágalo de 
nuevo con agua tibia. En caso 
necesario, repite este paso. 
Deja que el juguete se seque o 
sécalo con un paño o un trapo 
que no suelte pelusa.

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar 
seco y oscuro, alejado de 
las temperaturas extremas 
y fuera del alcance de los 
niños y animales. Usa una 
bolsa de juguetes para 
proteger el juguete del polvo 
y los arañazos. No guardes el 
juguete junto a otros juguetes. 

Instrucciones de seguridad
No utilices el juguete en las 
siguientes situaciones: si tienes 
la piel hinchada, irritable o 
inflamada, en caso de infección 
vaginal, durante las primeras 
6 semanas después del parto, 
después de una cirugía en el 
área pélvica, si alguna pieza 
se daña y/o si tienes una 
reacción alérgica al material o 
si tienes conocimiento de una 
alergia existente al material. 
Si estás embarazada, consulta 
a tu médico antes de usar 
el juguete. Si sientes algún 
dolor y/o molestia durante 
el uso, debes dejar de usar 
el producto inmediatamente 
y abstenerte de usarlo más. 
No uses el juguete en la 
zona del cuello. Para evitar 
enfermedades e infecciones, 
no compartas el juguete con 
otras personas. No cargues 
ni uses si el juguete o el cable 

de carga están dañados. No 
lo uses mientras se carga, 
ya que esto puede causar 
una descarga eléctrica. Para 
evitar una descarga eléctrica, 
no permitas que el cable 
de carga entre en contacto 
con el agua. No utilices un 
concentrador USB para cargar 
junto con otros dispositivos. 
Para evitar incendios, utiliza 
únicamente el cable de carga 
con adaptadores que tengan 
protección contra cortocir-
cuitos. En caso de sobreca-
lentamiento, apaga el juguete 
inmediatamente y deja que se 
enfríe antes de volver a utili-
zarlo. La humedad puede dañar 
el motor y las baterías. Apaga 
inmediatamente el juguete si 
entra humedad en su interior. 
El juguete solo debe usarse si 
su interior está completamente 
seco. No limpies con productos 
que contengan alcohol, 
gasolina, acetona u otras 
sustancias corrosivas. No apto 
para lavadoras ni lavavajillas. 
Apto para uso vaginal y 
externo. Usa solo el juguete 
según lo previsto y según las 
indicaciones.
 
Información de eliminación
No tires el juguete en la basura 
doméstica. El símbolo con 
el cubo de basura tachado 
indica la recogida selectiva 
de residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos. 
Desecha el juguete en un punto 
de recogida para el reciclaje 
de dispositivos electrónicos. 
Como distribuidor de equipos 
electrónicos, aceptamos devo-
luciones de equipos eléctricos 
y electrónicos desechados sin 
cargo. Considera las opciones 
de eliminación locales y evita 
la creación de desechos 
innecesarios.

Detalles del producto: 
Materiales: Silicona / Acri-
lonitrilo Butadieno Estireno 
(ABS). Tamaño: 8 x 1,5 cm / 3,1 
x 0,6 pulgadas. Peso: 32 g / 1,1 
oz. Impermeable: Resistente 
al agua cuando se sumerge 
brevemente (IPX6). Tipo de 
batería: Li-Ion. Tiempo de 
carga: aproximadamente 60 
min, cable de carga incluido. 
Vibración: 10 ajustes de 
velocidad. Tiempo de funciona-
miento: aproximadamente 60 
min. Tiempo en espera: hasta 6 
meses. Nivel máximo de ruido 
< 52 dB. 
 
¿Necesitas ayuda?  
Si tienes alguna pregunta 
sobre este producto, no dudes 
en ponerte en contacto con el 
servicio de atención al cliente. 
Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu
Teléfono: +31 (0) 598-690 453.
Para obtener más información,
visita www.loveboxxx.eu.
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MANUALE UTENTE
VIBRATORE BULLET

Prima dell’uso 
Caricare completamente il 
giocattolo prima del primo 
utilizzo con il cavo USB incluso. 

Uso
Il vibratore bullet è perfetto 
per la stimolazione di vagina e 
clitoride.  Per un uso vaginale 
sicuro impugnare saldamente 
il nastro. 

Come funziona 
Tenere premuto il pulsante 
di accensione per 2 secondi 
finché il giocattolo non inizia a 
vibrare. Premere brevemente 
il pulsante d’accensione per 
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passare a una diversa modalità 
di vibrazione. Spegnere 
completamente il giocattolo 
tenendo premuto il pulsante di 
accensione per 2 secondi. 
 
Lubrificante
Utilizzare un lubrificante a base 
acquosa. Altri lubrificanti e oli 
da massaggio possono avere 
effetti negativi sul materiale e 
sono quindi sconsigliati.

Pulizia
Dopo l’uso, sciacquare il 
giocattolo con acqua tiepida. 
Applicare del detergente 
specifico o un sapone delicato 
e sciacquare nuovamente con 
acqua tiepida. Ripetere questo 
passaggio se necessario. 
Lasciare asciugare il giocattolo 
o tamponarlo con un panno 
o un asciugamano privo di 
lanugine. 

Conservazione
Conservare il giocattolo in un 
luogo asciutto e buio, che non 
sia soggetto a temperature 
estreme, fuori dalla portata 
di bambini e animali. Usare 
un’apposita custodia per prote-
ggere il giocattolo da polvere e 
graffi. Non riporre il giocattolo 
accanto ad altri giocattoli.

Istruzioni di sicurezza
Non utilizzare il giocattolo 
nelle seguenti situazioni: in 
caso di pelle gonfia, irritabile o 
infiammata, in caso di infezione 
vaginale, durante le prime 6 
settimane dopo il parto, dopo 
un intervento chirurgico nella 
zona pelvica, in caso di parti 
danneggiate e/o se si ha una 
reazione allergica al materiale o 
se si è a conoscenza di un’allergia 
esistente al materiale. In caso di 
gravidanza, consultare il medico 
prima di usare il giocattolo. 
In caso di dolore e/o fastidi 
durante l’utilizzo, interrompere 
immediatamente l’uso del 
prodotto e astenersi da un 
ulteriore utilizzo. Non utilizzare 
il giocattolo nella zona del collo. 
Per evitare malattie e infezioni, 
non condividere il giocattolo con 
altri. Non caricare o utilizzare se 
il giocattolo o il cavo di ricarica 
sono danneggiati. Non utilizzare 
durante la ricarica, in quanto 
ciò può causare una scossa 
elettrica. Per evitare scosse 
elettriche, assicurarsi che il cavo 
di ricarica non entri in contatto 
con l’acqua. Non utilizzare un 
hub USB per caricare il prodotto 
insieme ad altri dispositivi. Per 
prevenire il rischio di incendio 
utilizzare il cavo di ricarica solo 
con adattatori con protezione da 
cortocircuito.  In caso di surris-
caldamento, spegnere immedi-
atamente il giocattolo e lasciarlo 
raffreddare prima di riutilizzarlo. 
L’umidità può danneggiare il 
motore e le batterie. Spegnere 
immediatamente il giocattolo se 
l’acqua penetra al suo interno. Il 
giocattolo deve essere utilizzato 
solo se completamente asciutto 
al suo interno. Non pulire con 
prodotti che contengono alcol, 
benzina, acetone o qualsiasi altra 
sostanza corrosiva. Prodotto non 
adatto al lavaggio in lavatrice 
o lavastoviglie. Adatto all’uso 
vaginale ed esterno. Utilizzare il 
giocattolo solo come previsto e 
come indicato.
 
Informazioni sullo smaltimento
Non gettare il giocattolo nei 
rifiuti domestici. Il simbolo 
della pattumiera barrata indica 
la raccolta differenziata dei 
rifiuti di apparecchiature elet-
triche ed elettroniche. Smaltire 
il giocattolo in un punto di 
raccolta per il riciclaggio di 
dispositivi elettronici. In qualità 
di distributore di apparecchi-
ature elettroniche, accettiamo 

gratuitamente la restituzione 
di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche dismesse. Fare 
riferimento alle opzioni di 
smaltimento locali ed evitare di 
produrre rifiuti inutili. 
 
Dettagli del prodotto: 
Materiali: Silicone / Acrilonitrile 
Butadiene Stirene (ABS). 
Dimensioni: 8 x 1,5 cm / 3,1 
x 0,6 pollici. Peso: 32 g / 1,1 
oz. Impermeabile: Resistente 
all’acqua quando immerso 
brevemente (IPX6). Tipo di 
batteria: Li-Ion. Tempo di 
ricarica: circa 60 min, cavo di 
ricarica incluso. Vibrazione: 
10 impostazioni di velocità. 
Tempo di funzionamento: circa 
60 min. Tempo di standby: fino 
a 6 mesi. Livello massimo di 
rumore < 52 dB.

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu
Telefono: +31 (0) 598-690 453.
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu.
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РУКОВОДСТВО 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
ВИБРАТОР-ПУЛЯ

Перед использованием 
Перед первым использованием 
полностью зарядите игрушку с 
помощью USB-кабеля, идущего 
в комплекте. 

Назначение
Вибратор-пуля великолепно 
подходит для стимуляции 
влагалища и клитора. 
Обеспечьте надежную 
фиксацию ленты для 
безопасного вагинального 
использования. 

Управление 
Нажмите и удерживайте 
кнопку питания в течение 
2 секунд, пока игрушка не 
начнет вибрировать. Для 
переключения в другой режим 
вибрации кратковременно 
нажмите кнопку питания. Чтобы 
полностью выключить игрушку, 
нажмите и удерживайте кнопку 
питания в течение 2 секунд. 

Смазка
Используйте лубрикант 
на водной основе. Другие 
лубриканты и массажные масла 
могут повредить материал, и 
поэтому использовать их не 
рекомендуется.

Чистка
После использования 
ополосните игрушку теплой 
водой. Нанесите средство для 
очистки игрушек или мягкое 
мыло и снова ополосните 
ее теплой водой. При 
необходимости повторите 
эту операцию. Дайте игрушке 
высохнуть или промокните ее 
насухо безворсовой тряпкой 
или полотенцем. 

Хранение
Храните игрушку в сухом и 
темном месте, недоступном для 
детей и животных. Исключите 
воздействие экстремальных 
температур. Храните игрушку 
в мешочке, чтобы защитить ее 
от пыли и царапин. Не храните 
игрушку в непосредственной 
близости от других игрушек. 

Меры предосторожности
Не пользуйтесь игрушкой в 
следующих ситуациях: если 
у вас отекшая, раздраженная 
или воспаленная кожа, при 
вагинальной инфекции, 
в первые 6 недель после 
рождения ребенка, после 
операции в паховой области, 
при повреждении любых 

деталей и (или) наличии 
аллергической реакции на 
материал. Если вы беременны, 
перед использованием 
игрушки проконсультируйтесь 
с врачом. При любых болевых 
ощущениях и (или) дискомфорте 
немедленно прекратите 
использование изделия и 
воздержитесь от любого 
дальнейшего использования. 
Не используйте игрушку в 
области шеи. Во избежание 
заболевания и инфекции, 
не пользуйтесь игрушкой 
совместно с другими лицами. 
Не заряжайте игрушку и не 
используйте ее, если она или 
зарядный кабель повреждены. 
Не используйте изделие во 
время зарядки, так как это 
может привести к поражению 
током. Во избежание поражения 
током исключите попадание 
воды на зарядный кабель. Не 
используйте USB-концентратор, 
который используется для 
зарядки других устройств. 
Для предотвращения пожара 
используйте зарядный кабель 
только с адаптерами с защитой 
от короткого замыкания. В 
случае перегрева немедленно 
выключите игрушку и дайте 
ей остыть перед очередным 
использованием. Влага 
может повредить мотор и 
батареи. При попадании влаги 
внутрь игрушки немедленно 
выключите ее. Игрушку можно 
использовать, только если 
она полностью сухая внутри. 
Не используйте для чистки 
средства, содержащие спирт, 
бензин, ацетон и другие 
агрессивные вещества. 
Изделие не пригодно для 
стиральных и посудомоечных 
машин. Предназначено для 
вагинального и наружного 
использования. Используйте 
игрушку только по назначению 
и согласно инструкциям.
 
Информация об утилизации
Не утилизируйте игрушку 
с бытовыми отходами. 
Символ с перечеркнутым 
мусорным баком указывает на 
отдельный сбор отслужившего 
электрического и электронного 
оборудования. Утилизируйте 
игрушку в точке сбора для 
переработки электронных 
устройств. Как дистрибьютор 
электронного оборудования 
мы бесплатно принимаем 
к возврату отслужившее 
электрическое и электронное 
оборудование. Учитывайте 
местные варианты утилизации 
и исключите образование 
нежелательных отходов.

Информация о продукте:
Детали продукта:
Материалы: Силикон / 
Акрилонитрилбутадиенстирол 
(ABS). Размеры: 8 x 1,5 см / 3,1 x 
0,6 дюйма. Вес: 32 г / 1,1 унции. 
Водонепроницаемость: Защита 
от воды при кратковременном 
погружении (IPX6). Тип 
аккумулятора: Литий-ионный. 
Время зарядки: примерно 
60 мин, в комплекте кабель 
для зарядки. Вибрация: 10 
уровней скорости. Время 
работы: примерно 60 мин. 
Время ожидания: до 6 месяцев. 
Максимальный уровень шума 
< 52 дБ. 
 
Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
изделии обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл. почта: info@loveboxxx.eu 
Телефон: +31 (0) 598-690 453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI
WIBRATOR POCISKOWY
 

Przed użyciem 

Przed użyciem należy w pełni nała-
dować zabawkę za pomocą załąc-
zonego kabla USB. 

Użycie
Wibrator pociskowy jest idealny 
do jednoczesnej stymulacji po-
chwy i łechtaczki. Mocno trzymaj 
wstążeczkę, by bezpiecznie korzys-
tać z zabawki dopochwowo. 

Obsługa zabawki 
Przytrzymaj przycisk zasilania pr-
zez 2 sekundy, aż zabawka zacznie 
wibrować. Krótko naciśnij przycisk 
zasilania, aby przełączyć na inny 
tryb wibracji. By całkowicie wyłąc-
zyć zabawkę, naciśnij i przytrzymaj 
przycisk zasilania przez 2 sekundy. 

Lubrykant
Stosuj lubrykant na bazie wody. In-
nego rodzaju lubrykanty i olejki do 
masażu mogą mieć negatywny 
wpływ na tworzywo zabawki i dla-
tego odradzamy ich stosowanie.

Czyszczenie
Po użyciu opłucz zabawkę letnią 
wodą. Użyj środka do czyszcze-
nia zabawek erotycznych lub deli-
katnego mydła i ponownie opłucz 
gadżet letnią wodą. W razie pot-
rzeby proces należy powtórzyć. 
Odłóż zabawkę do wyschnięcia lub 
delikatnie ją osusz (bez pociera-
nia) niestrzępiącą się ściereczką lub 
ręcznikiem.

Przechowywanie
Zabawkę przechowuj bezpiecznie 
w suchym i ciemnym miejscu bez 
ekstremalnych temperatur, poza 
zasięgiem dzieci i zwierząt. Umieść 
urządzenie w torbie na zaba-
wki, aby chronić je przed kurzem i 
zarysowaniami. Nie przechowuj za-
bawki w bezpośrednim kontakcie z 
innymi gadżetami. 

Instrukcje bezpieczeństwa
Nie używać zabawki w następują-
cych sytuacjach: jeżeli występuje 
opuchlizna, podrażnienie lub zapa-
lenie skóry, w przypadku infek-
cji pochwy, przez 6 tygodni od 
porodu, po zabiegu chirurgicznym 
w okolicy miednicy, jeżeli jakiekol-
wiek części zabawki zostaną usz-
kodzone lub jeśli wystąpi reakcja 
alergiczna na materiał albo wiesz 
o występującej alergii na materiał. 
Jeżeli jesteś w ciąży, przed użyciem 
zabawki skonsultuj się z lekarzem. 
Jeżeli poczujesz ból lub dyskomfort 
w trakcie korzystania, należy naty-
chmiast je przerwać i wstrzymać 
się od wszelkiego dalszego użycia. 
Nie używać zabawki na obszarze 
szyi. Aby unikać chorób i infekcji, 
nie należy współdzielić zabawki z 
innymi osobami. Nie ładować zaba-
wki, ani nie używać, jeżeli kabel ła-
dowania jest uszkodzony. Nie uży-
wać w trakcie ładowania, ponieważ 
może spowodować porażenie prą-
dem elektrycznym. Aby uniknąć 
porażenia prądem elektrycznym, 
nie dopuścić do kontaktu kabla ła-
dującego z wodą. Nie używać roz-
gałęziacza USB, gdy ładowane są 
też inne urządzenia. Aby uniknąć 
pożaru, tego kabla ładującego na-
leży używać wyłącznie z ładowar-
kami wyposażonymi w ochronę 
przed zwarciem. W przypadku pr-
zegrzewania wyłącz zabawkę na-
tychmiast i odczekaj aż ostygnie 
przed ponownym użyciem. Wil-
goć może uszkodzić silnik i bate-
rie. Jeżeli do wnętrza zabawki pr-
zedostanie się wilgoć, natychmiast 
wyłącz zabawkę. Należy jej używać 
jedynie wtedy, gdy wnętrze zaba-
wki jest całkowicie suche. Nie czyś-
cić za pomocą produktów, które 
zawierają alkohol, benzynę, ace-
ton, ani inne substancje żrące. Nie 
nadaje się do prania w pralce, ani 
mycia w zmywarce. Nadaje się 
zarówno do użytku wewnętrznego, 
jak i zewnętrznego. Używać zaba-
wki tylko zgodnie z przeznacze-
niem i instrukcjami.
 
Utylizacja
Nie wyrzucać zabawki do śmieci 
domowych. Symbol przekreślo-
nego kosza na śmieci oznacza 
osobne zbieranie odpadów elektry-
cznych i elektronicznych. Zabawkę 
odnieść do punktu zbierania ur-

ządzeń elektronicznych. Jako dys-
trybutor sprzętu elektronicznego, 
przyjmujemy zwroty zużytego spr-
zętu elektrycznego i elektronicz-
nego za darmo. Sprawdź lokalne 
opcje utylizacji i unikaj tworzenia 
niepotrzebnych odpadów.

Szczegóły produktu:
Materiały: Silikon / Akrylo-
nitryl-Butadien-Styren (ABS). Roz-
miar: 8 x 1,5 cm / 3,1 x 0,6 cala
Waga: 32 g / 1,1 uncji. Wodoodpor-
ność: Odporność na wodę pod-
czas krótkotrwałego zanurzenia 
(IPX6). Typ baterii: Li-Ion. Czas ła-
dowania: około 60 min, w zesta-
wie kabel do ładowania. Wibracja: 
10 ustawień prędkości. Czas pracy: 
około 60 min. Czas gotowości: do 
6 miesięcy. Maksymalny poziom 
hałasu < 52 dB.

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta. E-mail: info@loveboxxx.eu 
Telefon: +31 (0) 598-690 453. Wię-
cej informacji znajdziesz na stronie 
www.loveboxxx.eu.
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BRUKSANVISNING
BULLET VIBRATOR

Før bruk
Lad leketøyet fullt før første 
gangs bruk med den medføl-
gende USB-kabelen. 

Bruk
Kulevibratoren er perfekt 
for stimulering av vagina og 
klitoris. Sørg for et sikkert 
grep om båndet for sikker 
vaginal bruk. 

Slik bruker du den: 
Hold strømknappen inne 
i 2 sekunder til leketøyet 
begynner å vibrere. Trykk kort 
på strømknappen for å bytte til 
en annen vibrasjonsmodus. Slå 
leketøyet av ved å holde strøm-
knappen nede i 2 sekunder. 

Glidemiddel
Bruk et vannbasert glide-
middel. Andre glidemidler 
og massasjeoljer kan påvirke 
materialet negativt og 
frarådes.

Rengjøring
Etter bruk, skyll leketøyet med 
lunkent vann. Påfør leketøys-
rens eller mild såpe og skyll 
med lunkent vann igjen. Gjenta 
dette trinnet om nødvendig. 
Legg leketøyet til tørk eller 
tørk det med en lofri klut eller 
et håndkle. 

Oppbevaring
Oppbevar leketøyet trygt 
på et tørt og mørkt sted 
uten ekstreme temperaturer, 
utilgjengelig for barn og dyr. 
Bruk en pose for å beskytte 
leketøyet mot støv og riper. 
Ikke oppbevar leketøyet rett 
ved siden av andre leker.  

Sikkerhetsinstruksjoner
Ikke bruk leketøyet i følgende 
situasjoner: Hvis du lider av 
hoven, irritabel eller betent 
hud, i tilfelle vaginal infeksjon, 
i løpet av de første 6 ukene 
etter fødsel, etter operasjon 
i bekkenområdet, hvis noen 
deler blir skadet og/eller hvis 
du har en allergisk reaksjon på 
materialet eller hvis du er klar 
over en eksisterende allergi 
mot materialet. Hvis du er 
gravid, kontakt legen din før 
du bruker leketøyet. Hvis du 
føler smerte og/eller ubehag 
under bruk, bør du slutte å 
bruke produktet umiddelbart 
og avstå fra ytterligere bruk. 
Leketøyet må ikke brukes i 
nakkeområdet. For å unngå 
sykdom og infeksjon, ikke del 

leketøyet med andre. Ikke lad 
eller bruk hvis leketøyet eller 
ladekabelen er skadet. Ikke 
bruk under lading, da dette 
kan forårsake elektrisk støt. 
For å unngå elektrisk støt, 
la ikke ladekabelen komme i 
kontakt med vann. Ikke bruk 
en USB-hub til å lade sammen 
med andre enheter. For å 
forhindre brann må du kun 
bruke ladekabelen med adap-
tere som har kortslutningsbe-
skyttelse. Ved overoppheting, 
slå av leketøyet umiddelbart 
og la det avkjøles før du bruker 
det igjen. Fuktighet kan skade 
motoren og batteriene. Slå av 
leketøyet umiddelbart hvis 
det kommer fuktighet inn i 
leketøyet. Leketøyet skal kun 
brukes hvis innsiden av leken 
er helt tørr. Ikke rengjør med 
produkter som inneholder 
alkohol, bensin, aceton eller 
andre etsende stoffer. Ikke 
egnet for vaskemaskin eller 
oppvaskmaskin. Egnet for 
vaginal og ekstern bruk. Bruk 
kun leketøyet etter hensikten 
og som anvist.
 
Informasjon om avhending
Ikke kast leketøyet i hushold-
ningsavfallet. Symbolet med 
søppeldunken med kryss over 
indikerer separat innsamling 
av elektrisk og elektronisk 
utstyrsavfall. Kast leketøyet på 
et innsamlingssted for resirku-
lering av elektroniske enheter. 
Som distributør av elektronisk 
utstyr aksepterer vi retur av 
kassert elektrisk og elektronisk 
utstyr gratis. Vurder lokale 
deponeringsalternativer og 
unngå dannelse av unødvendig 
avfall.

Produktdetaljer:
Materialer: Silikon / Acrylo-
nitril-butadien-styren (ABS). 
Størrelse: 8 x 1,5 cm / 3,1 x 0,6 
tommer. Vekt: 32 g / 1,1 oz. 
Vanntett ved kortvarig nedsen-
kning (IPX6). Batteritype: 
Li-Ion. Ladingstid: ca. 60 min, 
inkludert ladekabel. Vibrasjon: 
10 hastighetsinnstillinger. Drift-
stid: ca. 60 min. Standby-tid: 
opptil 6 måneder. Maksimalt 
støynivå < 52 dB.

Trenger du hjelp?  
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst
besøk www.loveboxxx.eu.
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ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
КУЛЯ-ВІБРАТОР

Перед використанням 
Перед використанням повністю 
зарядіть іграшку за допомогою 
USB-кабелю, що входить у 
комплект. 

Використання
Вібратор-куля ідеально 
підходить для стимуляції піхви 
та клітора. Забезпечте надійне 
утримання за допомогою 
стрічки для безпечного 
вагінального використання. 
Як користуватися 
Натисніть і утримуйте кнопку 
живлення протягом 2 секунд, 
доки іграшка не почне 
вібрувати. Коротко натисніть 
кнопку живлення, щоб змінити 
режим вібрації. Щоб повністю 
вимкнути іграшку, натисніть і 
утримуйте кнопку живлення 
протягом 2 секунд.  
 
Лубрикант
Використовуйте лубрикант на 
водній основі. Інші лубриканти 
та масажні олії можуть 
негативно вплинути на матеріал, 
тому їх не рекомендується 

використовувати.

Очищення
Після використання промийте 
іграшку теплою водою. Нанесіть 
засіб для чищення іграшок або 
м’яке мило та знову промийте 
теплою водою. За потреби 
повторіть цей крок. Дайте 
іграшці висохнути або витріть 
її безворсовою тканиною або 
рушником. 

Зберігання
Надійно зберігайте іграшку 
в сухому та темному, 
недоступному для дітей і тварин 
місці, яке не піддається впливу 
екстремальних температур. 
Використовуйте мішечок 
для іграшки, щоб захистити 
іграшку від пилу та подряпин. 
Не зберігайте іграшку поруч з 
іншими іграшками. 

Інструкції з безпеки
Не використовуйте іграшку 
в таких ситуаціях: якщо у вас 
запалена або надчутлива шкіра, 
в разі вагінальної інфекції, 
протягом перших 6 тижнів після 
пологів, після операції в області 
тазу, у разі пошкодження будь-
якої частини та/або якщо у вас 
є алергічна реакція на матеріал 
або якщо ви знаєте про наявну 
алергію на матеріал. У разі 
вагітності, проконсультуйтеся з 
лікарем перед використанням 
іграшки. Якщо ви відчуваєте 
біль і/або дискомфорт під час 
використання, вам слід негайно 
припинити використання 
продукту та утриматися від 
подальшого використання. 
Не використовуйте іграшку в 
області шиї. Щоб уникати хвороб 
і інфекцій, не діліться іграшкою 
з іншими. Не заряджайте та 
не використовуйте, якщо 
іграшка або зарядний кабель 
пошкоджені. Не використовуйте 
під час заряджання, оскільки це 
може призвести до ураження 
електричним струмом. 
Щоб уникнути ураження 
електричним струмом, не 
допускайте потрапляння 
води на зарядний кабель. 
Не використовуйте USB-
концентратор для зарядки 
разом з іншими пристроями. 
Щоб запобігти пожежі, 
використовуйте зарядний 
кабель лише з адаптерами, які 
мають захист від короткого 
замикання. У разі перегріву 
негайно вимкніть іграшку 
та дайте їй охолонути перед 
повторним використанням. 
Волога може пошкодити двигун 
і акумулятори. Негайно вимкніть 
іграшку, якщо волога потрапила 
всередину іграшки. Іграшкою 
можна користуватися лише в 
тому випадку, якщо всередині 
іграшка повністю суха. Не 
очищуйте продуктами, які 
містять спирт, бензин, ацетон 
або будь-яку іншу агресивну 
речовину. Не можна мити 
в пральних і посудомийних 
машинах. Підходить для 
вагінального та зовнішнього 
застосування. Використовуйте 
іграшку лише за призначенням.

Інформація про утилізацію
Не викидайте іграшку разом 
із побутовим сміттям. Символ 
із перекресленим смітником 
вказує на роздільний збір 
відпрацьованого електричного 
та електронного обладнання. 
Утилізуйте іграшку в пункті 
переробки електронних 
пристроїв. Як дистриб’ютор 
електронного обладнання, 
ми приймаємо відпрацьоване 
електричне та електронне 
обладнання безкоштовно. 
Розгляньте місцеві варіанти 
утилізації та уникайте утворення 
непотрібних відходів.

Деталі продукту:
Матеріали: Силікон / 
Акрилонітрилбутадиєнстирол 
(ABS). Розмір: 8 х 1,5 см / 3,1 х 
0,6 дюйма. Вага: 32 г / 1,1 унції. 
Водонепроникність: Захист 
від води при короткочасному 

зануренні (IPX6). Тип 
батареї: Li-Ion. Час зарядки: 
приблизно 60 хв, включаючи 
кабель зарядки. Вібрація: 10 
налаштувань швидкості. Час 
роботи: приблизно 60 хв. 
Час очікування: до 6 місяців. 
Максимальний рівень шуму 
<52 дБ. 
 
Потрібна допомога?  
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, 
звертайтесь до служби 
підтримки клієнтів.
E-mail: info@loveboxxx.eu
Телефон: +31 (0) 598-690 453
Для отримання додаткової 
інформації відвідайте
www.loveboxxx.eu.
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HANDBÆKUR
BULLET VIBRATOR

Before bruk:
Lad leketøyet helt opp 
før første gangs bruk med 
inkludert USB-kabel.

Bruk:
Bullet-vibratoren er perfekt 
for stimulering av vagina og 
klitoris. Sørg for et sikkert 
grep om båndet for trygg 
vaginal bruk.

Hvordan bruke
Hold strømknappen nede 
i 2 sekunder til leketøyet 
begynner å vibrere. Trykk kort 
på strømknappen for å bytte 
til en annen vibrasjonsmodus. 
Slå av leketøyet helt ved å 
holde strømknappen nede i 2 
sekunder.

Smøremiddel
Bruk et vannbasert smøre-
middel. Andre smøremidler og 
massasjeoljer kan ha negativ 
innvirkning på materialet og 
frarådes derfor.

Rengjøring
Etter bruk, skyll leketøyet med 
lunkent vann. Påfør leketøyrens 
eller mild såpe og skyll det 
igjen med lunkent vann. Gjenta 
dette trinnet om nødvendig. 
Legg leketøyet ned for å tørke 
eller klapp det tørt med en lofri 
klut eller håndkle.

Geymsla
Geymið leikfangið á öruggum 
stað þar sem það er þurrt og 
dimmt, án öfga hita eða kulda 
og utan tils þeirra sem eru 
fyrir utan börn og dýr. Notið 
leikfangapoka til að vernda 
leikfangið fyrir ryki og rispum. 
Ekki geymið leikfangið beint 
hjá öðrum leikföngum. Öryg-
gisforskriftir
Notaðu ekki leikfangið í 
eftirfarandi aðstæðum: ef þú 
hefur bólguð, óþolinmóð eða 
inflammaða húð, í tilfelli leguhim-
nubólgu, á fyrstu 6 vikunum 
eftir fæðingu, eftir skurðaðgerð 
í lágþrýstsvæðinu, ef einhverjir 
hlutar eru skaddaðir og / eða 
ef þú hefur ofnýtingu á efni eða 
ef þú ert með þekkt ofnýtingu 
á efni. Ef þú ert ólétt, ráðfærðu 
þig við lækninn áður en þú notar 
leikfangið. Ef þú finnur einhverja 
verkun og / eða óþægindi við 
notkun, þá ættirðu að hætta 
straxað nota vöruna og refsa þér 
neinum frekari notkun. Notaðu 
ekki leikfangið í háls svæðinu. 
Til að koma í veg fyrir sjúkdóm 
og sýkingar, deil ekki leikfanginu 
með öðrum. Notaðu ekki eða 
hleððu ekki ef leikfangið eða 
hleðslutengið er skaddað. Notaðu 
ekki meðan þú hleður, þar sem 
þetta getur valdið rafhlaði. Til að 
koma íveg fyrir rafhlaða, leyfðu 
ekki hleðslutenginu að koma í 
snertingu við vatn. Notaðu ekki 
USB hub til að hlaða saman með 

öðrum tæki. Til að koma í veg fyrir 
eldsvið, notaðu aðeins hleðslu-
tengið með snertiskyddum fyrir 
hagnýtingu. Í tilfelli yfirhitunar, 
slökkvaðu strax á leikfanginu 
og leyfðu því að kólna áður en 
þú notar það aftur. Rakinn getur 
skemmti hreyfimótornum og 
rafhlöðum. Slökkvaðu leikfanginu 
strax ef rakinn kemst inn í innri 
hluta leikfangsins. Leikfangið á 
aðeins vera notað ef innri hluti 
leikfangsins er algjörlega þurrkur. 
Notaðu ekki hreinsiefni sem 
innihalda alkóhól, bensín, acetone 
eða önnur örveruflykt efni. Ekki 
hægt að þvo í þvottavélum eða 
uppþvottavélum. Hentar fyrir 
legu og ytra notkun. Notaðu 
leikfangið aðeins eins og ætlað er 
og samkvæmt leiðbeiningum.

Hafðu ekki í húsholdingsruslinu
Tákn með þröngu ruslabakinu 
gefur til kynna að þessi tæki 
þurfa að fara í sérskilda 
safnabehátt. Fjarlægðu 
hlutinn í endurvinnslusafni 
fyrir rafhlaða. Sem dreifir 
rafhlöðutækjum, tölum við við 
skilaði elektrónum frá hraðtöku 
án greiðslu. Íhugaðu stað-
bundna fjarlægðarmöguleika 
og forðastðu óþarfa úrgang.

Upplýsingar um vöru:
Vörulýsing: Efni: Silikon / 
Akrílnítrílbútadíenstýren 
(ABS). Stærð: 8 x 1,5 cm / 3,1 
x 0,6 tommur Þyngd: 32 g / 1,1 
oz. Vatnsgegnar: Vatnsheldur 
þegar styttri lyfting í vatni 
(IPX6). Tegund rafhlöðu: Li-Ion. 
Hlaðningartími: um 60 mínútur, 
með hlaðnigskafla. Titringur: 
10 hraðastillingar. Driftstími: 
um 60 mínútur. Standby tími: 
allt að 6 mánuði. Hámarks 
hávaðastig < 52 dB.

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurn-
ingar varðandi þennan vara, 
taktu endilega samband við 
þjónustu viðskiptavina.
Netfang: info@loveboxxx.eu
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, 
skoðaðu vefsíðuna www.
loveboxxx.eu



Aufbewahrung
Lagern Sie es sicher an einem 

trockenen und dunklen Ort, fern 

von extremen Temperaturen. Außer 

Reichweite von Kindern und Tieren 

aufbewahren. 

Sicherheitshinweise
Den Sprühnebel nicht einatmen. 

Nicht auf Personen, Tiere oder 

Gegenstände sprühen. Nicht in 

Berührung mit dem Akku bringen. 

Nicht in Kontakt mit Schleimhäuten 

bringen. Vermeiden Sie den Kontakt 

mit den Augen. Falls das Spray 

mit den Augen in Kontakt kommt, 

spülen Sie sofort gründlich mit 

reichlich Wasser. Nicht zum Konsum 

geeignet.

Entsorgungsinformationen
Beachte lokale Entsor¬-

gungsmöglichkeiten und entsorge 

das Produkt, wenn möglich, in einer 

separaten Sammlungsstelle für 

Plastik. Vermeide die Erzeugung 

von unnötigem Müll.

Brauchen Sie Hilfe?
Bei weiteren Fragen zu diesem 

Produkt kannst du dich gerne an 

unseren Kundenservice wenden. 

E-Mail: info@loveboxxx.eu.

Telefon: +31 598-690 453.

Besuche www.loveboxxx.eu für 

weitere Informationen.
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MODE D’EMPLOI
BRUMISATEUR D’INTÉRIEUR

Utilisation
Vaporisez le spray d’ambiance dans 

la pièce avec au moins 2 à 3 pres-

sions pour créer une atmosphère et 

diffuser un parfum sensuel.

Stockage
Conservez en toute sécurité dans un 

endroit sec et sombre, à l’abri des 

températures extrêmes. Conserver 

hors de portée des enfants et des 

animaux.

Instructions de sécurité
N’inhalez pas la brume. Ne pas 

vaporiser sur les personnes, les 

animaux ou les objets. Ne le laissez 

pas entrer en contact avec les 

piles. Ne le laissez pas entrer en 

contact avec les muqueuses. Èviter 

le contact avec les yeux. Après 

contact avec les yeux, rincer abon-

damment avec de l éau. Ne convient 

pas à la consommation.

Instructions d’élimination
Faites attention aux options de mise 

au rebut locales et, si possible, jetez 

ce produit dans un point de collecte 

différent destiné au plastique. Évitez 

la création de déchets inutiles.

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concer-

nant ce produit, n’hésitez pas à 

contacter le service à la clientèle.

Courriel : info@loveboxxx.eu.

Téléphone : +31 (0) 598-690453. 

Pour en savoir plus, rendez-vous sur 

www.loveboxxx.eu.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
BRUMA AROMÁTICA 

Uso
Aplica la bruma ambientadora en la 

habitación con al menos 2-3 pulve-

rizaciones para crear el ambiente y 

difundir un aroma sensual.

Almacenamiento
Guárdalo de manera segura en un 

lugar seco y oscuro, lejos de tempe-

raturas extremas y fuera del alcance 

de niños y animales.

USER MANUAL
ROOM MIST

PRODUCT DETAILS 
ROOM MIST

Ingredients: 
< 5% non-ionic tensides. 
Contains fragrances and 

preservatives (phenoxyethanol, 
sodium pyrithione) 

 
Best before use:

See package. 
 

Batch number: 
WK16-2023 

All rights reserved.

EN

USER MANUAL
ROOM MIST

Use
Spray the room mist into the room 
with at least 2-3 pumps to set the 
mood and spread a sensual smell.

Storage
Safely store in a dry and dark place 
away from extreme temperatures. 
Keep away from children and 
animals. 

Safety instructions
Do not inhale the mist. Do not spray 
on persons, animals or objects. Do 
not let the room mist come into 
contact with batteries. Do not let 
the room mist come into contact 
with mucous membranes. Keep 
away from eyes. If product gets into 
eyes, rinse thoroughly with water. 
Not suitable for consumption.

Disposal information
Pay attention to local disposal 
options. If possible, dispose of this 
product in a separate collection 
point for plastic. Avoid the creation 
of unnecessary waste.

Need help?
If you have any questions regarding 
this product, do not hesitate to 
contact customer service.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telephone: +31 (0) 598-690453.
For more information, please visit 
www.loveboxxx.eu.

NL

HANDLEIDING
ROOM MIST 

Hoe te gebruiken
Spray de kamerspray in de 
kamer met 2-3 pompjes om een 
romantische sfeer te creëren en een 
sensuele geur te verspreiden.

Opbergen
Bewaar de spray veilig op een droge 
en donkere plek zonder extreme 
temperaturen, buiten het bereik van 
kinderen en dieren.

Veiligheidsinstructies
Adem de nevel niet in. Spray niet 
op personen, dieren of objecten. 
Laat de spray niet in contact komen 
met batterijen. Laat de spray niet 
in contact komen met slijmvliezen. 
Vermijd contact met de ogen. Als de 
spray in contact komt met de ogen, 
spoel de ogen dan onmiddellijk uit 
met een ruime hoeveelheid water. 
Niet geschikt voor consumptie.

Afvalverwerking
Maak bij voorkeur gebruik van 
lokale afvalverwerkingsopties. 
Breng dit product indien mogelijk 
naar een apart inzamelpunt voor 
plastic. Vermijd het creëren van 
onnodig afval.

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit product, 
aarzel dan niet om contact op te 
nemen met de klantenservice. 
E-mailadres: info@loveboxxx.eu. 
Telefoon: +31 (0) 598-690453.
Ga voor meer informatie naar
www.loveboxxx.eu.

DE

BEDIENUNGSANLEITUNG
RAUMSPRAY

Anwendung
Sprühen Sie das Raumduftspray 
mit mindestens 2-3 Pumpstößen 
in den Raum, um die Stimmung zu 
schaffen und einen sinnlichen Duft 
zu verbreiten. 
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Designed in 

The Netherlands.

Made in Germany.

Commercial register 
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Instrucciones de seguridad
No inhales el producto. No rocíes 
sobre personas, animales u objetos. 
No dejes que entre en contacto 
con las baterías. No dejes que entre 
en contacto con las membranas 
mucosas. No consumir. 

Información de eliminación
Ten en cuenta las opciones de 
eliminación locales. Si es posible, 
desecha este producto en un punto 
de recolección separado para plás-
ticos. Evita el contacto con los ojos. 
Si el spray entra en contacto con 
los ojos, enjuaga inmediatamente 
con abundante agua. Evita crear 
desechos innecesarios.

¿Necesita ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este 
producto, no dudes en ponerte en 
contacto con el servicio de atención 
al cliente. Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690453.
Para obtener más información, visita 
www.loveboxxx.eu.

IT

MANUALE UTENTE
SPRAY AMBIENTE 

Uso
Spruzza l’essenza per ambienti nella 
stanza con almeno 2-3 spruzzi per 
creare l’atmosfera e diffondere un 
profumo sensuale.

Conservazione
Conserva il prodotto in un luogo 
asciutto e buio, lontano da tempe-
rature estreme, fuori dalla portata di 
bambini e animali.

Istruzioni di sicurezza
Non inalare il prodotto nebulizzato. 
Non spruzzare su persone, animali o 
oggetti. Evitare che il prodotto entri 
in contatto con batterie. Evitare che 
il prodotto entri in contatto con le 
mucose. Evitare il contatto con gli 
occhi. In caso di contatto con gli 
occhi, sciacquare immediatamente 
con abbondante acqua. Non 
commestibile. 

Informazioni per lo smalti-
mento
Fare riferimento alle opzioni di 
smaltimento locali, ove possibile 
smaltire questo prodotto in un 
punto di raccolta separato per la 
plastica. Evitare la produzione di 
rifiuti inutili.

Hai bisogno di aiuto?
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contattare il 
servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefono: +31 (0) 598-690453.
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu.

RU

РУКОВОДСТВО ДЛЯ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
СПРЕЙ ДЛЯ КОМНАТЫ

Использование
Распылите ароматизатор 
воздуха в комнате хотя бы 2-3 
раза, чтобы создать настроение 
и распространить чувственный 
аромат.

Хранение
Распылите ароматизатор 
воздуха в комнате хотя бы 2-3 
раза, чтобы создать настроение 
и распространить чувственный 
аромат.

Инструкции по безопасности
Не вдыхайте спрей. Не распылять 
на лица, животных или предметы. 
Исключите попадание продукта 
на батареи. Избегайте контакта 
со слизистыми оболочками. 
Избегайте попадания в глаза. 
Если распылитель попадет в 
глаза, немедленно промойте их 
большим количеством воды. Не 
подходит для потребления внутрь.

Информация о утилизации
Учитывайте местные варианты 
утилизации. По возможности 
утилизируйте этот продукт 
в отдельном пункте сбора 
пластика. Исключите образование 
нежелательных отходов.

Нужна помощь?
С любыми вопросами об этом 
продукте обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл. почта: info@loveboxxx.eu.
Телефон: +31 (0) 598-690453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
MGIEŁKA DO SYPIALNI

Użycie
Wyspryskaj odświeżacz do pomies-
zczenia do pokoju za pomocą co 
najmniej 2-3 naciśnięć, aby stworzyć 
odpowiedni nastrój i rozprzestrzenić 
zmysłowy zapach.

Przechowywanie
Bezpiecznie przechowuj w suc-
hym i ciemnym miejscu z dala od 
skrajnych temperatur, poza zasię-
giem dzieci i zwierząt.

Instrukcje bezpieczeństwa
Nie wdychać mgiełki. Nie spryskuj 
na osoby, zwierzęta ani przedmioty. 
Nie należy do¬puszczać do kont-
aktu z bateriami. Unikać kontaktu 
produktu z błonami śluzowymi. Uni-
kaj kontaktu z oczami. Jeśli spray 
dostanie się do oczu, natychmiast 
spłucz obficie wodą. Nie nadaje się 
do spożytcia.

Informacje dotyczące utylizacji
Należy sprawdzić lokalne opcje uty-
li¬zacji i jeśli to możliwe, oddać pro-
dukt do specjalnego punktu zbiórki 
plas¬tiku. Unikaj tworzenia niepotr-
zeb¬nych odpadów.

Potrzebujesz pomocy?
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta.
Adres e-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690453.
Więcej informacji znajdziesz na
stronie www.loveboxxx.eu.

NO

BRUKERMANUAL
ROOM MIST 

Slik gjør du
Bruk litt spray på soverommet og på 
kroppen for å lage riktig stemning 
og dufte sensuelt. 

Oppbevaring
Oppbevares på et tørt og mørkt 
sted, utilgjengelig for barn og dyr.

Sikkerhetsinstruksjoner
Ikke inhaler sprayen. Før du bruker 
sprayen, påfør en liten mengde 
på underarmen. Oppstår det en 
allergisk reaksjon, slutter du å bruke 
produktet. Hvis irritasjon og/eller 
ubehag oppstår under bruk, avbryt 
bruken umiddelbart og unngå 
videre bruk. Ikke kom i kontakt 
med batterier. Ikke la glidemiddelet 
komme i kontakt med slimhinner. 
Skal ikke fortæres. Kun egnet for 
ekstern bruk. 

Informasjon om avhending
Vær oppmerksom på lokale 
deponier for avhending, hvis mulig 
kast dette produktet på et eget 
innsamlingssted for plast. Unngå 
dannelse av unødvendig avfall.

Trenger du hjelp?  
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu. 
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst 
besøk www.loveboxxx.eu.

UE

ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
СПРЕЙ ДЛЯ КІМНАТИ

Спосіб використання
Розпиліть ароматний спрей у 
кімнату щонайменше 2-3 рази, 
щоб створити настрій і поширити 
чуттєвий аромат.

Зберігання
Безпечно зберігайте в сухому 
і темному місці, подалі від 
екстремальних температур, поза 
досяжністю дітей та тварин.

Інструкції з техніки безпеки
Не вдихайте розпилений засіб. Не 
розпилюйте на людей, тварин або 
предмети. 
Не допускайте контакту з 
акумуляторами. Не допускайте 
контакту зі слизовими 
оболонками. Уникайте контакту 
з очима. Якщо спрей потрапив 
у контакт з очима, негайно 
промийте водою великої кількості. 
Не підходить для внутрішнього 
споживання.

Інформація про утилізацію
Зверніть увагу на місцеві способи 
утилізації, якщо можливо, 
утилізуйте цей продукт в 
окремому пункті збору пластику. 
Уникайте утворення непотрібних 
відходів.

Потрібна допомога?
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, звертайтесь 
до служби підтримки клієнтів. 
E-mail: info@loveboxxx.eu .
Телефон: +31 (0) 598-690453.
Для отримання додаткової 
інформації відвідайте
www.loveboxxx.eu.

IS

HANDBÆKUR
ROOM MIST

Hvernig á að nota
Spreið herbergissprey í herbergið 
með að minnsta kosti 2-3 skammtum 
til að skapa stemningu og dreifa 
skynfögurri lykt.

Geymsla
Geymið örugglega á þurru og myrkri 
stað, í burtu frá hávaða hitastigum, í 
ónáð barna og dýra.

Öryggi leiðbeiningar
Má ekki öndun mistinn. Má ekki 
sprauta á einstaklinga, dýr eða 
hlutina. Má ekki koma í snertingu við 
rafhlöður. Má ekki koma í snertingu 
við slímhimnur. Forðastu snertingu 
við augun. Ef spreynið kemur í sner-
tingu við augun, skolaðu þau strax 
vel með ríkulegu magni af vatni. Ekki 
hentugt fyrir neyslu.

Gæðiupplýsingar um hvernig 
á að henda
Vertu aðgæt/samviskusam(ur) við 
þegar þú átt að henda þessu vara. Ef 
hægt er, hendaðu vörunni á sérstakt 
endurvinnslusvæði fyrir plastið. 
Reynu að draga úr óþarfa úrgangi 
sem hægt er.

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu 
endilega samband við þjónustu 
viðskiptavina.
Netfang: info@loveboxxx.eu.
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, skoðaðu 
vefsíðuna www.loveboxxx.eu.



Aufbewahrung
Lagern Sie es sicher an einem 

trockenen und dunklen Ort, fern 

von extremen Temperaturen. Außer 

Reichweite von Kindern und Tieren 

aufbewahren. 

Sicherheitshinweise
Den Sprühnebel nicht einatmen. 

Nicht auf Personen, Tiere oder 

Gegenstände sprühen. Nicht in 

Berührung mit dem Akku bringen. 

Nicht in Kontakt mit Schleimhäuten 

bringen. Vermeiden Sie den Kontakt 

mit den Augen. Falls das Spray 

mit den Augen in Kontakt kommt, 

spülen Sie sofort gründlich mit 

reichlich Wasser. Nicht zum Konsum 

geeignet.

Entsorgungsinformationen
Beachte lokale Entsor¬-

gungsmöglichkeiten und entsorge 

das Produkt, wenn möglich, in einer 

separaten Sammlungsstelle für 

Plastik. Vermeide die Erzeugung 

von unnötigem Müll.

Brauchen Sie Hilfe?
Bei weiteren Fragen zu diesem 

Produkt kannst du dich gerne an 

unseren Kundenservice wenden. 

E-Mail: info@loveboxxx.eu.

Telefon: +31 598-690 453.

Besuche www.loveboxxx.eu für 

weitere Informationen.

FR

MODE D’EMPLOI
BRUMISATEUR D’INTÉRIEUR

Utilisation
Vaporisez le spray d’ambiance dans 

la pièce avec au moins 2 à 3 pres-

sions pour créer une atmosphère et 

diffuser un parfum sensuel.

Stockage
Conservez en toute sécurité dans un 

endroit sec et sombre, à l’abri des 

températures extrêmes. Conserver 

hors de portée des enfants et des 

animaux.

Instructions de sécurité
N’inhalez pas la brume. Ne pas 

vaporiser sur les personnes, les 

animaux ou les objets. Ne le laissez 

pas entrer en contact avec les 

piles. Ne le laissez pas entrer en 

contact avec les muqueuses. Èviter 

le contact avec les yeux. Après 

contact avec les yeux, rincer abon-

damment avec de l éau. Ne convient 

pas à la consommation.

Instructions d’élimination
Faites attention aux options de mise 

au rebut locales et, si possible, jetez 

ce produit dans un point de collecte 

différent destiné au plastique. Évitez 

la création de déchets inutiles.

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concer-

nant ce produit, n’hésitez pas à 

contacter le service à la clientèle.

Courriel : info@loveboxxx.eu.

Téléphone : +31 (0) 598-690453. 

Pour en savoir plus, rendez-vous sur 

www.loveboxxx.eu.

ES

MANUAL DE INSTRUCCIONES
BRUMA AROMÁTICA 

Uso
Aplica la bruma ambientadora en la 

habitación con al menos 2-3 pulve-

rizaciones para crear el ambiente y 

difundir un aroma sensual.

Almacenamiento
Guárdalo de manera segura en un 

lugar seco y oscuro, lejos de tempe-

raturas extremas y fuera del alcance 

de niños y animales.

USER MANUAL
ROOM MIST

PRODUCT DETAILS 
ROOM MIST

Ingredients: 
< 5% non-ionic tensides. 
Contains fragrances and 

preservatives (phenoxyethanol, 
sodium pyrithione) 

 
Best before use:

See package. 
 

Batch number: 
WK16-2023 

All rights reserved.

EN

USER MANUAL
ROOM MIST

Use
Spray the room mist into the room 
with at least 2-3 pumps to set the 
mood and spread a sensual smell.

Storage
Safely store in a dry and dark place 
away from extreme temperatures. 
Keep away from children and 
animals. 

Safety instructions
Do not inhale the mist. Do not spray 
on persons, animals or objects. Do 
not let the room mist come into 
contact with batteries. Do not let 
the room mist come into contact 
with mucous membranes. Keep 
away from eyes. If product gets into 
eyes, rinse thoroughly with water. 
Not suitable for consumption.

Disposal information
Pay attention to local disposal 
options. If possible, dispose of this 
product in a separate collection 
point for plastic. Avoid the creation 
of unnecessary waste.

Need help?
If you have any questions regarding 
this product, do not hesitate to 
contact customer service.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telephone: +31 (0) 598-690453.
For more information, please visit 
www.loveboxxx.eu.

NL

HANDLEIDING
ROOM MIST 

Hoe te gebruiken
Spray de kamerspray in de 
kamer met 2-3 pompjes om een 
romantische sfeer te creëren en een 
sensuele geur te verspreiden.

Opbergen
Bewaar de spray veilig op een droge 
en donkere plek zonder extreme 
temperaturen, buiten het bereik van 
kinderen en dieren.

Veiligheidsinstructies
Adem de nevel niet in. Spray niet 
op personen, dieren of objecten. 
Laat de spray niet in contact komen 
met batterijen. Laat de spray niet 
in contact komen met slijmvliezen. 
Vermijd contact met de ogen. Als de 
spray in contact komt met de ogen, 
spoel de ogen dan onmiddellijk uit 
met een ruime hoeveelheid water. 
Niet geschikt voor consumptie.

Afvalverwerking
Maak bij voorkeur gebruik van 
lokale afvalverwerkingsopties. 
Breng dit product indien mogelijk 
naar een apart inzamelpunt voor 
plastic. Vermijd het creëren van 
onnodig afval.

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit product, 
aarzel dan niet om contact op te 
nemen met de klantenservice. 
E-mailadres: info@loveboxxx.eu. 
Telefoon: +31 (0) 598-690453.
Ga voor meer informatie naar
www.loveboxxx.eu.

DE

BEDIENUNGSANLEITUNG
RAUMSPRAY

Anwendung
Sprühen Sie das Raumduftspray 
mit mindestens 2-3 Pumpstößen 
in den Raum, um die Stimmung zu 
schaffen und einen sinnlichen Duft 
zu verbreiten. 
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Instrucciones de seguridad
No inhales el producto. No rocíes 
sobre personas, animales u objetos. 
No dejes que entre en contacto 
con las baterías. No dejes que entre 
en contacto con las membranas 
mucosas. No consumir. 

Información de eliminación
Ten en cuenta las opciones de 
eliminación locales. Si es posible, 
desecha este producto en un punto 
de recolección separado para plás-
ticos. Evita el contacto con los ojos. 
Si el spray entra en contacto con 
los ojos, enjuaga inmediatamente 
con abundante agua. Evita crear 
desechos innecesarios.

¿Necesita ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este 
producto, no dudes en ponerte en 
contacto con el servicio de atención 
al cliente. Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690453.
Para obtener más información, visita 
www.loveboxxx.eu.

IT

MANUALE UTENTE
SPRAY AMBIENTE 

Uso
Spruzza l’essenza per ambienti nella 
stanza con almeno 2-3 spruzzi per 
creare l’atmosfera e diffondere un 
profumo sensuale.

Conservazione
Conserva il prodotto in un luogo 
asciutto e buio, lontano da tempe-
rature estreme, fuori dalla portata di 
bambini e animali.

Istruzioni di sicurezza
Non inalare il prodotto nebulizzato. 
Non spruzzare su persone, animali o 
oggetti. Evitare che il prodotto entri 
in contatto con batterie. Evitare che 
il prodotto entri in contatto con le 
mucose. Evitare il contatto con gli 
occhi. In caso di contatto con gli 
occhi, sciacquare immediatamente 
con abbondante acqua. Non 
commestibile. 

Informazioni per lo smalti-
mento
Fare riferimento alle opzioni di 
smaltimento locali, ove possibile 
smaltire questo prodotto in un 
punto di raccolta separato per la 
plastica. Evitare la produzione di 
rifiuti inutili.

Hai bisogno di aiuto?
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contattare il 
servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefono: +31 (0) 598-690453.
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu.

RU

РУКОВОДСТВО ДЛЯ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
СПРЕЙ ДЛЯ КОМНАТЫ

Использование
Распылите ароматизатор 
воздуха в комнате хотя бы 2-3 
раза, чтобы создать настроение 
и распространить чувственный 
аромат.

Хранение
Распылите ароматизатор 
воздуха в комнате хотя бы 2-3 
раза, чтобы создать настроение 
и распространить чувственный 
аромат.

Инструкции по безопасности
Не вдыхайте спрей. Не распылять 
на лица, животных или предметы. 
Исключите попадание продукта 
на батареи. Избегайте контакта 
со слизистыми оболочками. 
Избегайте попадания в глаза. 
Если распылитель попадет в 
глаза, немедленно промойте их 
большим количеством воды. Не 
подходит для потребления внутрь.

Информация о утилизации
Учитывайте местные варианты 
утилизации. По возможности 
утилизируйте этот продукт 
в отдельном пункте сбора 
пластика. Исключите образование 
нежелательных отходов.

Нужна помощь?
С любыми вопросами об этом 
продукте обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл. почта: info@loveboxxx.eu.
Телефон: +31 (0) 598-690453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
MGIEŁKA DO SYPIALNI

Użycie
Wyspryskaj odświeżacz do pomies-
zczenia do pokoju za pomocą co 
najmniej 2-3 naciśnięć, aby stworzyć 
odpowiedni nastrój i rozprzestrzenić 
zmysłowy zapach.

Przechowywanie
Bezpiecznie przechowuj w suc-
hym i ciemnym miejscu z dala od 
skrajnych temperatur, poza zasię-
giem dzieci i zwierząt.

Instrukcje bezpieczeństwa
Nie wdychać mgiełki. Nie spryskuj 
na osoby, zwierzęta ani przedmioty. 
Nie należy do¬puszczać do kont-
aktu z bateriami. Unikać kontaktu 
produktu z błonami śluzowymi. Uni-
kaj kontaktu z oczami. Jeśli spray 
dostanie się do oczu, natychmiast 
spłucz obficie wodą. Nie nadaje się 
do spożytcia.

Informacje dotyczące utylizacji
Należy sprawdzić lokalne opcje uty-
li¬zacji i jeśli to możliwe, oddać pro-
dukt do specjalnego punktu zbiórki 
plas¬tiku. Unikaj tworzenia niepotr-
zeb¬nych odpadów.

Potrzebujesz pomocy?
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta.
Adres e-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690453.
Więcej informacji znajdziesz na
stronie www.loveboxxx.eu.

NO

BRUKERMANUAL
ROOM MIST 

Slik gjør du
Bruk litt spray på soverommet og på 
kroppen for å lage riktig stemning 
og dufte sensuelt. 

Oppbevaring
Oppbevares på et tørt og mørkt 
sted, utilgjengelig for barn og dyr.

Sikkerhetsinstruksjoner
Ikke inhaler sprayen. Før du bruker 
sprayen, påfør en liten mengde 
på underarmen. Oppstår det en 
allergisk reaksjon, slutter du å bruke 
produktet. Hvis irritasjon og/eller 
ubehag oppstår under bruk, avbryt 
bruken umiddelbart og unngå 
videre bruk. Ikke kom i kontakt 
med batterier. Ikke la glidemiddelet 
komme i kontakt med slimhinner. 
Skal ikke fortæres. Kun egnet for 
ekstern bruk. 

Informasjon om avhending
Vær oppmerksom på lokale 
deponier for avhending, hvis mulig 
kast dette produktet på et eget 
innsamlingssted for plast. Unngå 
dannelse av unødvendig avfall.

Trenger du hjelp?  
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu. 
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst 
besøk www.loveboxxx.eu.

UE

ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
СПРЕЙ ДЛЯ КІМНАТИ

Спосіб використання
Розпиліть ароматний спрей у 
кімнату щонайменше 2-3 рази, 
щоб створити настрій і поширити 
чуттєвий аромат.

Зберігання
Безпечно зберігайте в сухому 
і темному місці, подалі від 
екстремальних температур, поза 
досяжністю дітей та тварин.

Інструкції з техніки безпеки
Не вдихайте розпилений засіб. Не 
розпилюйте на людей, тварин або 
предмети. 
Не допускайте контакту з 
акумуляторами. Не допускайте 
контакту зі слизовими 
оболонками. Уникайте контакту 
з очима. Якщо спрей потрапив 
у контакт з очима, негайно 
промийте водою великої кількості. 
Не підходить для внутрішнього 
споживання.

Інформація про утилізацію
Зверніть увагу на місцеві способи 
утилізації, якщо можливо, 
утилізуйте цей продукт в 
окремому пункті збору пластику. 
Уникайте утворення непотрібних 
відходів.

Потрібна допомога?
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, звертайтесь 
до служби підтримки клієнтів. 
E-mail: info@loveboxxx.eu .
Телефон: +31 (0) 598-690453.
Для отримання додаткової 
інформації відвідайте
www.loveboxxx.eu.

IS

HANDBÆKUR
ROOM MIST

Hvernig á að nota
Spreið herbergissprey í herbergið 
með að minnsta kosti 2-3 skammtum 
til að skapa stemningu og dreifa 
skynfögurri lykt.

Geymsla
Geymið örugglega á þurru og myrkri 
stað, í burtu frá hávaða hitastigum, í 
ónáð barna og dýra.

Öryggi leiðbeiningar
Má ekki öndun mistinn. Má ekki 
sprauta á einstaklinga, dýr eða 
hlutina. Má ekki koma í snertingu við 
rafhlöður. Má ekki koma í snertingu 
við slímhimnur. Forðastu snertingu 
við augun. Ef spreynið kemur í sner-
tingu við augun, skolaðu þau strax 
vel með ríkulegu magni af vatni. Ekki 
hentugt fyrir neyslu.

Gæðiupplýsingar um hvernig 
á að henda
Vertu aðgæt/samviskusam(ur) við 
þegar þú átt að henda þessu vara. Ef 
hægt er, hendaðu vörunni á sérstakt 
endurvinnslusvæði fyrir plastið. 
Reynu að draga úr óþarfa úrgangi 
sem hægt er.

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu 
endilega samband við þjónustu 
viðskiptavina.
Netfang: info@loveboxxx.eu.
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, skoðaðu 
vefsíðuna www.loveboxxx.eu.



Aufbewahrung
Bewahre das Produkt an einem troc-
kenen und dunklen Ort außerhalb 
der Reichweite von Kindern und 
Tieren auf.

Sicherheitshinweise
Den Sprühnebel nicht einatmen. 
Sprühe vor der ersten Anwendung 
eine kleine Menge des Sprays auf 
deinen Unterarm auf. Verwende das 
Produkt nicht, wenn eine allergische 
Reaktion auftritt. Wenn während 
der Anwendung eine Reizung und 
ein unangenehmes Gefühl auftritt, 
sollte die Anwendung umgehend 
gestoppt und weiterer Gebrauch 
vermieden werden. Nicht in 
Berührung mit dem Akku bringen. 
Nicht in Kontakt mit Schleimhäuten 
bringen. Nicht zum Konsum 
geeignet. Nur für die äußere Anwen-
dung geeignet. 

Informationen zur Entsorgung
Beachte lokale Entsor-
gungsmöglichkeiten und entsorge 
das Produkt, wenn möglich, in einer 
separaten Sammlungsstelle für 
Plastik. Vermeide die Erzeugung 
von unnötigem Müll.

Brauchst du Hilfe?  
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne an 
unseren Kundenservice wenden.
E-Mail: info@loveboxxx.eu. Telefon: 
+31 598-690 453. Besuche www.
loveboxxx.eu für weitere Infor-
mationen.

FR

MODE D’EMPLOI
BRUMISATEUR CORPOREL ET 
D’INTÉRIEUR

Utilisation
Vaporisez le brumisateur dans votre 
chambre et sur votre corps pour une 
ambiance et une odeur sensuelles. 

Rangement
Rangez-le à l’abri de l’humidité et 
de la lumière, hors de portée des 
enfants et des animaux.

Consignes de sécurité
N’inhalez pas la brume. Avant 
d’utiliser le brumisateur, appli-
quez-en une petite quantité sur 
votre avant-bras. Si une réaction 
allergique se produit, ne l’utilisez 
pas. Si une irritation et/ou une 
gêne survient pendant l’utilisation, 
cessez immédiatement de l’utiliser 
et abstenez-vous de l’utiliser à 
nouveau. Ne le laissez pas entrer 
en contact avec les piles. Ne le 
laissez pas entrer en contact avec 
les muqueuses. Ne convient pas à la 
consommation. Convient à un usage 
externe seulement. 

Instructions relatives à la mise 
au rebut
Faites attention aux options de mise 
au rebut locales et, si possible, jetez 
ce produit dans un point de collecte 
différent destiné au plastique. Évitez 
la création de déchets inutiles.

Besoin d’aide ?  
Si vous avez des questions concer-
nant ce produit, n’hésitez pas à 
contacter le service à la clientèle.
Courriel : info@loveboxxx.eu. Télép-
hone : +31 (0) 598-690453. Pour en 
savoir plus, rendez-vous sur www.
loveboxxx.eu.

ES

MANUAL DE INSTRUCCIONES
BRUMA AROMÁTICA Y PARA 
EL CUERPO 

Cómo se usa
Rocía un poco de bruma en tu 
habitación y tu cuerpo para crear un 
ambiente irresistible con un aroma 
muy sensual. 

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar seco 
y oscuro, fuera del alcance de los 
niños y animales.

USER MANUAL
BODY AND ROOM MIST

PRODUCT DETAILS 
BODY & ROOM MIST

Ingredients: 
< 5% non-ionic tensides. 
Contains fragrances and 

preservatives (phenoxyethanol, 
sodium pyrithione) 

 
Best before use:

See package. 
 

Batch number: 
WK16-2023 

All rights reserved.

EN

USER MANUAL
BODY AND ROOM MIST

How to use
Spray some mist in your bedroom 
and on your body to set the mood 
and smell sensual. 

Storage
Store in a dry and dark place, out of 
reach of children and animals.

Safety Instructions
Do not inhale the mist. Before using 
the mist, apply a small amount to 
your forearm. If an allergic reaction 
occurs, do not use the product. 
If irritation and/or discomfort 
occurs during use, discontinue 
use immediately and avoid further 
use. Do not come into contact with 
batteries. Do not come into contact 
with mucous membranes. Not 
suitable for consumption. Suitable 
for external use only. 

Disposal information
Pay attention to local disposal 
options, if possible dispose of this 
product in a separate collection 
point for plastic. Avoid the creation 
of unnecessary waste.

Need help?
If you have any questions regarding 
this product, do not hesitate to 
contact customer service. E-mail: 
info@loveboxxx.eu. Telephone: 
+31 (0) 598-690453. For more 
information, please visit www.
loveboxxx.eu.

NL

HANDLEIDING
BODY EN ROOM MIST 

Hoe te gebruiken
Spray wat body en roommist in je 
slaapkamer en op je lichaam om een 
fijne sfeer te creëren en sensueel 
te ruiken.

Opbergen
Bewaren op een droge en donkere 
plaats, buiten het bereik van 
kinderen en dieren. 

Veiligheidsinstructies
Inhaleer de nevel niet. Breng 
voordat u de spray gebruikt, een 
kleine hoeveelheid aan op uw 
onderarm. Als er een allergische 
reactie optreedt, gebruik het 
product dan niet. Als er tijdens het 
gebruik irritatie en/of ongemak 
optreedt, stop dan onmiddellijk 
met het gebruik en vermijd verder 
gebruik. Laat niet in contact komen 
met batterijen. Laat niet in contact 
komen met slijmvliezen. Niet 
geschikt voor consumptie. Alleen 
geschikt voor uitwendig gebruik. 

Afvalverwerking
Maak bij voorkeur gebruik van 
lokale afvalverwerkingsopties, 
breng dit product indien mogelijk 
naar een apart inzamelpunt voor 
plastic. Vermijd het creëren van 
onnodig afval.

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit product, 
aarzel dan niet om contact op te 
nemen met de klantenservice.
E-mailadres: info@loveboxxx.eu. 
Telefoon: +31 (0) 598-690453.
Ga voor meer informatie naar
www.loveboxxx.eu.

DE

BEDIENUNGSANLEITUNG
KÖRPER- UND RAUMSPRAY 

Anwendung
Versprühe etwas davon in deinem 
Schlafzimmer und auf deinem 
Körper, um die passende Stimmung 
zu erzeugen und sinnlich zu riechen. 

EN | NL | DE | FR | ES | IT
RU | PL | NO | UA | IS
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Instrucciones de seguridad
No inhales el producto. Antes de 
usar la bruma, aplícate una pequeña 
cantidad en el antebrazo. No utilices 
el producto si se produce una reac-
ción alérgica. Si se produce irritación 
y/o incomodidad durante el uso, 
suspende el uso de inmediato y evita 
su uso posterior. No dejes que entre 
en contacto con las baterías. No 
dejes que entre en contacto con las 
membranas mucosas. No consumir. 
Apto solo para un uso externo. 

Información de eliminación
Ten en cuenta las opciones de 
eliminación locales. Si es posible, 
desecha este producto en un punto 
de recolección separado para 
plásticos. Evita crear desechos 
innecesarios.

¿Necesitas ayuda?  
Si tienes alguna pregunta sobre este 
producto, no dudes en ponerte en 
contacto con el servicio de atención 
al cliente. Correo electrónico:
info@loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690453. Para 
obtener más información, visita 
www.loveboxxx.eu.

IT

MANUALE UTENTE
SPRAY CORPO E AMBIENTE 

Utilizzo
Spruzzare un po’ di prodotto in 
camera da letto e sul corpo per 
creare l’atmosfera giusta ed avere 
un profumo sensuale. 

Conservazione
Conservare il prodotto in un luogo 
asciutto e buio, fuori dalla portata di 
bambini e animali.

Istruzioni di sicurezza
Non inalare il prodotto nebulizzato. 
Prima di utilizzare lo spray, applicare 
una piccola quantità sull’avam-
braccio. In caso di reazione allergica, 
non utilizzare il prodotto. In caso di 
irritazione e/o fastidio durante l’uti-
lizzo, interrompere immediatamente 
l’uso ed evitare qualsiasi ulteriore 
utilizzo. Evitare che il prodotto entri 
in contatto con batterie. Evitare che 
il prodotto entri in contatto con le 
mucose. Non commestibile. Adatto 
esclusivamente per l’uso esterno. 

Informazioni sullo smaltimento
Fare riferimento alle opzioni di 
smaltimento locali, ove possibile 
smaltire questo prodotto in un 
punto di raccolta separato per la 
plastica. Evitare la produzione di 
rifiuti inutili.

Occorre aiuto?  
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contattare il 
servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefono: +31 (0) 598-690453.
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu.

RU

РУКОВОДСТВО ДЛЯ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
СПРЕЙ ДЛЯ ТЕЛА И КОМНАТЫ 

Способ применения
Распылите небольшое количество 
спрея в спальне и на тело, чтобы 
создать атмосферу и чувственный 
запах. 

Хранение
Храните в сухом и темном 
месте, недоступном для детей и 
животных.

Меры предосторожности 
Не вдыхайте спрей. Перед 
использованием спрея 
нанесите небольшое количество 
на предплечье. В случае 
аллергической реакции 
прекратите использование 
продукта. При раздражении и 
(или) дискомфорте немедленно 

прекратите использование 
и избегайте дальнейшего 
применения. Исключите 
попадание продукта на батареи. 
Избегайте контакта со слизистыми 
оболочками. Не подходит для 
потребления внутрь. Подходит 
только для наружного применения. 

Информация об утилизации
Учитывайте местные варианты 
утилизации. По возможности 
утилизируйте этот продукт 
в отдельном пункте сбора 
пластика. Исключите образование 
нежелательных отходов.

Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
продукте обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл. почта: info@loveboxxx.eu.
Телефон: +31 (0) 598-690453. 
Дополнительную информацию 
можно найти на сайте
www.loveboxxx.eu.

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
MGIEŁKA DO CIAŁA I SYPIALNI

Sposób użycia
Rozpyl nieco mgiełki w sypia-
lni i spryskaj nią ciało, aby zbudo-
wać odpowiedni nastrój i pachnieć 
zmysłowo. 

Przechowywanie
Przechowuj w suchym i ciem-
nym miejscu poza zasięgiem dzieci 
i zwierząt.

Instrukcje bezpieczeństwa
Nie wdychać mgiełki. Zanim użyjesz 
mgiełki, nanieś niewielką ilość na pr-
zedramię. W przypadku wystąpienia 
reakcji alergicznej, zaprzestań kor-
zystania z tego produktu. W razie po-
drażnienia i/lub dyskomfortu w trak-
cie używania należy natychmiastowo 
zaprzestać stosowania produktu i nie 
używać go ponownie. Nie należy do-
puszczać do kontaktu z bateriami. 
Unikać kontaktu produktu z błonami 
śluzowymi. Nie nadaje się do spoży-
cia. Tylko do użytku zewnętrznego. 

Utylizacja
Należy sprawdzić lokalne opcje utyli-
zacji i jeśli to możliwe, oddać produkt 
do specjalnego punktu zbiórki plas-
tiku. Unikaj tworzenia niepotrzeb-
nych odpadów.

Potrzebujesz pomocy?  
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta.
Adres e-mail: info@loveboxxx.eu. Te-
lefon: +31 (0) 598-690453.
Więcej informacji znajdziesz na stro-
nie www.loveboxxx.eu.

NO

BRUKERMANUAL
BODY AND ROOM MIST 

Slik gjør du
Bruk litt spray på soverommet og på 
kroppen for å lage riktig stemning 
og dufte sensuelt. 

Oppbevaring
Oppbevares på et tørt og mørkt 
sted, utilgjengelig for barn og dyr.

Sikkerhetsinstruksjoner
Ikke inhaler sprayen. Før du bruker 
sprayen, påfør en liten mengde 
på underarmen. Oppstår det en 
allergisk reaksjon, slutter du å bruke 
produktet. Hvis irritasjon og/eller 
ubehag oppstår under bruk, avbryt 
bruken umiddelbart og unngå 
videre bruk. Ikke kom i kontakt 
med batterier. Ikke la glidemiddelet 
komme i kontakt med slimhinner. 
Skal ikke fortæres. Kun egnet for 
ekstern bruk. 

Informasjon om avhending
Vær oppmerksom på lokale 
deponier for avhending, hvis mulig 
kast dette produktet på et eget 
innsamlingssted for plast. Unngå 
dannelse av unødvendig avfall.

Trenger du hjelp?  
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu. Telefon: 
+31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst 
besøk www.loveboxxx.eu.

UE

ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
СПРЕЙ ДЛЯ ТІЛА ТА КІМНАТИ 

Спосіб використання
Розпиліть спрей у вашій спальні та 
на своє тіло, щоб створити настрій і 
чуттєвий аромат. 

Зберігання
Зберігати в сухому та темному 
місці, недоступному для дітей 
і тварин.

Інструкції з техніки безпеки 
Не вдихайте розпилений засіб. 
Перед використанням розпиліть 
невелику кількість на зап’ястя. При 
виникненні алергічної реакції не 
використовуйте продукт. Якщо 
під час використання виникає 
подразнення та/або дискомфорт, 
слід негайно припинити та уникати 
подальшого використання. 
Не допускайте контакту з 
акумуляторами. Не допускайте 
контакту зі слизовими оболонками. 
Не підходить для внутрішнього 
споживання. Підходить тільки для 
зовнішнього застосування. 

Інформація про утилізацію
Зверніть увагу на місцеві способи 
утилізації, якщо можливо, 
утилізуйте цей продукт в окремому 
пункті збору пластику. Уникайте 
утворення непотрібних відходів.

Потрібна допомога?  
Якщо у вас виникли запитання 
щодо цього продукту, звертайтесь 
до служби підтримки клієнтів. 
E-mail: info@loveboxxx.eu . Телефон: 
+31 (0) 598-690453.
Для отримання додаткової 
інформації відвідайте
www.loveboxxx.eu.

IS

HANDBÆKUR
BODY AND ROOM MIST

Hvernig á að nota
Sprautaðu ákveðinn magn af 
íslenska í herberginu þínu og á líka-
manum til að skapa stemningu og 
auka náttúrulegan lyktarskyn.

Geymsla
Geymið á þurru og dimmu stað í 
fjarska frá börnum og dýrum.

Öryggi leiðbeiningar
Má ekki öndun mistinn. Áður en 
þú notar mistinn, á þú að nota 
smá magn á örmliðu þinni. Ef þú 
færð ofnæmi eða sérstök einkenni, 
notið þá ekki vöruna. Ef þú finnur 
sérstök einkenni eða þú upplifir 
óþægindi við notkun, hættu strax 
við notkun og forðast frekari 
notkun. Má ekki koma í snertingu við 
rafhlöður. Má ekki koma í snertingu 
við slímhimnur. Ekki hentugt fyrir 
neyslu. Aðeins hentugt fyrir ytra 
notkun.

Gæðiupplýsingar um hvernig 
á að henda
Vertu aðgæt/samviskusam(ur) við 
þegar þú átt að henda þessu vara. Ef 
hægt er, hendaðu vörunni á sérstakt 
endurvinnslusvæði fyrir plastið. 
Reynu að draga úr óþarfa úrgangi 
sem hægt er.

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu 
endilega samband við þjónustu 
viðskiptavina.
Netfang: info@loveboxxx.eu
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, skoðaðu 
vefsíðuna www.loveboxxx.eu



Need help?  
If you have any questions regar-
ding this product, do not hesitate 
to contact customer service. 
E-mail: info@loveboxxx.eu .
Telephone: +31 (0) 598-690 453. 
For more information, please visit 
www.loveboxxx.eu.

NL

HANDLEIDING
TAPPING TOY

Voor gebruik 
Laad de toy voor het eerste 
gebruik volledig op. Gebruik 
hiervoor de bijgeleverde 
USB-kabel. 

Gebruik
Deze pulserende clitorisstimu-
lator is geschikt voor externe 
stimulatie van de clitoris en 
andere erogene zones.

Bediening
Houd de powerknop 2 seconden 
ingedrukt tot de toy begint 
te pulseren. Druk kort op de 
M-knop om de pulsatiestand 
te veranderen. Schakel de toy 
volledig uit door de powerknop 2 
seconden ingedrukt te houden. 

Glijmiddel 
Gebruik glijmiddel op waterbasis. 
Glijmiddel op siliconenbasis en 
massageolie kan het product 
aantasten en wordt daarom 
afgeraden.

Reinigen
Spoel de toy na gebruik af met 
een ruime hoeveelheid lauw 
water. Breng toycleaner of milde 
zeep aan en spoel wederom 
goed af met lauw water. Herhaal 
indien nodig. Laat de toy aan de 
lucht drogen of dep droog met 
een schone, pluisvrije doek.

Opbergen 
Berg de toy veilig op buiten het 
bereik van kinderen en dieren, 
op een droge en donkere plek 
zonder extreme temperaturen. 
Gebruik een opbergzakje om de 
toy te beschermen tegen stof en 
krassen. Leg de toy niet tegen 
andere speeltjes aan.

Veiligheidsinstructies
Gebruik niet tijdens de zwan-
gerschap. Niet gebruiken op 
een gezwollen, geïrriteerde of 
ontstoken huid. Niet gebruiken als 
u allergische reacties op het mate-
riaal heeft. Niet gebruiken in het 
nekgebied. Niet gebruiken tijdens 
het opladen, omdat dit kan leiden 
tot een elektrische schok. Gebruik 
de oplader niet in de buurt van 
water om een elektrische schok te 
voorkomen. Als er water in de toy 
of de oplader komt, stop dan met 
verder gebruik. Verwijder zoveel 
mogelijk water met een droge 
doek en wacht 48 uur, tot de toy 
helmaal droog is voordat je de 
toy weer gebruikt. Gebruik geen 
USB-hub die ook andere appa-
raten oplaadt. Niet gebruiken of 
opladen als een van de onderdelen 
beschadigd is. Gebruik alleen 
adapters met kortsluitbeveiliging 
met deze oplaadkabel om het 
risico op brand te verminderen. 
Reinig niet met producten die 
alcohol, benzine, siliconen, 
aceton of een andere bijtende 
stof bevatten. Niet geschikt voor 
wasmachines of vaatwassers. Als u 
pijn en/of ongemak ervaart tijdens 
het gebruik, moet u onmiddellijk 
stoppen met het gebruik van 
het product en afzien van verder 
gebruik. Alleen geschikt voor 
uitwendige stimulatie. Gebruik 
de toy zoals bedoeld en zoals 
voorgeschreven.

Afvalverwerking
Gooi de toy niet weg in het 
huisvuil. Breng de toy naar een 
inzamelpunt voor de recycling 
van elektronische apparaten. Het 
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symbool met de doorgestreepte 
vuilnisbak geeft de gescheiden 
inzameling van elektrische en 
elektronische apparatuur aan. 
Als distributeur van elektroni-
sche apparatuur accepteren 
wij gratis retourzendingen van 
elektrische en elektronische 
apparatuur.  Maak bij voorkeur 
gebruik van lokale afvalverwer-
kingsopties. Vermijd het creëren 
van onnodig afval.

Product details
Materialen: Siliconen / Acry-
lonitril-Butadieen-Styreen 
(ABS). Afmetingen: 5 x 3 cm 
/ 2 x 1,8 inch. Gewicht: 51 g / 
1,8 oz. Waterdicht: Waterbe-
stendig wanneer kortstondig 
ondergedompeld in water 
(IPX6). Batterijtype: Li-Ion. 
Batterijcapaciteit: 220 mAh. 
Max. laadstroom: Ongeveer 350 
mAh. Laadspanning: 5V. Laadtijd: 
Ongeveer 90 minuten. Opladen: 
Inclusief oplaadkabel. Trilling: 8 
snelheidsinstellingen. Gebruiks-
duur: Ongeveer 80 minuten. 
Standby-tijd: Tot 6 maanden. 
Maximaal geluidsniveau < 52 dB.

Hulp nodig? 
Als u vragen heeft over dit 
product, aarzel dan niet om 
contact op te nemen met de 
klantenservice.
E-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefoon: +31 (0) 598-690 453.
Ga voor meer informatie naar 
www.loveboxxx.eu. 

DE

BEDIENUNGSANLEITUNG
KLOPF-SPIELZEUG

Vor Gebrauch 
Lade das Spielzeug vor dem 
ersten Gebrauch mit dem enthal-
tenen USB-Kabel vollständig auf. 

Anwendung
Dieser Klitorisstimulator ist für 
die externe Stimulation der 
Klitoris und anderer erogener 
Zonen geeignet.

Bedienung 
Halte die Einschalttaste 
2 Sekunden lang gedrückt, 
bis das Spielzeug zu pulsieren 
beginnt. Drücke kurz auf die 
M-Taste, um in einen anderen 
Pulsationsmodus zu wechseln. 
Schalte das Spielzeug vollständig 
aus, indem du die Einschalttaste 
2 Sekunden lang gedrückt hältst. 

Gleitgel
Verwende ein Gleitgel auf 
Wasserbasis. Andere Gleitmittel 
sowie Massageöl können 
negative Auswirkungen auf das 
Material haben und werden daher 
nicht empfohlen.

Reinigung
Spüle das Spielzeug nach der 
Verwendung mit lauwarmem 
Wasser ab. Trage Spielzeug-
reiniger oder eine milde Seife 
auf und spüle es nochmals 
mit lauwarmem Wasser ab. 
Wiederhole diesen Schritt gege-
benenfalls. Lege das Spielzeug 
zum Trocknen hin oder tupfe es 
mit einem fusselfreien Tuch oder 
Handtuch trocken.

Aufbewahrung
Bewahre das Spielzeug sicher 
an einem trockenen und dunklen 
Ort ohne extreme Temperaturen 
außerhalb der Reichweite 
von Kindern und Tieren auf. 
Bewahre dein Spielzeug zum 
Schutz vor Staub und Kratzern 
in einer Spielzeugtasche auf. 
Lagere das Spielzeug nicht im 
direkten Kontakt mit anderen 
Spielzeugen. 

Sicherheitshinweise
Nicht während der Schwanger-
schaft verwenden. Nicht auf 

angeschwollener, gereizter oder 
entzündeter Haut verwenden. 
Nicht verwenden, wenn du 
allergische Reaktionen auf 
das Material zeigst. Nicht im 
Halsbereich verwenden. Nicht 
während des Ladevorgangs 
verwenden, da dies zu einem 
Stromschlag führen kann. Das 
Ladegerät nicht in der Nähe von 
Wasser verwenden, um einen 
Stromschlag zu vermeiden. 
Wenn Wasser in das Spielzeug 
oder Ladegerät gedrungen ist, 
nicht weiterverwenden. So viel 
Wasser wie möglich mit einem 
trockenen Lappen entfernen 
und 48 Stunden warten, bis 
es vollständig getrocknet ist 
und wieder verwendet werden 
kann. Das Gerät nicht an einem 
USB-Verteiler laden, an dem 
auch andere Geräte geladen 
werden. Das Gerät nicht 
verwenden, wenn es defekte 
Teile aufweist. Nur Ladeadapter 
mit Kurzschlussschutz 
verwenden, um das Brandrisiko 
zu minimieren. Zur Reinigung 
keine Produkte mit Alkohol, 
Benzin, Silikon, Aceton oder 
anderen ätzenden Inhaltsstoffen 
verwenden. Nicht zur Reinigung 
in Wasch- und Spülmaschinen 
geeignet. Wenn du bei der 
Anwendung Schmerzen oder 
andere unangenehme Gefühle 
verspürst, unterbreche sofort 
die Anwendung und benutze das 
Produkt nicht weiter. Nur für die 
äußere Anwendung geeignet. 
Verwende das Spielzeug nur 
gemäß seines Anwendungs-
zwecks und dieser Anleitung.

Informationen zur Entsorgung
Das Spielzeug nicht im Hausmüll 
entsorgen. Das Spielzeug auf 
umweltfreundliche Art bei einer 
Recycling-Sammelstelle für 
elektronische Geräte entsorgen. 
Das Symbol mit dem durchgestri-
chenen Mülleimer weist auf die 
getrennte Sammlung von Elek-
troschrott und dessen Zubehör 
hin. Als Vertrieb für elektronische 
Geräte nehmen wir elektronische 
Geräte und Zubehör zur Entsor-
gung entgegen. Beachte lokale 
Entsorgungsmöglichkeiten. 
Vermeide die Erzeugung von 
unnötigem Müll. 

Produktdetails
Materialien: Silikon / Acryl-
nitril-Butadien-Styrol (ABS). 
Größe: 5 x 3 cm / 2 x 1,8 Zoll. 
Gewicht: 51 g / 1,8 oz. 
Wasserdicht: Wasserdicht bei 
kurzzeitigem Eintauchen ins 
Wasser (IPX6). Batterietyp: 
Li-Ion. Batteriekapazität: 220 
mAh. Max. Ladestrom: Ca. 350 
mAh. Ladespannung: 5V. Lade-
zeit: Ca. 90 Minuten. Aufladung: 
Inklusive Ladekabel. Vibration: 
8 Geschwindigkeitsstufen. 
Betriebszeit: Ca. 80 Minuten. 
Standby-Zeit: Bis zu 6 Monate. 
Maximaler Geräuschpegel 
< 52 dB. 
 
Brauchst du Hilfe?  
Bei weiteren Fragen zu diesem 
Produkt kannst du dich gerne 
an unseren Kundenservice 
wenden. E-Mail: info@loveboxxx.
eu. Telefon: +31 598-690 453. 
Besuche www.loveboxxx.eu für 
weitere Informationen.
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MODE D’EMPLOI
JOUET À TAPOTEMENTS

Avant utilisation 
Rechargez complètement le 
jouet avant la première utilisation 
à l’aide du câble USB fourni. 

Utilisation
Ce vibromasseur clitoridien 
à pulsation est adapté à la 
stimulation externe du clitoris, et 
d’autres zones érogènes.

Comment l’utiliser 
Appuyez sur le bouton d’ali-
mentation pendant 2 secondes, 
jusqu’à ce que le jouet 
commence à vibrer. Appuyez 
brièvement sur le bouton M 
pour passer à un autre mode de 
pulsation. Éteignez complète-
ment le jouet en appuyant sur le 
bouton d’alimentation pendant 
2 secondes.  

Lubrifiant
Utilisez un lubrifiant à base d’eau. 
D’autres lubrifiants et huiles de 
massage pourraient endom-
mager le matériau et doivent 
donc être évités.

Nettoyage
Après utilisation, rincez le jouet 
avec de l’eau tiède. Appliquez 
un nettoyeur de jouets ou du 
savon doux et rincez à nouveau à 
l’eau tiède. Recommencez cette 
étape si nécessaire. Faites sécher 
le jouet à plat ou en le tapotant 
avec une serviette ou un chiffon 
non pelucheux. 

Rangement
Rangez le jouet à l’abri de 
l’humidité et de la lumière, des 
températures extrêmes et hors 
de portée des enfants et des 
animaux. Utilisez un sac de 
rangement afin de protéger 
le jouet de la poussière et des 
rayures. Ne rangez pas le jouet 
au contact direct d’autres jouets. 

Consignes de sécurité
Ne l’utilisez pas pendant la 
grossesse. Ne l’utilisez pas si 
votre peau est enflée, irritée 
ou enflammée. Ne l’utilisez 
pas si vous avez des réactions 
allergiques à sa matière. Ne 
l’utilisez pas au niveau du cou. 
Ne l’utilisez pas lorsque vous le 
rechargez car cela peut entraîner 
un choc électrique. N’utilisez 
pas le chargeur près de l’eau 
afin d’éviter un choc électrique. 
Si de l’eau pénètre dans le jouet 
ou le chargeur, abstenez-vous 
de l’utiliser. Enlevez autant d’eau 
que possible avec un tissu sec 
et attendez 48 heures qu’il soit 
complètement sec avant de l’uti-
liser à nouveau.  N’utilisez pas un 
concentrateur USB qui recharge 
également d’autres appareils. Ne 
l’utilisez pas et ne le rechargez 
pas si l’un des composants est 
endommagé. Utilisez uniquement 
des adaptateurs qui disposent 
d’une protection contre les 
courts-circuits avec ce câble de 
recharge afin de réduire le risque 
d’incendie. Ne le nettoyez pas 
avec des produits qui contien-
nent de l’alcool, de l’essence, du 
silicone, de l’acétone ou toute 
autre substance corrosive. Ne 
le lavez pas à la machine à laver 
ni au lave-vaisselle. Si vous 
ressentez de la douleur et/ou 
une gêne lors de l’utilisation, 
cessez immédiatement d’utiliser 
le produit et abstenez-vous de 
l’utiliser à nouveau. Ce produit 
convient uniquement à une 
application externe. Utilisez 
uniquement le jouet pour l’utili-
sation à laquelle il est destiné et 
conformément aux instructions 
données.

Instructions relatives à la 
mise au rebut
Ce jouet ne doit pas être jeté 
avec les déchets ménagers. Jetez 
le jouet de manière écologique 
dans un point de collecte pour 
le recyclage des appareils 
électroniques. Le symbole de 
poubelle barrée d’une croix 
indique que les produits électri-
ques et électroniques font l’objet 
d’une collecte sélective en fin 
de vie. En tant que distributeur 
d’équipements électroniques, 
nous acceptons gratuitement 
les retours d’équipements 
électriques et électroniques dont 
vous vous débarrassez. Faites 
attention aux options de mise au 

rebut locales. Évitez la création 
de déchets inutiles.

Détails du produit
Matériaux : Silicone / Acrylo-
nitrile Butadiene Styrene (ABS). 
Taille : 5 x 3 cm / 2 x 1,8 pouces. 
Poids : 51 g / 1,8 oz. Étanche: 
Résistant à l’eau lors d’une 
immersion brève (IPX6). Type 
de batterie : Li-Ion. Capacité de 
la batterie : 220 mAh. Courant 
de charge max. : env. 350 mAh. 
Tension de charge : 5V. Temps 
de charge : env. 90 min. Char-
gement : câble de charge inclus. 
Vibration : 8 réglages de vitesse. 
Temps de fonctionnement : env. 
80 min. Temps de veille : jusqu’à 
6 mois. Niveau de bruit maximal 
< 52 dB.

Besoin d’aide ?  
Si vous avez des questions 
concernant ce produit, n’hésitez 
pas à contacter le service à 
la clientèle. Courriel : info@
loveboxxx.eu .
Téléphone : +31 (0) 598-690 453. 
Pour en savoir plus, rendez-vous 
sur www.loveboxxx.eu.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
JUGUETE DE PULSACIONES

Antes de usar 
Carga completamente el juguete 
antes de usarlo por primera vez 
con el cable USB incluido. 

Uso
Este vibrador de clítoris es 
adecuado para la estimulación 
externa del clítoris y otras zonas 
erógenas.

Cómo funciona 
Mantén pulsado el botón de 
encendido durante 2 segundos 
hasta que el juguete empiece 
a emitir pulsaciones. Presiona 
brevemente el botón M para 
cambiar a un modo de pulsación 
diferente. Para apagar el juguete 
completamente mantén presi-
onado el botón de encendido 
durante 2 segundos. 

Lubricantes
Usa un lubricante a base de agua. 
No se recomienda el uso de otros 
lubricantes y aceites de masajes, 
ya que pueden afectar de forma 
negativa al material.

Limpieza
Después de usarlo, aclara el 
juguete con agua tibia. Aplica el 
limpiador de juguetes o un jabón 
suave y enjuágalo de nuevo con 
agua tibia. En caso necesario, 
repite este paso. Deja que el 
juguete se seque o sécalo con un 
paño o un trapo que no suelte 
pelusa.

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar 
seco y oscuro, alejado de las 
temperaturas extremas y fuera del 
alcance de los niños y animales. 
Usa una bolsa de juguetes para 
proteger el juguete del polvo y los 
arañazos. No guardes el juguete 
junto a otros juguetes. 

Instrucciones de seguridad
No utilizar durante el embarazo. 
No lo uses sobre la piel hinchada, 
irritada o inflamada. No lo uses 
si tienes reacciones alérgicas al 
material. No lo uses en la zona 
del cuello. No lo uses durante 
la carga, ya que esto puede 
provocar una descarga eléctrica. 
No utilices el cargador cerca del 
agua para evitar una descarga 
eléctrica. Si entra agua en el 
juguete o en el cargador, no 
sigas usándolo. Limpia la mayor 
cantidad de agua posible con 
un paño seco y espera 48 horas, 
hasta que esté completamente 
seco, antes de volver a usarlo. 
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Before use 
Charge the toy completely 
before first use with the included 
USB cable. 

Use
This pulsating clitoral stimulator 
is suitable for external stimulation 
of the clitoris and other erogenous 
zones.

How to operate 
Keep the power button pressed 
down for 2 seconds until the toy 
starts to pulsate. Briefly press the 
M-button to switch to a different 
pulsation mode. Turn off the 
toy completely by keeping the 
power button pressed down for 
2 seconds. 

Lubricant
Use a water-based lubricant. 
Other lubricants and massage oil 
can negatively affect the material 
and are therefore discouraged.

Cleaning
After use, rinse the toy with luke-
warm water. Apply toy cleaner 
or mild soap and rinse it with 
lukewarm water again. Repeat 
this step if necessary. Lay the toy 
down to dry or dab it dry with a 
lint-free cloth or towel. 

Storage
Safely store the toy in a dry and 
dark place without extreme 
temperatures, out of reach of 
children and animals. Use a toy 
bag to protect the toy from dust 
and scratches. Do not store the 
toy right next to other toys. 

Safety instructions
Do not use during pregnancy.
Do not use on swollen, irritated, 
or inflamed skin. Do not use if 
you have allergic reactions to 
the material. Do not use in the 
neck area. Do not use during 
charging as this can lead to an 
electric shock.
Do not use the charger near 
water to avoid an electric shock. 
If water enters the toy or the 
charger, refrain from further use.
Clear as much water as possible 
with a dry cloth and wait 48 
hours, till it is completely dry 
before you use it again. Do not 
use a USB hub that is also char-
ging other devices. Do not use or 
charge if one of the components 
is damaged. Only use adapters 
that have short-circuit protection 
with this charging cable to 
reduce the risk of fire. Do not 
clean with products that contain 
alcohol, petrol, silicone, acetone, 
or any other corrosive substance. 
Not suitable for washing 
machines or dishwashers. In case 
you feel pain and/or discomfort 
during use, you should stop using 
the product immediately and 
refrain from further use. Only 
suitable for external application. 
Only use the toy as intended and 
as directed.

Disposal information
Do not dispose of the toy in 
household waste. Dispose of the 
toy in an environmentally friendly 
manner at a collection point 
for the recycling of electronic 
devices. The symbol with the 
crossed-out dustbin indicates the 
separate collection of electrical 
and electronic equipment. 
As a distributor of electronic 
equipment, we accept returns 
of discarded electrical and elec-
tronic equipment free of charge. 
Pay attention to local disposal 
options. Avoid the creation of 
unnecessary waste.

PRODUCT DETAILS 
LINA - TAPPING TOY

 
Materials:

Silicone/ Acrylonitrile Butadiene 
Styrene (ABS).

Size:
5 x 3 cm / 2 x 1.8 inch 

Weight:
51 g / 1.8 oz 
Waterproof: 

Water resistant when briefly 
submerged into water (IPX6).

Battery type: 
Li-Ion

Battery capacity: 
220mAh

Max. charging current: 
Approx. 350mAh
Charging voltage: 

5V
Charging time:
Approx. 90 min

Charging: 
Including charging cable

Vibration: 
8 Speed settings
Operation time: 
Approx. 80 min
Standby time: 
Up to 6 months 
Max. noise level 

< 52 dB 
Batch number: 

WK16-2023

All rights reserved.
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No utilices un concentrador 
USB que también esté cargando 
otros dispositivos. No utilices ni 
cargues si uno de los compo-
nentes está dañado. Utiliza única-
mente adaptadores que tengan 
protección contra cortocircuitos 
con este cable de carga para 
reducir el riesgo de incendio. 
No limpies con productos que 
contengan alcohol, gasolina, 
silicona, acetona o cualquier otra 
sustancia corrosiva. No apto 
para lavadoras ni lavavajillas. 
En caso de que sientas dolor 
y/o molestias durante el uso, 
debes dejar de usar el producto 
inmediatamente y abstenerte 
de usarlo más. Apto solo para 
aplicación externa. Usa solo el 
juguete según lo previsto y según 
las indicaciones.

Información de eliminación
No deseches el juguete con la 
basura doméstica. Desecha el 
juguete en un punto de recogida 
para el reciclaje de dispositivos 
electrónicos, de manera respe-
tuosa con el medioambiente. El 
símbolo con el cubo de basura 
tachado indica la recogida 
selectiva de residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos. Como 
distribuidor de equipos electró-
nicos, aceptamos devoluciones 
de equipos eléctricos y elec-
trónicos desechados sin cargo. 
Ten en cuenta las opciones de 
eliminación locales. Evita crear 
desechos innecesarios.

Detalles del producto
Materiales: Silicona / Acrilonitrilo 
Butadieno Estireno (ABS). Ta-
maño: 5 x 3 cm / 2 x 1,8 pulgadas. 
Peso: 51 g / 1,8 oz. Impermeable: 
Resistente al agua cuando se su-
merge brevemente (IPX6). Tipo de 
batería: Li-Ion. Capacidad de la ba-
tería: 220mAh. Corriente de carga 
máx.: Aprox. 350mAh. Voltaje de 
carga: 5V. Tiempo de carga: Aprox. 
90 min. Carga: Incluye cable de 
carga. Vibración: 8. 
 

¿Necesitas ayuda?  
Si tienes alguna pregunta sobre 
este producto, no dudes en 
ponerte en contacto con el 
servicio de atención al cliente. 
Correo electrónico: info@
loveboxxx.eu.
Teléfono: +31 (0) 598-690 453. 
Para obtener más información,
visita www.loveboxxx.eu.
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MANUALE UTENTE
GIOCATTOLO TAPPING

Prima dell’uso 
Caricare completamente il gioca-
ttolo prima del primo utilizzo con 
il cavo USB incluso. 

Uso
Questo stimolatore clitorideo 
pulsante è adatto alla stimola-
zione esterna del clitoride e di 
altre zone erogene.

Come funziona 
Tenere premuto il pulsante di 
accensione per 2 secondi finché 
il giocattolo non inizia a pulsare. 
Premere brevemente il pulsante 
M per passare a una diversa 
modalità di pulsazione. Spegnere 
completamente il giocattolo 
tenendo premuto il pulsante di 
accensione per 2 secondi. 

Lubrificante
Utilizzare un lubrificante a base 
acquosa. Altri lubrificanti e oli da 
massaggio possono avere effetti 
negativi sul materiale e sono 
pertanto sconsigliati.

Pulizia
Dopo l’uso, sciacquare il giocat-
tolo con acqua tiepida. Applicare 
del detergente specifico o un 
sapone delicato e sciacquare 
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nuovamente con acqua tiepida. 
Ripetere questo passaggio se 
necessario. Lasciare asciugare il 
giocattolo o tamponarlo con un 
panno o un asciugamano privo 
di lanugine. 

Conservazione
Conservare il giocattolo in un 
luogo asciutto e buio, che non sia 
soggetto a temperature estreme, 
fuori dalla portata di bambini 
e animali. Usare un’apposita 
custodia per proteggere il gioca-
ttolo da polvere e graffi. Non 
riporre il giocattolo accanto ad 
altri giocattoli. 

Istruzioni di sicurezza
Non usare in gravidanza. Non 
utilizzare su pelle gonfia, irritata 
o infiammata. Non utilizzare in 
caso di reazioni allergiche al 
materiale. Non utilizzare nella 
zona del collo. Non utilizzare 
durante la ricarica in quanto 
ciò può causare una scossa 
elettrica. Non utilizzare il 
caricabatterie vicino all’acqua 
per evitare scosse elettriche. 
Astenersi da un ulteriore utilizzo 
se l’acqua penetra nel carica-
batterie. Rimuovere quanta più 
acqua possibile con un panno 
asciutto e attendere 48 ore, 
finché non è completamente 
asciutto, prima di utilizzarlo di 
nuovo. Non utilizzare un hub 
USB che stia caricando anche 
altri dispositivi. Non utilizzare o 
caricare se uno dei componenti 
è danneggiato. Per ridurre il 
rischio di incendio utilizzare solo 
adattatori con protezione da 
cortocircuito con questo cavo di 
ricarica. Non pulire con prodotti 
che contengono alcol, benzina, 
silicone, acetone o qualsiasi 
altra sostanza corrosiva. 
Prodotto non adatto al lavaggio 
in lavatrice o lavastoviglie. Nel 
caso in cui si avverta dolore e/o 
fastidi durante l’utilizzo, inter-
rompere immediatamente l’uso 
del prodotto e astenersi da un 
ulteriore utilizzo. Adatto solo per 
applicazione esterna. Utilizzare il 
giocattolo solo come previsto e 
come indicato.

Informazioni sullo smaltimento
Non gettare il giocattolo nei 
rifiuti domestici. Smaltire il 
giocattolo in modo ecologico, in 
un punto di raccolta per il rici-
claggio di dispositivi elettronici. Il 
simbolo della pattumiera barrata 
indica la raccolta differenziata 
dei rifiuti di apparecchiature elet-
triche ed elettroniche. In qualità 
di distributore di apparecchi-
ature elettroniche, accettiamo 
gratuitamente la restituzione 
di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche dismesse. 
Fare riferimento alle opzioni di 
smaltimento locali. Evitare la 
produzione di rifiuti inutili.

Dettagli del prodotto
Materiali: Silicone / Acrilonitrile 
Butadiene Styrene (ABS). Dimen-
sioni: 5 x 3 cm / 2 x 1,8 pollici. 
Peso: 51 g / 1,8 oz. Impermeabile: 
Resistente all’acqua quando 
immerso brevemente (IPX6).  
Tipo di batteria: Li-Ion. Capacità 
della batteria: 220mAh. Corrente 
di carica massima: circa 350mAh. 
Tensione di carica: 5V. Tempo di 
carica: circa 90 minuti. Carica-
mento: cavo di ricarica incluso. 
Vibrazione: 8 impostazioni di 
velocità. Tempo di utilizzo: circa 
80 minuti. Tempo di standby: 
fino a 6 mesi. Livello di rumore 
massimo <52 dB.

Occorre aiuto?
In caso di domande su questo 
prodotto, non esitare a contat-
tare il servizio clienti.
E-mail: info@loveboxxx.eu .
Telefono: +31 (0) 598-690 453.
Per ulteriori informazioni, visita 
www.loveboxxx.eu.
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РУКОВОДСТВО 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
ВИБРАТОР

Перед использованием 
Перед первым использованием 
полностью зарядите игрушку с 
помощью USB-кабеля, идущего в 
комплекте. 

Назначение
Этот вибрирующий клиторальный 
стимулятор пригоден для наружной 
стимуляции клитора и других 
эрогенных зон.

Управление 
Нажмите и удерживайте кнопку 
питания в тeчение 2 секунд, пока 
игрушка не начнет вибрировать. 
Для переключения в другой режим 
вибрации кратковременно нажмите 
кнопку «M». Чтобы полностью 
выключить игрушку, нажмите и 
удерживайте кнопку питания в 
течение 2 секунд. 

Смазка
Используйте лубрикант на водной 
основе. Другие лубриканты и 
массажные масла могут повредить 
материал, и поэтому использовать их 
не рекомендуется.

Чистка
После использования ополосните 
игрушку теплой водой. Нанесите 
средство для очистки игрушек или 
мягкое мыло и снова ополосните ее 
теплой водой. При необходимости 
повторите эту операцию. Дайте 
игрушке высохнуть или промокните 
ее насухо безворсовой тряпкой или 
полотенцем. 

Хранение
Храните игрушку в сухом и темном 
месте, недоступном для детей и 
животных. Исключите воздействие 
экстремальных температур. Храните 
игрушку в мешочке, чтобы защитить 
ее от пыли и царапин. Не храните 
игрушку в непосредственной 
близости от других игрушек. 

Меры предосторожности
Не используйте во время 
беременности. Не используйте 
изделие на отекшей, раздраженной 
или воспаленной коже. Не используйте 
изделие при аллергических реакциях 
на материал. Не используйте в 
области шеи. Не используйте изделие 
во время зарядки, так как это может 
привести к поражению током. Не 
пользуйтесь зарядным устройством 
рядом с водой во избежание 
поражения током. При попадании в 
игрушку или зарядное устройство 
воды, воздержитесь от дальнейшего 
использования. Удалите максимально 
возможное количество воды сухой 
тканью и подождите 48 часов до 
полного высыхания перед очередным 
использованием. Не используйте USB-
концентратор, который используется 
для зарядки других устройств. Не 
используйте изделие и не заряжайте 
его в случае повреждения одного 
из компонентов. Чтобы уменьшить 
риск пожара, используйте с этим 
зарядным кабелем исключительно 
адаптеры с защитой от короткого 
замыкания. Не используйте для чистки 
средства, содержащие спирт, бензин, 
силикон, ацетон и другие агрессивные 
вещества. Изделие не пригодно 
для стиральных и посудомоечных 
машин. При болевых ощущениях 
и (или) дискомфорте немедленно 
прекратите использование изделия 
и воздержитесь от дальнейшего 
использования. Изделие 
предназначено только для наружного 
применения. Используйте игрушку 
только по назначению и согласно 
инструкциям.

Информация об утилизации
Не утилизируйте игрушку с бытовыми 
отходами. Утилизируйте игрушку 
в точке сбора для переработки 
электронных устройств в 
соответствии с природоохранными 
требованиями. Символ с 
перечеркнутым мусорным баком 
указывает на отдельный сбор 
отслужившего электрического 
и электронного оборудования. 
Как дистрибьютор электронного 
оборудования мы бесплатно 

принимаем к возврату отслужившее 
электрическое и электронное 
оборудование. Учитывайте местные 
варианты утилизации. Исключите 
образование нежелательных отходов.

Характеристики
Материалы: Силикон / 
Акрилонитрилбутадиенстирол 
(ABS). Размер: 5 х 3 см / 2 х 1,8 
дюйма. Вес: 51 г / 1,8 унции. 
Водонепроницаемость: Защита 
от воды при кратковременном 
погружении (IPX6). Тип батареи: 
Li-Ion. Емкость батареи: 220 мАч. 
Макс. ток зарядки: около 350 мА. 
Напряжение зарядки: 5 В. Время 
зарядки: около 90 минут. Зарядка: 
включая кабель для зарядки. 
Вибрация: 8 настроек скорости. 
Время работы: около 80 минут. 
Время ожидания: до 6 месяцев. 
Максимальный уровень шума <52 дБ.

Нужна помощь?  
С любыми вопросами об этом 
изделии обращайтесь в службу 
поддержки клиентов.
Эл.почта: info@loveboxxx.eu. 
Телефон: +31 (0) 598-690 453. 
Дополнительную информацию можно 
найти на сайте
www.loveboxxx.eu.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI
TRĄCAJĄCA ZABAWKA
 
Przed użyciem 
Przed użyciem należy w pełni nała-
dować zabawkę za pomocą załączo-
nego kabla USB. 

Użycie
Ten pulsujący łechtaczkowy sty-
mulator nadaje się do zewnętrznej 
stymulacji łechtaczki i innych stref 
erogennych.

Obsługa zabawki 
Przytrzymaj przycisk zasilania pr-
zez 2 sekundy, aż zabawka zacznie 
pulsować. Krótko naciśnij przycisk 
M, aby przełączyć na inny tryb pul-
sacji. By całkowicie wyłączyć zaba-
wkę, naciśnij i przytrzymaj przycisk 
zasilania przez 2 sekundy. 

Lubrykant
Stosuj lubrykant na bazie wody. In-
nego rodzaju lubrykanty i olejek 
do masażu mogą mieć negatywny 
wpływ na tworzywo zabawki i dla-
tego odradzamy ich stosowanie.

Czyszczenie
Po użyciu opłucz zabawkę letnią 
wodą. Użyj środka do czyszcze-
nia zabawek erotycznych lub deli-
katnego mydła i ponownie opłucz 
gadżet letnią wodą. W razie pot-
rzeby proces należy powtórzyć. 
Odłóż zabawkę do wyschnięcia lub 
delikatnie ją osusz (bez pociera-
nia) niestrzępiącą się ściereczką lub 
ręcznikiem.

Przechowywanie
Zabawkę przechowuj bezpiecznie w 
suchym i ciemnym miejscu bez ek-
stremalnych temperatur, poza za-
sięgiem dzieci i zwierząt. Umieść ur-
ządzenie w torbie na zabawki, aby 
chronić je przed kurzem i zarysowa-
niami. Nie przechowuj zabawki w 
bezpośrednim kontakcie z innymi 
gadżetami. 

Instrukcje bezpieczeństwa
Nie używać w ciąży. Nie używać na 
spuchniętej, podrażnionej skórze ani 
przy stanach zapalnych. Nie używać, 
jeżeli występują reakcje alergiczne 
na materiał. Nie używać na obszarze 
szyi. Nie używać w trakcie ładowa-
nia, ponieważ może spowodować 
porażenie prądem elektrycznym. 
Nie używać ładowarki w pobliżu 
wody, aby uniknąć porażenia prą-
dem elektrycznym. Jeżeli do zaba-
wki lub ładowarki przedostanie się 
woda, należy przerwać korzystanie 
z niej. Wytrzeć jak najwięcej wody 
suchą szmatką i odczekać 48 god-
zin, aż zabawka całkowicie wysch-
nie, przed kolejnym użyciem. Nie 
używać rozgałęziacza USB, gdy ła-
dowane są też inne urządzenia. Nie 
używać, ani nie ładować, jeśli któryś 
z podzespołów jest uszkodzony. Z 
tym kablem do ładowania używać 

tylko ładowarek wyposażonych w 
zabezpieczenie przed zwarciem, aby 
ograniczyć ryzyko pożaru. Nie czyś-
cić produktami, które zawierają al-
kohol, benzynę, silikon, aceton lub 
inne substancje żrące. Nie nadaje 
się do prania w pralce, ani mycia 
w zmywarce. Jeżeli poczujesz ból 
lub dyskomfort w trakcie korzysta-
nia z produktu, natychmiast je pr-
zerwij i wstrzymaj się od dalszego 
używania. Wyłącznie do stosowa-
nia zewnętrznego. Używać zabawki 
tylko zgodnie z przeznaczeniem i 
instrukcjami.

Utylizacja
Nie wyrzucać zabawki do śmieci 
domowych. Zabawkę odnieść do 
punktu zbierania urządzeń elektro-
nicznych w sposób przyjazny śro-
dowisku. Symbol przekreślonego 
kosza na śmieci oznacza osobne 
zbieranie odpadów elektrycznych 
i elektronicznych. Jako dystrybu-
tor sprzętu elektronicznego, przy-
jmujemy zwroty zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego za 
darmo. Sprawdź lokalne opcje uty-
lizacji. Unikaj tworzenia niepotrzeb-
nych odpadów.

Szczegóły produktu
Materiały: Silikon / Akrylonitrylo-
butadienostyren (ABS). Rozmiar: 5 
x 3 cm / 2 x 1,8 cala. Waga: 51 g / 1,8 
uncji. Wodoodporny: Odporność 
na wodę podczas krótkotrwałego 
zanurzenia (IPX6). Typ baterii: Li-Ion. 
Pojemność baterii: 220mAh. Maks. 
prąd ładowania: ok. 350mAh. Napię-
cie ładowania: 5V. Czas ładowania: 
ok. 90 min. Ładowanie: kabel łado-
wania w zestawie. Wibracja: 8 usta-
wień prędkości. Czas pracy: ok. 80 
min. Czas gotowości: do 6 miesięcy. 
Maksymalny poziom hałasu <52 dB. 
 
Potrzebujesz pomocy?
Jeżeli masz pytania dotyczące tego 
produktu, skontaktuj się z obsługą 
klienta.
Adres e-mail: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
Więcej informacji znajdziesz na
stronie www.loveboxxx.eu
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BRUKSANVISNING
TAPPING TOY

Før bruk 
Lad leketøyet fullt før første 

gangs bruk med den medføl-

gende USB-kabelen. 

Bruk
Denne pulserende klitorisstimulato-
ren er egnet for ekstern stimulering 
av klitoris og andre erogene soner.

Slik bruker du den
Hold strømknappen inne i 2 sekun-

der til leketøyet begynner å pul-

sere. Trykk kort på M-knappen for å 

bytte til en annen pulseringsmodus. 

Slå leketøyet av ved å holde strøm-

knappen nede i 2 sekunder. 

Glidemiddel
Bruk et vannbasert glidemiddel. 

Andre glidemidler og massas-

jeolje kan påvirke materialet 

negativt og frarådes.

Rengjøring
Etter bruk, skyll leketøyet med 

lunkent vann. Påfør leketøysrens 

eller mild såpe og skyll med 

lunkent vann igjen. Gjenta dette 

trinnet om nødvendig. Legg 

leketøyet til tørk eller tørk det 

med en lofri klut eller et håndkle. 

Oppbevaring
Oppbevar leketøyet trygt på et 
tørt og mørkt sted uten ekstreme 
temperaturer, utilgjengelig for 
barn og dyr. Bruk en pose for å 
beskytte leketøyet mot støv og 
riper. Ikke oppbevar leketøyet 
rett ved siden av andre leker. 

Sikkerhetsinstruksjoner
Må ikke brukes under graviditet. 
Må ikke brukes på hoven, irritert 
eller betent hud. Ikke bruk 
hvis materialet gir allergiske 
reaksjoner. Må ikke brukes i 
nakkeområdet. Ikke bruk under 
lading, da dette kan føre til 
elektrisk støt. Ikke bruk laderen 
i nærheten av vann, for å unngå 
elektrisk støt. Hvis vann kommer 
inn i leketøyet eller laderen, 
avstå fra videre bruk. Tørk så 
mye vann som mulig med en 
tørr klut og vent 48 timer til den 
er helt tørr før du bruker den 
igjen. Ikke bruk en USB-hub som 
også lader andre enheter. Ikke 
bruk eller lad opp hvis en av 
komponentene er skadet. Bruk 
kun adaptere som har kortslut-
ningsbeskyttelse med denne 
ladekabelen, for å redusere 
risikoen for brann. Ikke rengjør 
med produkter som inneholder 
alkohol, bensin, silikon, aceton 
eller andre etsende stoffer. Ikke 
egnet for vaskemaskin eller 
oppvaskmaskin. I tilfelle du føler 
smerte og/eller ubehag under 
bruk, bør du slutte å bruke 
produktet umiddelbart og avstå 
fra videre bruk. Kun egnet for 
ekstern bruk. Bruk kun leketøyet 
etter hensikten og som anvist.

Informasjon om avhending
Ikke kast leketøyet i hushold-
ningsavfallet. Kast leketøyet 
på en miljøvennlig måte på et 
innsamlingssted for resirkule-
ring av elektroniske enheter. 
Symbolet med søppeldunken 
med kryss over indikerer separat 
innsamling av elektrisk og elek-
tronisk utstyr. Som distributør 
av elektronisk utstyr aksepterer 
vi retur av kassert elektrisk 
og elektronisk utstyr gratis. 
Vær oppmerksom på lokale 
avhendingsalternativer. Unngå 
dannelse av unødvendig avfall.

Produkt detaljer
Materialer: Silikon / Akrylo-
nitril-butadien-styren (ABS). 
Størrelse: 5 x 3 cm / 2 x 1,8 tom-
mer. Vekt: 51 g / 1,8 oz. Vanntett ved 
kortvarig nedsenkning (IPX6).  
Batteritype: Li-Ion. Batterikapasi-
tet: 220mAh. Maks. ladestrøm: Ca. 
350mAh. Ladespenning: 5V. 
Ladetid: Ca. 90 min. Lading: In-
kludert ladekabel. Vibrasjon: 8 has-
tighetsinnstillinger. Driftstid: Ca. 80 
min. Standby-tid: Opptil 6 måneder. 
Maks. støynivå < 52 dB.

Trenger du hjelp?  
Hvis du har spørsmål angående 
dette produktet, ikke nøl med å 
kontakte kundeservice.
E-post: info@loveboxxx.eu.
Telefon: +31 (0) 598-690 453.
For mer informasjon, vennligst
besøk www.loveboxxx.eu.
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ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
ІГРАШКА

Перед першим використанням
Перед використанням повністю 
зарядіть іграшку за допомогою USB-
кабелю, що входить у комплект. 

Застосування
Цей пульсуючий стимулятор клітора 
підходить для зовнішньої стимуляції 
клітора та інших ерогенних зон.

Як користуватися 
Натисніть і утримуйте кнопку 
живлення протягом 2 секунд, доки 
іграшка не почне пульсувати. Коротко 
натисніть кнопку М, щоб змінити 
режим пульсації. Щоб повністю 
вимкнути іграшку, натисніть і 
утримуйте кнопку живлення протягом 

2 секунд. 

Лубрикант
Використовуйте лубрикант на водній 
основі. Інші лубриканти та масажна 
олія можуть негативно вплинути на 
матеріал, тому їх не рекомендується 
використовувати.

Очищення
Після використання промийте 
іграшку теплою водою. Нанесіть 
засіб для чищення іграшок або м’яке 
мило та знову промийте теплою 
водою. За потреби повторіть цей 
крок. Дайте іграшці висохнути або 
витріть її безворсовою тканиною або 
рушником. 

Зберігання
Надійно зберігайте іграшку в сухому 
та темному, недоступному для дітей 
і тварин місці, яке не піддається 
впливу екстремальних температур. 
Використовуйте мішечок для іграшки, 
щоб захистити іграшку від пилу та 
подряпин. Не зберігайте іграшку 
поруч з іншими іграшками. 

Інструкції з безпеки
Не застосовувати під час вагітності. 
Не використовуйте на опухлій, 
подразненій або запаленій шкірі. 
Не використовуйте, якщо у вас є 
алергічні реакції на матеріал. Не 
використовуйте в області шиї. Не 
використовуйте під час заряджання, 
оскільки це може призвести до 
ураження електричним струмом. 
Не використовуйте зарядний 
пристрій поблизу води, щоб 
уникнути ураження електричним 
струмом. Якщо вода потрапила в 
іграшку або зарядний пристрій, не 
використовуйте пристрій деякий час. 
Приберіть якомога більше води сухою 
тканиною та зачекайте 48 годин, 
доки іграшка повністю не висохне, 
перш ніж використовувати її. Не 
використовуйте USB-концентратор, 
який також заряджає інші пристрої. 
Не використовуйте та не заряджайте, 
якщо один із компонентів 
пошкоджено. Щоб зменшити ризик 
пожежі із цим зарядним кабелем 
використовуйте лише адаптери, 
які мають захист від короткого 
замикання. Не очищуйте продуктами, 
які містять спирт, бензин, силікон, 
ацетон або будь-яку іншу агресивну 
речовину. Не можна мити в пральних 
і посудомийних машинах. Якщо ви 
відчуваєте біль і/або дискомфорт під 
час використання, вам слід негайно 
припинити використання продукту 
та утриматися від подальшого 
використання. Підходить тільки 
для зовнішнього застосування. 
Використовуйте іграшку лише за 
призначенням.

Інформація про утилізацію
Не викидайте іграшку разом із 
побутовим сміттям. Утилізуйте 
іграшку екологічним способом 
у пункті переробки електронних 
пристроїв. Символ із перекресленим 
смітником вказує на роздільний 
збір відпрацьованого електричного 
та електронного обладнання. 
Як дистриб’ютор електронного 
обладнання, ми приймаємо 
відпрацьоване електричне 
та електронне обладнання 
безкоштовно. Зверніть увагу на 
місцеві варіанти утилізації. Уникайте 
утворення непотрібних відходів.

Деталі продукту
Матеріали: силікон / акрилонітрил-
бутадієн-стирол (ABS). Розміри: 
5 х 3 см / 2 х 1,8 дюйма. Вага: 51 
г / 1,8 унції. Водонепроникність: 
Захист від води при короткочасному 
зануренні (IPX6). Тип батареї: Li-Ion. 
Ємність батареї: 220 мАг. Макс. сила 
струму під час зарядки: приблизно 
350 мАг. Напруга зарядки: 5 В. Час 
зарядки: приблизно 90 хвилин. 
Зарядка: включає кабель для 
зарядки. Вібрація: 8 налаштувань 
швидкості. Час роботи: приблизно 80 
хвилин. Час очікування: до 6 місяців. 
Максимальний рівень шуму <52 дБ.

Потрібна допомога?  
Якщо у вас виникли запитання щодо 
цього продукту, звертайтесь до 
служби підтримки клієнтів.
E-mail: info@loveboxxx.eu . Телефон: 
+31 (0) 598-690 453 Для отримання 
додаткової інформації відвідайте 
www.loveboxxx.eu.
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HANDBÆKUR
TAPPING TOY

Fyrir notkun
Hlaðið tækinu alveg áður en það 
er notað fyrir fyrstu ferð með 
innifaldaðri USB-keðju.

Notkun
Þessi púlsandi klítoris-stimplari er 
hentugur fyrir ytri örvun á klítora 
og öðrum erógenum svæðum.

Hvernig á að nota
Hlaðaðu leikfanginu fullkomlega 
fyrir fyrstu notkun með innifal-
daða USB snúru.
Þessi púlsandi klíturstimulator er 
hentugur til ytri örvunar á klít og 
öðrum erógenum svæðum.
Haltu völdum takkanum niðri 
í 2 sekúndur þar til leikfangið 
byrjar að púlsa. Smelltu styttri 
á M-takkann til að skipta um 
púlsunarstillingu. Slökkva á 
leikfanginu algerlega með því að 
halda völdum takkanum niðri í 
2 sekúndur.

Smøremiddel
Bruk et vannbasert smøremiddel. 
Andre smøremidler og massas-
jeoljer kan ha negativ innvirkning 
på materialet og frarådes derfor.

Rengjøring
Etter bruk, skyll leketøyet med 
lunkent vann. Påfør leketøyrens 
eller mild såpe og skyll det igjen 
med lunkent vann. Gjenta dette 
trinnet om nødvendig. Legg 
leketøyet ned for å tørke eller 
klapp det tørt med en lofri klut 
eller håndkle.

Geymsla
Geymið leikfangið á öruggum 
stað þar sem það er þurrt og 
dimmt, án öfga hita eða kulda og 
utan tils þeirra sem eru fyrir utan 
börn og dýr. Notið leikfangapoka 
til að vernda leikfangið fyrir 
ryki og rispum. Ekki geymið 
leikfangið beint hjá öðrum 
leikföngum.

Öryggisforskriftir
Notaðu ekki leikfangið í 
eftirfarandi aðstæðum: ef 
þú hefur bólguð, óþolinmóð 
eða inflammaða húð, í tilfelli 
leguhimnubólgu, á fyrstu 6 
vikunum eftir fæðingu, eftir 
skurðaðgerð í lágþrýstsvæðinu, 
ef einhverjir hlutar eru skaddaðir 
og / eða ef þú hefur ofnýtingu 
á efni eða ef þú ert með þekkt 
ofnýtingu á efni. Ef þú ert ólétt, 
ráðfærðu þig við lækninn áður 
en þú notar leikfangið. Ef þú 
finnur einhverja verkun og / eða 
óþægindi við notkun, þá ættirðu 
að hætta strax að nota vöruna 
og refsa þér neinum frekari 
notkun. Notaðu ekki leikfangið í 
háls svæðinu. Til að koma í veg 
fyrir sjúkdóm og sýkingar, deil 
ekki leikfanginu með öðrum. 
Notaðu ekki eða hleððu ekki ef 
leikfangið eða hleðslutengið er 
skaddað. Notaðu ekki meðan 
þú hleður, þar sem þetta getur 
valdið rafhlaði. Til að koma í veg 
fyrir rafhlaða, leyfðu ekki hleðslu-
tenginu að koma í snertingu við 
vatn. Notaðu ekki USB hub til að 
hlaða saman með öðrum tæki. 
Til að koma í veg fyrir eldsvið, 
notaðu aðeins hleðslutengið með 
snertiskyddum fyrir hagnýtingu. Í 
tilfelli yfirhitunar, slökkvaðu strax 
á leikfanginu og leyfðu því að 
kólna áður en þú notar það aftur. 
Rakinn getur skemmti hreyfimó-
tornum og rafhlöðum. Slökkvaðu 
leikfanginu strax ef rakinn kemst 
inn í innri hluta leikfangsins. 
Leikfangið á aðeins vera notað 
ef innri hluti leikfangsins er 
algjörlega þurrkur. Notaðu ekki 
hreinsiefni sem innihalda alkóhól, 
bensín, acetone eða önnur 
örveruflykt efni. Ekki hægt að 
þvo í þvottavélum eða uppþvot-
tavélum. Hentar fyrir legu og ytra 

notkun. Notaðu leikfangið aðeins 
eins og ætlað er og samkvæmt 
leiðbeiningum.

Hafðu ekki í húsholdingsruslinu.
Tákn með þröngu ruslabakinu 
gefur til kynna að þessi tæki 
þurfa að fara í sérskilda 
safnabehátt. Fjarlægðu hlutinn í 
endurvinnslusafni fyrir rafhlaða. 
Sem dreifir rafhlöðutækjum, 
tölum við við skilaði elektrónum 
frá hraðtöku án greiðslu. Íhugaðu 
staðbundna fjarlægðarmöguleika 
og forðastðu óþarfa úrgang.

Vörulýsing
Efni: Silikón / Akrílonitril-
butadíen-stýren (ABS). Stærð: 5 
x 3 cm / 2 x 1,8 toll. Þyngd: 51 g 
/ 1,8 oz. Vatnsþétt: Vatnsheldur 
þegar styttri lyfting í vatni (IPX6). 
Batterítegund: Li-Ion. Batterí 
rafhlöðumögnun: 220mAh. 
Hámarks hleðslustraumur: Um 
350mAh. Hleðsluspenna: 5V. 
Hleðslutími: Um 90 mínútur. 
Hleðsla: Innifalið hleðslutengi. 
Vibratíon: 8 hraðastillingar. 
Notkutími: Um 80 mínútur. 
Standby-tími: Upp á 6 mánuði. 
Hámarks hljóðstyrkur < 52 dB.

Þarftu aðstoð?
Ef þú hefur einhverjar spurningar 
varðandi þennan vara, taktu 
endilega samband við þjónustu 
viðskiptavina.
Netfang: info@loveboxxx.eu
Sími: +31 (0) 598-690 453.
Fyrir frekari upplýsingar, skoðaðu 
vefsíðuna www.loveboxxx.eu


